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D r a  m a t i s k e

E v e n t y
,

C a r l o  G o z z i .

F r a  d e t  I t a l i e n s k e

v e d

S .  M e j s l i n g ,
D r . P h ilo s . og Overlcerer ved M etro v o U ta n jk o len .

Med en indledende Afhandling om Kunst - Comedien
samt oplysende Anmærkninger.

K j s b e n h a v n .
T r y k t  i T h i e l e s  B o g t r y k k e r i s .
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d e r s o m  ikke det gamle Ordsprog: KsKem et sus 5,ta 
l ib e lli , gik som oftest i Opfyldelse, vilde det vare et 
S å rsy n , a t man i den danste L itteratur kjender Goldoni, 
medens Carlo Gozzi er aldeles ukjendt. T ht det vil 
man neppe kalde Kjendstab, a t man har et P a r  af hans 
senere Stykker oversatte — og disse endog for adskillige 
Decennier siden - -  da h an , efter a t have udarbejdet sine 
k iske og gjenoprettet den italienske af Goldoni og Chiari 
forfulgte Kunstcomedie, ligesom udhvilede sig ved a t ud
arbejde en S u ite  af dramatiske B a rk e r , der ere Efterlig
ninger af de spanske Jn trigue - S tykker, og neppe kunne 
staae ved S iden af hans dramatiserede Eventyr. Dog 
have vi mindre Grund til a t undres over, a t ingen har 
forftgt a t indlemme Gozzi i den danste L itte ra tu r, naar 
vi kaste O ie t hen paa den T y d  sk e , og der finde, a t  selv 
denne er ikke i den Grad forsynet, som man havde G rund 
til a t vente. W erthes's Oversarttelse af hans samtlige 
B arker §) e r ,  uagtet dens prosaists Form og talrige 
M angler i det Enkelte - den eneste: og det er forst i de

-) Theatralische Werke von Carlo Gozzi- aus dem J ta -  
lienischen von W erthes. (B ern 1778. 6 Voll. 6 .)



*

sidste Aar at Germanerne have mere efterlignet end oversat 
nogle af hans Stykker, saasom Franz H orn , Wagner og 
Streckfuss i l  (lo rvo : S ievers il k e  eervo : Treitschke 
hans L o d e i6 e : Schiller lu r s n l lo t  o. s. v. At den f r  a n- 
sk e  L itteratur — hvis critiske V isiteurs passe saa angste- 
ligt p a a , a t in tet indpractiseres, der i mindste M aade 
synes a t stride mod den a lt i mange Aarhundreder g ja l
dende asthetiske T a r i f - )  — skulde tillade Gozzis Visbe frit 
I n d p a s ,  var neppe a t formode. 2  det mindste synes 
m ig , a t enkelte Otnftandigheder bevise, a t Gozzi et ikke 
meget bekjendt i Frankrig. M illin f. E r . , der er den 
nyeste, der har skrevet om Maskesystemet, overforet ved 
et synderligt M isgreb alt hvad der angaaer Gozzi paa 
Goldvni, uden a t betanke, hvor forskjellige disse ere , og 
uden a t overveie, a t det er um uligt a t udvikle noget fuld- 
standigt om de fire Masker uden a t kjende eller omtale 
Carlo Gozzi. Saaledes lader h a n , for a t anfore et P a r  
E rem pler, Sacchis Troup udfore de Goldoniske Stykker, 
uagtet det er bekjendt, at det var just Goldoni der bragte 
denne sortreffelige Troup i Decadence, og Gozzi, der igjen 
bragte den paa Benene. Saaledes siger han , at Goldoni, 
Alfieri, Schiller, Goethe, W erner (Prove tillige paa fransk 
asthetisk Classification) "o m  etsd li une nouvelle x o e u -  
« ue"- og hvad gjorde Goldoni vel andet, end a t udfore 
i  det S to r e ,  ved H jalp af fin Produktivitet, hvad der

> L '  ° L ' ' 2 b r ° ^
Stuart i ^oiirnsl <les Delists fok 1820, No. 36.
dlsssirin eocvclopecli^ue ^>our l'svn6e 1818- (Vol. I I . 
pSL. 42-) Ol»8ervstions sur lez inss^ues el les 
les Lsrsclxristi^ues clu ^liealre italieu.



allerede var ham anviift Veien til i de aldre 6oil!c<lie 
snticbe eller eruclitc? Den eneste af de nyere Franske, 
som jeg har funden der baade kjender og rigtig bedommer 
Gozzi, er M ad. de S ta e l  Holstein. I  hendes d o rin n s  
ou l 'l t s l i e ,  et sjaldent S a rsy n  i franst L itte ra tu r, hvor 
W antasie og dyb F-lelse forene sig med germanist G run
dighed, characteriserer hun Gozzi paa fslgende M aad e :
(Vol. I. P S L .  256 ) O o rr i ,  le riv sl tle (^oltloni, s bien 
p lu s  tl'oriAinslite tlsns ses com positions: elles ressein- 
b len t bien m oins s <les cometlies reeulieres. II  s p ris  
son p s r ti  tle se liv re r lrsncbem ent su  Lenie its lien , <le 
represen ter <les covtes <le lees, <le m eler les boulkone- 
ries su m erveilleux cles poem es; <le se Isisser s ile r  snx 
Isntsisies ^e Is ^sie te , comme sux cbim eres <le la  leerie 
et ll'en trsiner ile toutes les m snieres l 'e sp rit sn-<lels 
<les bornes tie ce csui se pssse tlsns le montle. I l  
eut un succes protliAieux tlsns son tem p s , et il  est 
l 'su teu r comicsue tlont le Lenre convient le m ieux »
l'im sb instion  itslienne. — Langt tidligere gjorde B a re tti 
— fodt af engelske Foraldre i I ta lie n  — sine e n g e l s k e  
Landsmand bekjendte med Gozzi, i sit markelige V<vrk: on
tbe  t^ustoms sntl m snners o l  I t s lv ,  der siden er dleven
oversat paa forstjellige Sprog  ^). V el kan man ikke 
n a g te , a t han stundom spiller den reisende Enthusiast, og 
a t  man altid kan subtrahere lidt fra hans D om m e: men 
vist er det ogsaa, a t han var den der viste, hvad Kunst- 
comedien v a r, og under duelige Zmprovisatorhander kan

F . E r. paa Fransk: b,es Itsliens, on m oeurs et cou - 
tumes 6 'I ts lie . k srjs  1 7 7 3 , som jeg , af Mangek 
paa den engelste O rig inal, har m aatte t bruge.



- liv e , og som larrte Engellyenderne, at I ta lien  eier en 
D ig te r , der i meget er beslorgtet med deres Shakspeare.
Af M angel paa tilstrækkelige s p a n s k e  57jarlpemidler, som 
her i Byen ere storldne, vil det blive meget usikkert a t 
bestemme, hvorvidt Spanierne kjende til Gozzi. Fyrun? 
derligt er det imidlertid a t see, hvorledes Italienerne 
igjennem flere Aarhundpeder have laant fra denne N ation, 
vg hvorledes den blomstrende spanske dramatiske Litteratur 
har m aattet bidrage til at berige den hesperifte. Allerede 
i det 17de Aarhundrede laante de betydelig derfra, vg selv 
den geniale Gozzi ty e r, mod sit poetiske Livs A ften, hen 
til S paniens Phantasiestyfker, for a t omplante disse faa  

' italiensk G rund. D et turde deraf vcrre at formode, a t 
Spanierne kjende ligesaa lidet til Gozzi, som de Franske, 
uagtet disse dog ligge ham nm m ere.

P a a  denne M aade see v i, a t af de ovrige Nationer 
ere Tydsterne de, der besidde Gozzi heel og holden i de
res L itte ra tu r, stjondt i en mindre correct Form. Hvor
for han imidlertid ikke er mere bearbeidet, isarr paa en 
T id , da man i den tydske L itteratur er saa ves bekjendt 
med de Gozziste Vorrker, maa formodentlig soges i den 
Vanskelighed, som er forbunden med at overflytte Gozzis 
ibisde. Vel er hans Sprog ligesaa smukt og correct, 
fom inderligt og fuldt af Foselse, og selv hans M odstan
dere have m aattet indpomme ham en sjarlden Evne til a t 
producere velklingende V e rs , men saa medforer paa den 
anden S id e  hans D ialecter, i hvilke han , efter Kunst- 
Comediens Vedtorgt, lader enkelte M aster ta le , en bety
delig Vanskelighed. N aar man mindes Goldonis Charac- 
teristik og ophoiende Loptalzp over den venetianske Dia?



lec t* ): a t Gozzi selv strev i Venedig og »»sten kunde 
man sige for Venedig; og naar hertil kommer, a t P an ta- 
lone fra gammel T id var i M asten af en venetianst Kjsb- 
m and, saa vil man ikke undres over, a t ved S iden af 
det reneste Toscanste den venetianske D ialect bruges i en 
betydelig Proportion. Vel beretter Goldoni os (N em oi- 
res II. 26.) a t naar man kun kan Ita lien sk , kan man 
vgsaa V enetianst; men saadan Paastand vil falde bort, 
naar man feer, hvormeget den i Hovedsagen er for- 
stjvellig fra det Toscanste: naar man forgjoeves leder hos 
Iagem ann og Andre om hyppigt forekommende V enetia
nerord, og endogsaa (hvilket har vm et Tilfoeldet med n«r- 
vorrende Oversartter) forgjoeves sporger indsigtsfulde I n d 
fodte om forstjoellige Ord og Udtryk. Disse Vanskeligheder 
Have formodentlig vare t Skyld i, a t Tydsterne ikke ere saa 
vel forsynede med gode Oversættelser, som man burde vente. 
M en paa den anden S id e  besidde de den Fortjeneste, a t 
have varret de, der uden for I ta lie n  meest paastjonnede 
hvad Gozzi var. N aar man med Opmærksomhed laser, 
foruden A ndres, Tiecks og Hoffmanns Arbejder, da vil 
man ofte bemarke, a t isar hos den Forste Gozzis Id ee r 
og Anskuelser skinne frem. Hvo frapperes ikke, for blot 
a t rage et nærliggende Erem pel, over den Lighed der L

*) lVIeinoires pour servir a l'liisto ire de spn Ilie 's tre . 
(V ol. II . pa^. 24.) I-16 dialecte venetien est sans
eontredit le p lus doux et le p lus aZreable de tous 
les dialectes de l 'I ta lie . I^s prononcistion  en est 
clsire, delicate, facile: les mots adondsns, ex p res- 
Slss: les plrrsses lrarmonieuses, spirituelles et, co in- 
ine le lond du earactere de la nation venetienne 
«st la Z site , aiosi le kond du lanZase venetien est 
ls  plsisanterie.



V M
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mange Enkeltheder er mellem Tiecks gestiefelte Kater (hans 
Gotlieb f. E r. er en -iensynlig Silvro) samt hans Aerbino 
og de 3 Pom eranzer? heller ikke vilde det vare saa van
skeligt a t fremfors Ligheder mellem Gozzi og Hoffmann. 
Jeg  veed overhovedet Jn t'e t der bedre kan oplyse hvor ftor 
Vorrdie Gozzi har som comisk D igter — med bibeholdt 
Hensyn paa den romantiske Deel af Poesien — end, naar 
man med historisk Blik overseer, hvorledes Digtekunstens 
Tilstand var i Europas forskjorllige Niger, dengang (1760-70) 
da Gozzi selvstoendig, uden Forbillede fra noget andet Land, 
tra a d te , i Bevidsthed om sin ejendommelige K ra ft, oppo
nerende frem i I ta lie n . D et er ogsaa langt fra , at man 
i Tydskland har lagt S k ju l herpaa: og jeg troer af flere 
Grunde a t burde anfsre nogle l'cstim om s A utorum  fra 
dette Land om Gozzi, is« r, fordi den cvmiske M aneer hos 
Gozzi turde vare af den A r t ,  a t den hos os let kunde 
dlive miskjendt. M angel paa comisk L itteratur gjor vort 
Publicum  i den Henseende saa oengsteligt, a t man sjorlden 
to r  more sig over N oget, uden forst at have forespurgt 
sig hos Naboer og Gjenboer om vedkommende Spog ikke 
st-der an mod nogen Deel af Convenienzen. Fleerheden 
boerer sig ad som Mistress Twastle i Robinson i England. 
D e lade sig rigtignok henrive af det fsrste naturlige I n d 
tryk af det Comiske, men forend de behorigen tor glorde 
sig , maa der forst forhores hvem Forfatteren e r ,  hans 
N a v n , S ta n d , Digterskvle o. s. v . , og naar S v a re t her
paa ikke falder, besynderlig med Hensyn paa det sidste, 
lykkeligt ud, "beder man om Forladelse" a t man har mo
re t sig over Spogen. Jeg  troer derfor, a t det ikke vil 
porre ilde a t anfore korteligt hvorledes Andre til  forskjoel- 
lige Tider have optaget ham , ism  da dette p il vise Gozzi



i sin skjonneste G lands, efterdi han deler med Shakspeare, 
G oethe, Holberg, kort sagt alle Digtekunstens H eroer, a t 
Mennesker af de forskelligste Anskuelser enes om a t er- 
kjende hans V «rd . Allerede den Omstændighed m aa 
frappere, at hore den bekjendte italienske Wsthetiker S is -  
monde Sism ondi *) erkloere, a t Gozzis dramatiste Stykker 
synes ham ikke a t voere noget V m k af en I ta lie n e r , men 
meget mere af en Tydsker: og at dette er Hovedgrunden, 
hvorfor de have vundet saa megen Pndest i Tydskland. 
M an  seer a ltsaa , a t den Grundighed og Dybde, som er 
den bedre Deel af den tydste Digtekunst egen, er af hans 
Landsmand erkjendt som h an s ; ligesom omvendt enhver 
maa fo le, a t den italienske livlige Characteer er indproeget 
hans Stykker. Allerede Schiller viste, ved a t voelge T u - 
randot til en lignende Bearbejdelse, som den af Shakspeares 
M acbeth, a t I ta lie n  eiede en D ig te r, der fra flere S id e r 
var noie beflargtet med Shakspeare: og ligesom udmorrkede 
Digtere erkjendte hans V « rd , blev det samme igjen T il- 
sarldet hos de theoretiste Forfattere. B are tti **) cha- 
racteriserer ham paa folgende M aade: Q o-ri est un 6e
ces Lenies, Isits i>our i-rocluire l 'e to v n em en t, l 's t l -  
in irstion  et l'entlrousissine, II e s t, je ^ en se , »pies 
8lislrs^>esre, l'Iioinine le j)1us ex trsortlinsire ou 'on  s it 
vu  tisns sucun siecle. II s un tou r ti'iinsAinstion <̂ ui 
le  ^>orte s  crver <1es csrseteres et tles etres uu 'on  ne 
trouve p ss  tisns Is n s tu re , et cenentisnt tr^ s-n stu re ls

*) L itteratur des sudlichen E uropas, von S ism ondi.
(Vol. I. xsg. 616.)

/"*) L sretti: les Italiens vu lnoeurs et coutuines ti'Itslie . 
90. 91)



et tres vrsis. 1 e l est celui de Lslilisn ilsns Is tem - 
pete. V l'e sp rit d 'inven tiou , si rsre  ^ srin i nos poetes 
m odernes, O orri jo int Is ^-urete du 1sn»s"e, Is lorce 
et Is Usrdiesse des nensees, Is Iresute du eolorit, l 'I is r -  
monie de Is versistcstion, l 's r t  de vsrier s I'inlini les 
rnouvemens de Is dslsnce du tlie s tre , I'srtisice de 1'in- 
t i ie u e , Is m ultiplicite des ine idens, Is ^>roI)s1nlil6 de 
Is cstsstroxlie. Kunde man NN ogsaa gjsre den Indven
ding, a t man tydelig hyrer den reisende Enthusiast i Va- 
r e t t i ,  da vil jeg anf-re to M sthetikere, som man neppe 
vil kunne bebreide Excentricitet eller Partifthed i deres 
D o m : Flogel og Bouterweck. E fterat Flogel *) har for
ta lt  den bekjendte Bogladehistorie mellem Goldoni og Gozzi, 
siger han : Und diesem Zufalle hatte also I ta lie n  seinen 
grotten dramatischen Dichter zn danken, den es je gehabt 
hat. I n  den drei Pomeranzen wurden Goldoni und 
Ehiari auf keine Weise geschont, indem Gozzi eine groste 
M enge ihrer theatralischen Ungereimtheiten hineinbrachte. 
M an  findet in diesen dem Anschein nach kindischen S tu d en  
des Gozzi die wahre O rig inalitat, eine erstaunende Erfiu- 
dungskraft, die grostte Reinigkeit und S tarke der Sprache, 
Wohlklang der Sprache, Berwickelung und Entwickelung, 
und a lles , was zur Treflichkeit eines komischen Djchters

-)  Geschichte der komischen L itteratur. (Vol IV . p . 156.) 
cfr. Sam m es Geschichte des Groteschkomischen. (x. 59.) 
I - v r ig t  kan jeg ei undlade a t anmcerke den erem- 
pellyse M aad e , hvorpaa Flogel har compileret den 
italienffe Poesies H istorie, der noesten ordret er ud
skrevet af Riccobonis to VKrker: Histoire du VUes- 
tre  itslien  (Vol. II . k sris  1727.) og Hetlexions su r 
ses diLerens H ieatre^ de 1'Luro^e. (VinUerd. 1740-)



gehort, — Ikke mindre horderligt omtales Gozzi a f Vo»; 
terweck, der endog har tildraget sig Daddel *) ved sin sin
dige Betornksomhed, og hans Omdomme bor derfor saa 
meget mere an fsres: N ie , siger han**), hat ein Dichter 
von diesem Genie, quper Shakespeare, m it weniger Aengst- 
ligkeit und mit mehr Gluck seinen Antvrrnhm dem Aufalle 
uberlassen, als Carlo Gozzi. E r ,  dkr sich keines grotze-- 
ren Vorhabens ruhm te, als einer hernntergekommenen 
Schauspielergcsellschaft aufznhelfen, und ein Pnblicum la- 
chend und wcinend zu machen, brachte die dramatische 
Poesie w eiter, als irgend ein Alterer oder neuerer italie? 
pischer Dichter.

Die G attung von Schauspielen, qnf deren Vervoll- 
komnung Gozzi sein T alen t w andte, der Theorie der re- 
gelmastigen Lust- und Trauerspiele zu unterw erfen, wie es 
Gozzis Gegner fur nutzlich und nothig fanden, war noch 
wiedersinniger, als Ariost's Roland nach den Gesetzen der 
J l ia s  kritisiren, wie es im sechzehnten Jahrhundert ge- 
schehen war. Die Kunstkomodie mustte, wenn sie nicht 
ihren eignen Geist verleugnen, und eben dadurch in der 
Hauptsache sich selbft aufheben sollte, eine ercentrische A rt 
von Schauspiel bleiben, und das Genie durfte nichts wei-

*) Hvo misbilliger ikke den uordle M an ee r, hvorpaa 
A. W , Schlegel i Vorlesungen uber dramatische Kunst 
und L itteratur (Vol. II . xag. 54.) omtaler i Anled; 
ning af Vccolri8 V irginia det Bouterweckste Vorrk, 
der i historist Grundighed staaer fuldkommen ved 
Siden af det Schlegelste, om end hiint ikke kan 
maale sig med dette i klart Overblik og i en med 
Skarpsindighed forbunden Combinations - Evne.

s*) Bvuterweck Geschichte der Ppesie und Betedsamkeit.
(Vol. Î , x. 486.)



» -

ter "fur sie thun , a l s ,  diese Crcentricitat dnrch so vie! 
Geist und Verstand, als moglich, zu veredeln. Als ein 
ubermirthiger E infall, ein Capriccio, war dieses Schauspiel 
entstanden, und nur als ein Capriccio wollte es veredelt 
seyn. Deswegen durste auch den Schanspielern die Frei- 
heit des Jmprovisirens nicht ganz entzogen werden, wenn 
die Darstellung nicht die kuhne Laune verlicren sollte, die 
zu ihrem Weseu gehvrt. G raf Gozzi bewahrte alsv die 
Richtigkeit seines Geschmacks zuerst durch die Vehauptung 
des Geistes dieser Lustspiele. E r bewahrte sie aber noch 
mehr durch die A r t , wie er die Einfalle und die ernsthaf- 
ten Gedanken au sfu h rte , die seinem Genie wie Kinder 
des Ungefahrs entschlupften. Gozzi war ein Dichter in 
denselben Verhaltnissen, wie Goldoni keiner war. E r 
faste  seinen Gegenstand m it poetischem Blicke au f; und 
wenn er auch nur eine Posse hinw arf, hatte sie Krast 
und Interesse. Dieses inneren Lebens seinep Stucke war 
er sich sehr gut bewust. Aber er wuste auch, das die 
Quelle dieses inneren Lebens von keiner wilden Phantasie 
getrubt werden durste, wenn sie nicht austrocknen sollte. 
Aus den abenteuerlichsten Erfindungen, die er sich m it 
Lust und Liebe gestattete, spricht eine helle Vernunft und 
sin e  kraftige H nm anitat voll S in n  und W urde. S e in  
Ausdruck ist immer einfach, und doch sekten oder nie
triv ia l.

S om  Sidestykke til  denne Dom horer sarrdeles pas
sende A. W . Schlegels -) livfulde Fremstilling af de Goz- 
zifte Stykkers Ejendommelighed: Gozzis Schauspiele, siger

») Vorlesungen Sher dramatische Kunst. (V ol. II . xs§.
59 60.)



h a n , sind dramatische Feenmatchen, in derien er aber ne
den dem wunderbaren versifizirten und ernsthasten Theile 
die sammtlichen Masken anbrachte, und ihnen die sreyeste 
Entwickelurrg lietz. Es sind StScke auf den Effekt, wenn 
es je dergleichen gegeben h a t , von kecker A nlage, noch 
mehr fantastisch als romantisch, wiewohl er zuerst unter 
den italienischen Luftspieldichtern Gefnhl sur Ehre und 
Liebe zeigt. E r ist bey aller grillenhasten Kuhnheit sehr 
volksm asig, die hauptsachlichen M otive iverden bis zur 
unzweydeutigsten Begreiflichkeit eingescharst, alle Striche 
der Darstellung sind derb und handfest. Dem abenthcuer- 
kchen Wunderbaren der Feenmahrchen diente die eben so 
stark aufgetragene Wunderlichkeit der Maskenrollen vor- 
treflich zum Gegensatz. — Dog har neppe nogen i den tyd
ske L itteratur med den Inderlighed og med den synlige 
Kjendskab til hans V «rker, fremstillet Gozzi ester sin 
sande Fortjeneste, som den geniale Hoffmann. Allerede i 
Leiden eines Theaterdirektors, hvor han udsyrer i sin ejen
dommelige M aneer Eventyret om de tre Pom eranzer, la
der han den brune M and udvikle paa det stjonneste Goz- 
zis poetiske Voerdie, og i die Serapions B ruder (Vol. I. 
xsZ. 1 8 8 .) , hvor han paa lignende M aade udsyrer S u je t
te t t il  il L o rv o , flutter han med de characteristiske O rd : 
E s ist das Werk des genialen, wahrhast romantischen 
Dichters des herrlichen Gvzzis. I n  seinen dramatische 
Mahrchen hat er ganz das e rfu llt, was ich von dem Ope- 
radichter verlange, und es ist unbegreiflich, wie diese 
reiche Fundgrube vortreflichen Operasujets bis jetzt nicht 
mehr benutzt worden ist.

D a Gozzi kommer som en Frem m ed, reisende fra sit 
fjerne italienske F-deland hid til vort nordlige H jem , hvor



han har faa eller ingen Bekjendte, og hvor mange ved det 
sorste øjekast kunne si-des ved adftillige ham , som den 
livfulde I ta lie n e r , eiendommelige M anerer, har jeg troet 
a t det ikke var u rig tig t, a t lade foranf-rte Recommenda- 
tionsbreve, som han ved sin Reise i Tydstland og Frankrig 
hos erhvervet sig, f-lge med. Dog haaber jeg , at han 
har fordomsfrie Dom m ere, der veed, at det Skj-nne 
y ttrer sig ikke paa samme M aade overalt, og at en fro
digere N a tu r fremstyder frodigere Voerter, vil selv uden 
disse sinde en venlig M odtagelse: og a t m an, hvad Over- 
smceren angaaer, vil efterm nke, hvor vanskeligt det er 
a t oversatte Gozzi med sine italienske D ialecter, naar 
selv In d ssb te , med hvem han i de vanskeligste T ilfalde 
raadfsrte sig, have stundom vare t nsdte til at tilstaae, 
a t  Forfatterens Udtryk var dem ubekjendt"). D ette var 
vgsaa, en af de G runde, som bevagede mig til a t tilf-ie 
Anmærkninger. I  de tre Pomeranzer var det absolut 
n-dvendigt, saasom jeg troede, for ikke a t forstyrre Even
ty rets poetiske G ang , at burde anvise alt L ilfald ig t og a lt 
hvad der afhangte af den polemiske Tendcnz, en P lads i 
Anmærkningerne. Ikkun det vil jeg udbede m ig, a t man *)

*) Selv  det eneste Hjælpemiddel til <de tre Pomeranzer 
(W erthes 's  tydste Oversattelse) eristerer ikke i noget 
offentlig eller mig bekjendt privat Bibliothek. I  
Henseende til Terten har jeg forresten brugt deels 
den store Venetianer-Udgave fra 1772, deels den 
lille tydste Haandudgave (Le tlieci sisln tegtrsle 
<lel (lonte (Isri o O orri. Lerlin 1808« 3 V ol.),
hvilken sidste dog er ucorrect, uagtet den paastaaer 
det Sam m e om Venetianer Udgaven, ja endog mang
ler den h-ist vigtige L.s§ioosm ent6, hvormed Gozzi i 
Venetianer-Udgaven indleder sine dramatiske Stykker.



ikke foelder nogen almindelig Dom over G ozzi, fyr man 
har lorst de otte -vrige Eventyr. Thi havde ikke den 
Omsmndighed indtruffen, at de tre Pomeranzer i ethvert 
Tilfoelde m aatte begynde Rorkken, vilde ethvert af de ø v 
rige have overgaaet den gr-nne F u g l, uagtet dens egen 
poetiske Vorrdie, i P la n ,  Negelmorssighed, Interesse, 
vg fremfor Alt i Characteertegning. M en den historiske 
Gang fyrte det med sig, a t de tre Pomeranzer m aatte 
blive det fyrste; og den lille grynne Fugl m aa tte , som 
nsdvendig Fortsorttelse af h iin t, fylge umiddelbar ovenpaa. 
M ed de yvrige eristerer intet saadant Forhold, og V alget 
bliver derfor frit. Dog vil 11 ( lo rv o , il re cervo og i 
x iw ccki fo rtunsti komme til a t udgjyre de norstf-lgende 
Stykker. — V i ville slutte denne Indledning ved et For
syg til en Fremstilling af den italienske Kunstcomedies 
G an g , saasom dette deels er af V igtighed, med Hensyn 
paa Gozzis S tykker, deels ikke kan vorre uden orsihetist 
In teresse, efterdi den er aldeles ubehandlet, eller rettere 
fa g t, ukjendt i den danste L itte ra tu r; ja selv i den tyd
ste har ingen undersygt den som et selvstændigt Kunstfag, 
der, uafharngig af den regelmæssige Characteercomedie, har 
havt en sorregen Skjoebne. For ei a t  opdynge C ita ter, 
som i dette Tilsorlde vilde vorre uhensigtsmæssigt, har jeg 
kun an f-rt de allernydvendigste, isser der hvor jeg troede a t 
have funden Urigtigheder hos foregaaende Forfattere. S e lv  
uden Disse vil man indste, a t jeg baade har kjendt og 
benyttet de bedste Kilder.

Overgangen fra den romerste til den nyere italienske 
Comedie vil det altid porre vanskeligt a t sige noget Afgjy-



rende. D et var let at formode, a t den christne Kirkes 
Fordre vilde arbeide imod Skuespil som hedenske og som 
stodende mod Kirkens Grundsætninger: og da nu hertil 
kommer, a t der fra det romerske Riges Fald og barbariske 
N ationers Oversv-mmelse, lige indtil Carl den S to re s  
Periode, ikke eristerer noget eneste Mindesmærke om det 
italienske T heaters T ilstand , eller endog blot Tilvoerelse, 
indseer jeg ikke, hvorfor man skulde an tage, a t der er en 
umiddelbar Forbindelse mellem det gamle romerste og det 
nyere italienske T h ea te r , om man endog kunde bevise a t 
M im er og Pantom im er lignede den italienske 
«1eH'srte: S a tu rn a lie rn e , C arnevalet: og de Gam les
Lsnnio den nyere ^.rlecliino. S om  om ikke Menneskets 
almindelige Lyst til M orstab , og ismdeleshed de sydlige 
N ationers naturlige Vivacitet og Overgivenhed kunde frem
bringe N oget, der lignede deres Forfordres mere kunst- 
morssige, men ved Tiden tilin te tg jo rte , dramatiske R epr«- 
sentationer? Saaledes kunde man jo , for a t tage Trem
pel af en anden L itte ra tu r, bevise, a t Forfatteren til de 
franske Farcer, som kaldes xois xil«-s, og P jerre Faifeu,
-e r  digtede Is tsrce m-utre ?3te1in 3 guatre x e rso o s- 
§es» skulde have kjendt osciste A tellaner: og til hvilke 
Urimeligheder vilde ikke saa ucritist en Paastand fore? 
Lighed vil man altid finde, saavel i D e tte , som i A lt, 
hvor Overeensstemmelse i den menneskelige N a tu r f-rer t i l  
overeensstemmende R esu lta te r; men vel maa man vogte 
sig for a t ville arngsteligt soge den T ra a d , der igjennem 
mange Secler forbinder og bevirker dem. Om der end
også- aldrig havde eristeret Atellaner hos Rom erne, vilde 
-e r  dog hos Ita lienerne have voeret Loineck« 6e11'arte 
-eller ikke var det den romerste Lamuo eller N sccus,

« *



det dannede enten .4.1 leeb iu o , ku lic luells eller kietoL: 
men det var N ationens ejendommelige overgivne Charac
te r ,  der udtalte sig til forskellige T ider paa en temmelig 
harmonerende M aade. Lad os ogsaa an tag e , a t aarlige 
Markeds- eller C arnevalslsier, og M iddelalderens lystige 
Narrefeste (sete 6es fons — som jo dgsaa maa lade sig 
udlede af S aturnalierne — sete 6e I'sue o. s. v.) kunde 
have vedligeholdt M in d e t.o m  de gamle A tellaner, sag 
skulde det dog vorre forunderligt, om den nyere italienste 
Kunstcomedie og den lignende gammelromerste ftulde ftgae 
i Forbindelse med hinanden, efterdi det er bekjendt, a t 
alle theatralste Forlystelser i en Rarkke af mange Secler 
vare ophsrte. V i ville indrsmme Antiquarerne af den 
modsatte M ening a l t ,  hvad historiste D a ta  tvinge os til  
a t indrsm m e, a t det nemlig er sandt, a t ,  ved et for
underligt Sam m enstsd, den romerste Saunio  dar aftaget 
H aa r, som den nyere T ids Arlechino: a t hans M aste vav 
sort som den S id s te s : a t hans D rag t har tilsyneladende 
v are t liig den italienste Arlechinos D ra g t:  j a . a t  han 
endog har baaret et kort Svaerd (c lunaeu lum ), hvormed 
han anstillede samme lsierlige Gestus og P ryg lerie r, som 
N utidens Arlechino, og a t T itlen  xl-mixes (til Fvrstjel 
sra den tragiske d o rb u ru u s og Comediens Loceus) adstil
ler ham fra de tragiske og comiske Skuespillere. S a n d t 
er det ogsaa, a t M accus (m im us sibus) eller den hvide 
M a n d , der i Atellanerne spiller den naragtige Dumhed, 
ligner P iero t i Character og D ra g t, saasom den bestod i 
et for Grorker og Rom er ellers ganske fremmed Drappe- 
rie , nemlig lange vide Beenkloeder og en T rsie  med lange 
udslagne M rm er. Unargteligt er det ogsaa, a t Pulici- 
nellas pukkelagtige Legeme omtrentlig gjensindes saavel paa

b



x v m

Vasem alerier, som i smaa Broncefigurer, fundne under 
Jorden i Herculanum. Alt dette , siger jeg , indromme 
vi som N oget, der baade er historist, og i og for sig selv 
hoist morrkeligt, og dersom den hele ovrige og vigtigere 
Forbindelse var ligesaa beviislig, da kunde man med R ette  
sige, hvor vilde ikke Arlechino og Pulicinclla blive forbav
sede, naar de fik a t vide, a t de i lige Linie nedstammede 
fra Romernes Forgjoengere, de gamle italiste Oscier? 
Jeg  tornker, a t Pulicinclla selv vilde begynde — for a t 
bruge M illins Characteristik af hans Udvortes — « r irs
svee le d irs rre  n srillem en t, <̂ ui p sro it etre 1'el?et cle
son ner csln»r6 , dersom han fik a t v ide, a t han endnu 
er hjemme i sin gamle F-deby Atalla (^.verss), hvor hans 
faakaldte F arfader, salig M accus, levede i de romerske 
T id e r: og a t han altsaa giver blot Gjoesteroller i den hele 
-vrige Deel af V erden, hvor der endnu gives Mennesker, 
der ikke i den Grad plages af M iltsyge, a t de jo kunne 
lee over hans S larg tn inge, den lille og store Pulicinell? 
Dog det er ikke saa. Lad ogsaa disse Ligheder synes a t 
bevise noget, hvor ilde vilde man ikke handle, naar man 
i A lt , hvor der i Menneskehedens Culturhistorie er Lig
hed, vilde. Tiden og Rum m et uanseet, knytte dem sam
m en? Hvor vilde ikke A ntiquarerne, der oplede den ly
stige Skabning (^omeUis ilell'srres Tilvoerelse i hine fjerne 
T ider, forundres, naar de voerdigede a t betragte med lidt 
mere opmoerksomt F ie  de omvandrende Skuespillertroupers 
oeconomiste In d re tn in g , og fandt der Hovedkilden til  
Kunstcomediens Tilvoerelse; naar nemlig Disses E ntre
p r e n ø re r ,  for a t lette sig Udgifter ved nye D rag ter 
t il  nye S tykker, hvis Jndtargt endnu ei kunde beregnes, 
grebe med Gloede en Opfindelse, hvor fast bestemte Cha-



vatterer Medforte fast bestemte D rag te r?  V i ville imid
lertid ikke anticipere denne vigtige P aastand , men blot 
anfsre et Erempel p a a , hvorledes man barrer sig a d , for 
a t  urgere den antagne Hypothefe. N aa r den nyeste For
fa tte r om M alesystem et, den i andre Fag ber-mte M il
lin (N sZsrin eol-^eioxLclicsue for 1818^ Vol. II . x . 5 0 ), 
anf-rer Dioine6e8 cle .o rst. xdelic. hos Aul. Gellius 
(noeres snicss. I. 2) ,  hvor denne siger om Attellanernes 
IilLtriones a t de kaldtes ?Isnipe<le8, ^uocl ^)Isnis r>e<li- 
I>U8 o: nu6i xt-oscenium in tio lrerrt, da forandrer han 
dette til "une c l i3 U 8 8 u r e  v iste  > og esterat have for
anstaltet denne selvgjorte Forandring Undres han over a t  
finde den livagtige Arlechiuo i A t e l l a n e r n e L a d  ogsaa de 
romerske Skuespil have holdt sig, efterat den regelmarssige 
Comedie havde tabt sig under Keiserne, hvor kan man dog 
troe- a t Thomas A quinas, der levede i det 12te S e -  
onlum , skulde kunNe devise noget om lXexu8 mellem Atel- 
laner og 6  mecka Z ell's ite  ? S o m  om det meget bety
dende Ord ii8trioiie8 kunde bevise a f hvad A rt disse Folke- 
lystigheder vare? Allerede i det 6te SecUlum havde de 
jo — som man seer hos Cassiodorus — taget en ganske 
anden R etning- og dog skal den endnu senere Kunstcome- 
die vm e udsprungen fra disse! Hvad betyder endelig det 
B ev iis , man henter fra det italienske L sm ii (n  ^ .r le -  
eliino og Sesxilis)- fom maa lade sig derivere af det romer- 
ske 8 sn m o ? D eels skriver jo dette Sidste sig igjen fra det 
grarske Lsrvvar; og (hvoraf Ssrms og Lsnnio o:

P a a  denne vilkaarlige M aade er det ikke vanske
ligt a t indpractisere Arlechiuo i den romerske Lit
teratu r.

L L



Grimace — G j-g ler), og Maatte altsaa udledes fra de gråske 
S a ty rsp il; deels vil jeg paatage m ig , lige saa godt a t 
udlede de bekjendte franske Benævnelser: 5e-m Lsrine, 
3esn kom§6 — det spanske Lobo 5u9ii — det engelste 
5sck — ja endog det tydste Hans W nrst, H ansdam pf — 
af Lsnnio. Hvad indeholder Ciceros Y ttring (6e O rsw r«  
lib r. II . csx. 6 i ) ,  som man anforer som et Hvvedsted, 
andet end en almindelig Beskrivelse af en Pudsenmager, 
der passer sig ligesaa godt paa den ene, som paa den an
den, eller rettere sagt paa Ingen  af dem. tzmL enim , 
siger Cicero, nore8t Mm riciieulum 6886 HU9M 83NN10?
qui o re , v u ltu , im i t s n < 1 i8  m o r i b u 8 ,  Leni^ue e u r-
8ione ride tu r ixso. Hvor er her Beskrivelsen af den 
nyere Arlechino? S o m  om denne Characteer ikke havde 
noget Ejendommeligt, der adskilte ham fra enhver anden
lystig Person.

Jeg  troer derimod med Grund a t paastaae, a t 2>snm 
er ikke andet end en Forkortning af O lovsnni. S ig e r 
ikke Carlo D a ti selv, a t man i Lombardiet siger L sncsrlo , 
L sn v ie ro , istedetfor Oian L s r lo , O isn  L iero?  J a  mon 
ikke Riccoboni selv har v are t nodt til a t anfore en For
fa tter fra M iddelalderen, der om een, der spillede en Pud- 
senmagers Rolle udtrykte sig ved a t sige: lecerst 5 o » n^ 
n e m  (Q iovrm ni)? Hvorfor derimod alle N ationer, saa- 
som Spanierne ved 5 u » n , Ita lienerne ved O iovsnni 
(L a n v i) , Franste ved 5ean , Engellanderne ved 5sclc, 
T ydste, Svenske og Danste ved Hans (H ans N a r ) ,  have 
villet udtrykke Benavnelsen for deres H arlequin , bliver 
et ganske andet S po rgsm aal, som vel Ingen  kan afgjore. 
M en heraf seer man dog, a t man ikke behover angstligt 
a t  gaae op i Romerfolkets Atellaner — hvis S p o r snart



maatte med saa mange andre vigtigere Eiendommeligheder 
hos dette Folk tabe sig i Tiden — for a t opssge Kilden 
til en Folkefornoielse, som Ita lienernes opvakte, lystige 
og opfindsomme Aand selv var istand t i l ,  uafhoengig af 
Andre, at frembringe; og a t Kunstcomediens Hovedper
soner i Lsrm i kan igjennem Oiovsrmi udledes sra det 
nyere Hesperien selv, uden a t man behover igjennem 
Lsnnlo at lobe op til Oldtidens Romere. Uagtet altsaa 
saavel Riccoboni, som de mange A ndre, der have under- 
sogt denne Gjenstaud — thi Bouterweck, og ister Flogel, 
ja endog Schlegel, give kun Gjenlyd af ham — troer a t 
kunne bevise, for a t anfore hans Paastand med hans egne
O rd ; ^ue les comeclies <les su tres rmtions r>6 §6 peuvent 
vsu ler comme la comeclie itslienne <le lire r  leu r orieiue 
immecliatemeut <1e la comeclie cles I^stius, paastaaer jeg 
dog, a t  denne M ening bygges mere paa en tilgivelig 
N ational-Forfængelighed end paa historist Sandhed. — 
Den forste Periode, i hvilken vi med nogen Sikkerhed 
forefinde italienske Comedier, er 1180, hvor Thom as Aqni- 
uas omtaler deslige Skuespil, som Noget der dengang 
havde allerede en rum T id eristeret. Hvorvidt den ita 
lienske Comedie har faaet en nogenlunde regelmæssig Form 
allerede i det 8de S ecu lum , ville vi af M angel paa D a ta  
lade vm e uafgjort, kun det maa bemarrkes, a t man har 
villet paaftaae, a t saavel Arlechinos som Scapinos Rolle, 
-e r  hore til det senere Mastesystem, allerede i den T ids 
dramatiske S p il stal have begyndt a t eristere. M en og- 
saa denne P aaftand , der vilde vorre nmrkvoerdig, hvis 
den var sand, anforer jeg for a t  paatale dens Urigtighed. 
D et er nemlig beviisligt, a t det er f-rst i k lsm inio  6ells 
Lcslas 50 (launevss eller LcenLrj (trykte i M an tua 1611),



a t Nrlechino og Scapino troede yp som Sharacterer, J a  
vil man endog an tage, a t de vare bekjendte i hans T id 
i Lamevals-Lysrighederne, kan man dog ikke tvinge disse 
comiste Personers Tilvm else meget h-iere op end til 6e1I» 
Loslas Fvrgjoenger G razzin i, saakaldt Lafcas T id , hvis
d sn to  csruescislesco ^e lls  m sscliersts <1e' L snn i blev
spillet i Florenz 1540. D et er i det mindste vist, a t 
Arlechino ikke synes ak kunne drives hsiere end til Ruz- 
zantes Periode, der indtræffer omtrent Aar 1500. N aar 
vi n u ,  efter disse dunkle Secler forfslge den italienske 
Comedies G ang , og saaledes norrme os M iddelalderens 
H ecler, da finde v i ,  a t ligesom det i de groeske Myste
rier var Tilforldet, a t man dram atift fremstillede enkelte 
P a r tie r  af det forsvundne G udeliv , saaledes or det vgsaa 
Tilforldet i de S ec le r, der i hep moderne T id svare til  
de samme i den antike, a t den dramatiske Kunst efter 
M iddelalderens msrkeste Aarhundreder trorder udelukkende 
frem i religiose M m ner, Ikke ville v i ,  som sag t, derfor 
an tage, a t der efter Rom errigets Fald har eristeret en 
fortsat T ilvm else for den dramatiske K unst, om man og- 
saa kunde bevise, a t  Romerne bragte deres Theaterfor- 
ii-ielser med sig til S p an ien , a t man endnu i S ag u n t 
har sundet betydelige Ruiner af gamle T h eatre , og ende
lige« , a t den spanske N ation er den orldste af de moderne, 
som eier dramatiske Produktioner, og a t denne N ation 
altid har indvirket meget paa den italienske*). M en des? 
uagtet kan man dog ikke norgte, a t det moderne Theater 
deri har megen Lighed med de G am les, a t M m ner, tagne

*) Iliceokyrus kelloxtons liiKort^ues sur les iliLerens 
tlrestres cle 1'Luro^>e. ^.mlterclsm 1740, 40,
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fra Religionen — hos de Gamle Gudernes M ysterier og 
Herologie, hos de Nyere Religion og Legender — vare de 
almindeligste. Hvad er vel saaledes de spanske ^ u w s
sscrkiiuenlsles andet, end Ita lien ern es I^Jppresentsrioni
clei sscri N is te r i , og Englandernes W rsc les?  Hvad 
andet deres paa offentlige G ader spillede 5 o rn a6 ss , end 
In terineirro 's, der, med al deres tilsyneladende Lystighed, 
dog havde en religiss Tendenz? P a a  denne M aade bliver 
deels Mysterierne i den christelige R elig ion , saasom H.6-
veutus ssncti sp ir itu s , (Urristi <jescensus s<1 inkeros,
Incarnationen, Passionen, Gjenopstandelsen o. s. v., deels 
mcerkvmdige P a rtie r  a f den hellige S k r if t ,  og endelig 
Helgenes og M arty re rs  Liv og Levnet, Gjenstanden for 
den oeldste Deel af den italienske, som overhovedet hele 
den moderne, dramatiske D igtekunst, og just derfor er
holde de det almindelige N avn M ysterier, eller, som de 
i den engelske L itteratur — som mig synes — rigtigere 
hedde M irakler (m irscle — p ls^ s).

D et var nemlig Tilfoeldet om trent ved C arl den 
S to re s  T id , a t Handelen dreves iftrr ved M arkeder, der 
undertiden kunde vare adskillige Dage. Ved disse indfandt 
sig en MKNgde d u L o n i, jov^Ieurs (niiustrels) o. s. v ., 
der ved Lystighed fortjente sig selv Penge, og fordreve T i 
den for de Andre. S lig e  profane Loier kunde Gejstlig
heden ikke goutere, og efter adskillige Fvrs-g paa a t forjage 
dem, bleve de enige paa den M aade, a t disse vandrende Ki- 
strioues spillede Scener tagne af den christelige Religion, 
hvorved den hele ^.ctus fik et mere anstændigt Udseende *).

*) Morrkeligt er det imidlertid a t allerede i det 4de S e - 
culum har Gregorius Nazianzenus skrevet i Constan-



A t deslige Stykker ikke kunde vare af synderlig Gehalr, 
kan man let slutte sig t i l : og jeg troer at det Mærkeligste 
ved dem e r , a t man allerede der finder en Retning af 
den nyere Poesis og en Spire^ til det Romantiske. S ee r 
man ikke i disse det Alvorlige at afverle med det Skjwm- 
tefulde, det Hellige med det P rofane? Saaledes lober 
ved S iden  af Religionens Mysterier Lasten som en A rt af 
Harlekin i S tykket, og gjennemprygler Djarvlen med sin 
S to k :  Noah faaer stundom paa O re t af sin Kone, og et 
P a r  Djarvle, der komme sloebende med en Jyde til Hel
vede, holde en opbyggelig Epilog til T ilstuerne*). Im id 
lertid vare disse Mysterier paa den Tid meget vel an
skrevne overalt i E uropa: ja man seer endog en Pave 
give 1000 Dages Absolution til hver den, der er op
mærksom Tilstuer ved et stort M ysterium , famt lyse 
Band over den, som vil forstyrre det. J a  Paverne selv, 
.saasom P au l den 2den (1416), ansee det ikke for upas
sende a t skrive deslige theatralste Arbeider.

Disse Farcer, der overalt vare i Begyndelsen stum
m e, eller mimiste Forestillinger — saasom det Stykke, 
der i Padua i k rsto  dells vslle blev opfort om Paasten 
(1243), eller det i F riau l (1298) i Pintsefesten, der fore

tinopel af det S la g s  Stykker, s. Er. Xp/^oa'
V oltaire turde maastee derfor ikke have U ret, naar 
han deriverer Mysterierne fra disse; is«r da dertil 
kommer, a t de i Middelalderen beromteste Feste, 
Is  sete des lo u s , Is  sete de 1'H.ne, vare, stj-ndt 
under andre N avne, allerede givne i den grorste 
Kirke (sso).
Orescimbeui Ishyris dells koesis volgsr. (Vol. II, 
x»§. 43.)



stillede Christi Lidelse *) — bleve snart forvandlede t i l  dra- 
rnatifte Forestillinger, hvor der herstede i det mindste no
gen P lan  og Characteer. M an  har endnu adskillige ita 
lienske Stykker af en saadan religiss Tendenz, der da
teres endog af italienske Litteratorer til Aar 1300, altfaa 
henimod D antes Periode.

M en i de 40 fyrste Aar a f det 16de Seculum  tager 
den italienske Comedie en modsat Retning. I  Ariostos 
S Comedier, Macchiavellis og Cardinal Dovizia di Bibie- 
u a 's ,  famt Trissinos Stykker seer man de italienske D ig
tere at forlade de religiyse LCmner, og derimod hente 
S toffet fra det grorste eller romerste T h ea te r, uden a t  
bctarnke, hvad Forstjoel T id en , forandrede Anskuelser og 
isorr N ational - Ejendommeligheden m aatte medfyre. Om
tren t ved Pave P au l den 3dies T id (1Z46) ophyre derfor 
for en stor Deel de mysterisse Fremstillinger af Christi 
Liv og Levnet **). M en hvor bersmte end disse Forfattere 
vare, og i hvor correct S t i i l  deres Efterligninger end vare 
udforte , seer man dog tydeligt, a t de ikke vare efter den 
italienske N ations S m a g , der hellere -nstede under Fore
stillingen at kunne lee, end anstille lm de Undersygelsev 
om disse nationale Forfatteres st-rre eller mindre heldige 
Efterligning af den klassiske Comedie. D er var derfor 
Z ngen, saavssl af Disse, som de mange A ndre, der a f

lVIurstori scrlxtores rerum itslicsrum. (Vol. XXIV. 
xstz. 1205.)

" ) Om Broderskabet <lel O o n lslo n e , der udelukkende 
i Coliseum og paa andre S teder forestillede disse S tyk
ker, samt om Disses S p il i Almindelighed, handler 
Riccoboui grundigt i Ikellexioirs su r les T ^estres 
cl'Luroxe. xgtz- 9- 1Z,



forstjellige lm de Academier -leve belsnnede og stemplede 
som M onstre, der behagede Folket. De kaldte dem 
medie erudite eller sn tick e , og besogte dem ikke. J a  
disse Academier, der i utallig Moengde under phantastiste 
og preti-se Navne vorede i det 16de Aarhundrede op i 
I ta l ie n s  allermindste B y e r, vare just de, der ved Jagen 
efter som i et D rivhuus a t opelske sygelige dramatiske 
Fostre, vedligeholdt Folkets Modbydelighed for disse saa- 
kaldte (lomedie e ru d ite , og faaledes, stj-ndt mod deres 
V illie , banede Veien for Kunstcomedien, der umarkeligt 
eristerede fort i de aarlige Carnevalslsier.

Jeg  veed i det mindste ikke Noget der mere taler 
for min P aastand , a t O m e d is  de ll's rte  med samt sine 
Hovedmaster i.L -m n i udviklede sig af Carnevalsloierne, 
end Cantinellas S an g  i Grazzinis c-mw csrnescisleseo 
deU» maselreraw de' L s n n i, hvor det iblandt andet
hedder:

k'scendo i l  LerASMSsco e'I V enerisno 
^ sn d in m o  in  ogni x s r te :

reeitsr comedie e Is nostrs srte.
I^oi, clie xer k iren rs  in torno sndism o,
Home vedets m esser venedetti 
D  D suni tu tti sismo,
H ecitstori eccellenti e xerketti o. s. v.

Og flige Modbeviser kunde jeg , hvis Rum m et tillod det, 
betydelige« forstere.

H in e , fom oftest pedantiske, Copier af Oldtidens 
O rig in a le r, bleve paa de fmaa Fyrstehoffers Bekostning, 
hvor Lyst og Kundskab til den gamle L itteratur holdt sig 
f sin oprindelige G la n d s , opforte for L m de: men fnart



bleve disse Stykker tilranede af Selskaber, der droge 
Forheel af at lade dem opfore: og nu var det man l« rte  
a t bemwrke, a t det ikke var nok at iagttage paa en orng- 
stelig M aade Oldtidens Poetik, eller m-isommeligt a t over
satte de G am le, der vare tilskaarne efter en ganske an
den T idsalders S n it  end den norrpmendtt Erfaring var, 
som i A lt, ogsaa her den bedste Larcrinde, og det var v-d 
hendes H jalp man indsaae, at man m aatte betroede en 
anden Vei end den begyndte, for a t erholde en italiensk 
Nativnalcomedie: og at denne m aatte sa ttes i Forbindelse 
med Carnevalets M aster og Lsier. D ette var formodentlig 
ogsaa en af de vigtigste Aarsager, der bragte enkelte For
fattere til a t opfatte en anden M aneer i det Com iste, og 
give denne D ig teart en R etn ing , der mere svarer t i l  
Menneskets almindelige, og isardeleshed Ita lien ern es , Lyst 
til a t more sig og lee. P aa  samme T id nemlig som 
Ariosto, Machiavelli og Flere troede a t Efterligninger af 
P la u tu s  og Terenz — thi Machiavellis orig inale, men 
boccacciost smudsige, M andragola er dog kun eq enkelt 
Undtagelse fra Reglen — kunde more de efter Latter saa 
begjarlige I ta lien e re , kom to D igtere frem , der begyndte 
a t aabne den B an e , paa hvilken vi see Ruzzante og senere 
vor Gozzi a t blive saa udmoerket. Disse D igtere vare 
P ietro  Aretino og G razzino, kaldet Lasea: pg hvad disse 
havde begyndt, bragte Gozzis mmkvorrdjgste Forgjoenger 
Ruzzante Beolco (1530) til en h-i G rad af Fuldkommen
hed. D a er det nemlig at man bringer, i en fastere 
Form og j indbyrdes rioiere Forbindelse saavel Mastesy- 
stemet som Lomeclis U e ll's rte , eller den In d re tn in g , a t 
spille ester Lcerisrj I! efter blotte Udkast, som Forfatterne 
gave, i Form af Acter og S cener, men som Skuespillerne



selv m aatte udfylde*). Den Fyrste, man finder, der 
har indfort Brugen af disse S eeuarj, er Flaminio della 
S c a la * * ) , kaldet F lav io , som endog siden efter lod flige 
Lcenarj trykke, og det er her vi finde Forklaring over 
mange Scener i Gozzis S tykker, der ere udkastede paa 
denne M aad e , f. Er. T ruffaldinos, Vrighellas og P an ta- 
lones Repliquer i noervoerende B inds den lille gronne Fugl. 
M an  kunde ogsaa vanskelig udfinde nogen Lejlighed, hvor 
Ita lienernes Lyst og Dygtighed i at improvisere kunde 
vise sig i et mere glimrende Lys end i Eom e^is ctell'srte, 
der ogsaa kaldes M aske-Comedien, fordi den spilledes med 
M aske, og fordi de deri forekommende Characterer ere 
Speciel - Characterer og engang for alle permanente. Hvad 
er da altsaa Maskesystemet? og hvorfra har denne italien
ske Nationaleiendommelighed sin Oprindelse? At vilde, 
som Riccoboni og hans mange G jenlyd, Goldoni, Flogel, 
Schlegel, W ism ay r, Bouterweck, M illin rc ., udlede det 
fra  de G am le , der spillede med M aster — og just Atel-

*) Limxles esnevss, sccroclies sux m urs 6u H ie s tre  
derri^re les eoulisses.

Bouterweck (Geschichte der italienischen Poesie, V ol.
I I .  xsZ. 187) har derfor U ret, naar han siger, a t 
Ruzzante "k am  zuerst auf der E infall, dramatische 
P lanen  (sceusrj) fur die Schauspielern der Kunst- 
Comedie aufzusetzen." Italienske Litteratorer have 
beviift det M odsatte. Formodentlig finder ogsaa 
sammesteds en Forblanding S ted  om ^rleo luno  og 
Scsxiuo hos Ruzzante Beolco. D et skulde nemlig 
hedde, a t  Denne er den F -rs te , der indforts hos 
Ita lienerne  i sine Stykker de forstjellige italienske 
D ialecter, formodentlig for paa denne M aade a t 
forskaffe sig en poetisk Popularitet.



lanerne med usædvanlige og carricaturmoessige M aster — 
gaaer ligesaa lidt a n , som a t udlede Kunstcomedien selv 
fra Oldtidens Farcer. N aar vi derimod antage - -  vg 
dette beviser Historien — at de allertidligste Carnevals- 
lystigheder indeholde Spiren  til Lomedia d e ll 's r te , og a t 
disse allerede tidligt udfortes en mgs«;ue, saa bliver det 
let forklarligt, a t de senere I ta lie n e re , uden a t dr-m - 
me om , a t deres Forfordre brugte en noget lignende 
S k ik , iforte deres theatralste O sills id s denne Bedorkning. 
End ikke den meest detaillerede Litteroerhistorie kan angive, 
hvorledes de omvankende Skuespillertroups — der udgj-re 
I ta l ie n s  vigtigste Histriones — opstode i Enden af det 
iZde Seculnm . N aar man tornker paa Thespis og hans 
K arre , da kan man let forklare sig, hvorlunde den mo
derne T ids T hespis 'er, der droge omkring og fremstillede 
deres lystige S p i l ,  som i Forskningen blot var en M ono
log , eller senere Dialog imellem Entrepreneuren og hans 
K am m erat, forvandlede disse til en A rt Lystspil, der ikke 
streves op , men hvori en vis D ialect, Characteer og 
F-deland tildeeltes enhver. Uden a t disse Folk havde 
studeret P lau tu s  eller T erenz, loerte det daglige Livs 
Gang dem snart, a t der gaves bedragne Fordre, udsvoe- 
vende S o n n e r, forelstede D - t t r e ,  listige og medhjelpende 
T jenere, bestukne Tjenestepiger, og saaledes udsprang 
ligesom af Livet selv de vigtigste af Kunstcomediens M a 
ster. D e t ,  som saaledes var formet af Folket selv, 
blev af lunstforstandige Moend endnu mere uddannet, og 
saaledes riener jeg, a t Ruzzante Beolco gjorde det sam
m e, som en anden T id ,  Aand og Digteakt Wschylus 
gjords, optig og uddannede, hvad Folket havde ubemorrket 
selv bragt kl en A rt Uddannelse. H ertil kommer endnrr
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vigtig  o.ronom ist G ru n d , der st-a-r i r ° -b i» d -ls -  med 
den for-gaa-nde. Entreprenenrerne, der, -s t-ea t st-a-n  
Selskaber forse »are »p relled e, diverterede P u
de hidtil clisl-rend- °rwl>t<-. fo lte hg » "  cl-
liged- ved at bekoste n ,  D ragter t ,l  de forst,-liege P e  
n e . , der traadte °»  i de -n t-g n e  °»  S ty k k er , hve« oeeo- 
n o m ist-fo rd e-la g tia - R -su " « t desnden ekke kunne bestem-
mes. De saa- derfor ikke «««-»« - "
S k o l le r , h»°r Handlingen foregik v-d de samme Perso
ner H °ad -n t-n  a ltsa - Arlechino « - -  - - » d .  S - l d - t  - ° - t  
S k o rst-^ n sf-ie ., bar han dog samme D ragt l o ,  P -n  
lone i all- m ulige borgerlige S itn a .eo n -r  bar dog en rode 

m are- (eim arrn) ooer sin sot-- D ra g t. ^ - r  el - «  
ndnn den om st-endigh-d (ligeled e- '°

e n - s t - ^ - g ,  ble« -ndnn mere habil, da der aldre, gao-s
ham andet end den W aste . han engang s°- sM -d - "  
J a  de bleoe -°d°g sa- b-!>-ndk- «-d »>5- « « » » '
n t de uden videre si- R avn ester deres R oller; s. E r. den
h-kjendt- A n d .e in i, der h--d Capitaen S p - ° - n - °  l S---H. 
«a -v io r ili: Lrnffaldino °g L a r t-g lia . R -a r  man Mnker 
ki- T inge"  ? -»  d -" »- M aad e, tro-r se , a t »ave b-veest, at
Earneval-ldsti-h-de-"- - -« s  ^ " 7 7 ^ ' g " ^ k v r  E n-r-l
Lines M afferader Anledning t i l  dennes M a s te r . En
»renenrens G jm rig h ed . D ig te t" --  C -P ti-- °S H-streon--- 
7 «  derved b - 'i . . - d -  S tigen  ti .  » ° i- t-  ?..'d°°»m °nhed

« .n n d  t i .  a t M -s t-W -m --  ^ ' 7 - - -
hele Aarhundredev/ men egl vi lkulle
de. uddannet og ^ s t - " «  ^  «gsk.syst-m

" ^ . r 7 i a « s ° . . .  d-°t- deel--t " ,  - » m in d e .



lighed for a t kjende Kunstcomedien, deels for a t forstaae 
de Gozziste kisbe.

Egentlig bestaaer kun System et a f 4 M aste r, men 
deels tilfoies dertil flere underordnede, deels fremtrorder 
den samme Hovedmaste under forstjellige Benorvnelscr, og 
deels ere Enkelte gangne udelukkende over til den mimiste 
B allet eller M arionettheatret. D e to vigtigste og orldste 
ere de to G am le : kunw lone og il O ottore kolonner.« 
(Jeronim us og Leonard). D a Venedig i orldre T ider 
havde tiltaget sig den storste Deel af D atidens Handel, 
var det n a tu rlig t, a t Pantalone (opkaldt efter sine Beeu- 
klarder, ?3ntslor>i) blev fremstillet som en rig venetiansk 
Kjobmand, hvis orldre D rag t var en rod Slaabrok ( r i -  
m si-rs, sinisi-re), hvormed Kjobmornd i de T ider gik 
omkring i deres Pakkjeldere, Beenklorder og S trom per 
i e e t, sort M aste med stort Skjorg. Den nyere P a n ta 
kne derimod har rod M aste , og borrer den almindelige 
borgerlige D rag t, stråledes som man endnu under N avn af 
Casiander seer ham paa Casortis T h ea te r, samt et til- 
spidstt Fipstjorg. H ans Characteer er ganste Oldtidens 
Chrerres og Holbergs Je ro n im u s; oerlig og ligefrem, 
stundan lidt am oureur, men altid en Gjork for S o n , 
Tjener eller vedkommende P ern ille , uagtet han trolig 
ligger -aa sin Post imod G a lan er, der vil have hans 
D a tte r  eller hans M yndling , og listige S o n n e r , der, 
med et lignende Appendir af en T jen er, efterstræbe hans 
Pengekasse. Den anden Fader (Leonard) er il siZnore 
V vttore fn  B ologna, og boerer endnu den gamle Uni
versitets- og Bologneser-A dvokatdragt, hvis Pande og 
Noese er sort. men Kinderne rode. Hvorfor den anden 
Fader stulde vorre en Lovkyndig, er vel ikke saa let a t



afg jsre , men det er imidlertid v ift, a t man hverken be
høver med Riccoboni at oplede Pedanten i P la u tu s 's  Co- 
medie Bacchides, eller med M illin at lebe op i det 12te 
Aarhnndrede, dengang Jrn e riu s  oprettede en ny Skole for 
Zurisprudenzen i B ologna, eller da de to bersmteste Lov
kyndige, B nlgarus og M a r tin u s , ftrede om Keiseren 
havde virkelig Eiendvm eller blot ususkructus af Verden. 
Tingen ligger langt nm m ere. Universitetet i Bologna 
var allerede forhen beremt fom Centrum for den T ids V i
denstabelighed i I ta lie n , og der gik a lt for mange beremte 
Lserde ud derfra , til a t det ikke stulde, is«r hos de na- 
tionalforf«ngelige I ta lie n e re , tiltrarkke sig alle de Indfod- 
tes Opmærksomhed. Hvor var det nu m ulig t, a t man 
kunde hente en mere cvmift Modsætning til en 
som den borgerlige P an ta lv n e , end den pedantiske v o t -  
to r e ,  den evige S ladderhank, der aabner M unden , blot 
for a t kaste om sig med S en tenzer, snart i ciceronift, 
snart i maccaronist Latin? At Holberg, og fer hun 
M vliere , har tilfulde benyttet den C haracter, l«re os 
den Fyrstes D iaforius og den Sidstes S ty g o tiu s , )ans 
Advocater rc. — V i komme nu til de saakaldte to ?k>r>ni, 
hvorunder indbefattes og Lcaxioo, (der under
N avn af S c a p in , stiendt i Grunden kun en AArt af 
Arlechiuo, gaaer over i det franste comiste T h ea llr , be
synderlig hos M ollere , og endelig over i det H,lbergste 
og Aiver Hendrik). V i have allerede i det Focegaaende 
y ttre t den M ening, a t langt fra a t stirre hen i Secler, 
hvor vi ingen T raad  kunde stimte, og altsaa M atte  bygge 
Hypothesen paa et M aastee, heller udlede den almindelige 
BenKvnelfe a f  Giovanni (Jack , J u a n , ^zean,
H an s), end af -e t fjerne grorst-romerste L E ;  eller
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8snm o. Overhovedet ville vi engang for alle, for a t fri
tages for flige Derivationer fra d e-G am le , anf-re et 
P a r  Erem pler, hvoraf man vil see, til hvilke Modsigel
ser de fere. Enkelte M m i (3: soiclisgvt ^ rlec liin i) havde 
efter Vx-uleji Vidnesbyrd en D rag t der heed centuclu5,  
9: sammensat af 100 S tykker, ce qui convient xgrfgite- 
m ev t, siger M illin , gu Lsunion cle 6 iceron (og vi har 
a lt i det Foregaaende viist, a t dette Hovedsted af Cicero 
— de O istoi-6, II. 61 — kan definere k ie ro t, ja endog 
ku lic iu e llg , ligesaa godt som ^ rlec lu n o ) ginsi o u 'g  N O - 

tre .^ .r lec lrin , og dog udleder han i Noten samme cen- 
tuclns af centoculus, hvorved den hele Comparation fal
der bort. J a ,  hvad mere e r , Riccoboni, hvis hele S y 
stem bygger paa denne Derivation fra de G am le, fo rta l- 
ler os ikke allene d e t, som M illin gjentager efter ham , a t 
lVlimus contuclns er V rlecliiuo , men glarder sig endog 
over, a t der under Jorden er funden en Bronzefigur (som 
man deels finder i Riccobonis llisw ire  clu IK egtre itslien, 
V ol. i l ,  isde F igu r, og hos hans Eccho, Flogel, foran 
Geschichte des Groteschcomischen), hvilken stal vare Nac-- 
cus i ^ te llg n e rn e , og altfaa iVIimus gllius. M en hvil
ken bliver Conclusionen? Neppe den, man stulde vente. 
Riccoboni finder »iensynligen den senere neapolitanste k u li-  
cinellg deri, og glader sig endog over Opdagelsen, stjendt 
jeg dog vil sporge, om man ikke med langt st-rre B illig
hed kunde sige, a t den er den nyere T ids k lero t ? N aar 
mran nu kan af en og samme Oldtidsfigur udlede saave! 
k ierot som Dulieinellg, der dog cre sårdeles forstjallige, 
saa falder vel deslige Derivationer fra Oldtiden bort som 
en Caprice af Antiquarer. Dog dette in xgrentkcsi. — 
Ligesom ^.rlecliioos D ra g t, saa er ogsaa hans Gestus og

c



Character Italienernes Ciendom. Han e r , som Goldoni 
ganske naivt kalder ham , un xk,uvre diable, hul rsnikisss
les nieces, <̂ u'i1 trouve de dilkerents eLoll'es et de dille- 
rents couleurs, vouv sccomoder son lisbit, og svM paa
den M aade ftraber sig en D ragt sammen af lu tter trekan
tede rode, b laa , violette og gule Kladestum per, med sort 
Maske, graa H at s 1» Kergsrnssiue, og Sko eller S tov ter 
uden Afsatze. ^.rleclrinos Character er iovrigt, saaledes 
som han frem trader i I ta l ie n ,  en absolut Chamalevn. 
I  de orldre T ider o: for omtrent Aar 1L60 er han , hvad 
han i de sidste T ider a tter er bleven, en med stalden 
legemlig Behandighed begavet K a r l, der gjor de narag
tigste B evagelser, saa a t han synes mere a t svave i Luf
te n , end staae paa Jo rd e n , listig, overgiven, undertiden 
indtil P latheder og Smudsigheder, og en Mester i I n t r i -  
gue. Hvor forundres man derfor ikke ved a t see, hvor
ledes ^.rlecliiuo i det 16de Aarhundrede forandrer sin 
Grundcharacter og bliver omtrent det samme, som den 
senere T id s k ie ro t, o: en tro og virksom, men feig, for
su lten , uvidende og dum T jen e r, der gjerne vil vare vit
tig uden a t  det lykkes ham , og som af Egennytte nedla
der sig til de storste B edragerier, kort sagt en Holbergst 
Arv. D e nyere Ita lienere  have imidlertid heldigviis la
det ham aflagge disse T ra k ,  og atter tildeelt ham den 
C haracter, hans Ahner have besiddet. Ligesom ^.rlecld - 
uos Character er Kronen for der italienske T h ea te r, saa
ledes er Kunstcomedien med sin Improvisering den sande 
Provesteen for en agte ^ rle c lu u o : og man behover neppe 
a t  lase om de Bekymringer, som ber-mte » is tr io u e r i 
denne Maske har faaet — saasom Cecchini og Andreini, 
der bleve nobiliterede af Keiser M a tth ia s : Dominico, der



liig den sidste, 1783 afdode, beromte Bertiriazzi, kaldet 
C arlino, var P a r is 's  Vndling — for a t vide hvad der 
kan gjores af en Vrleeliino under deslige Harnder. Li
gesom pgnlslones Sprog er altid den venetianske D ialect, 
il D ottore's den bolognesiste, er ^rlecliinos og 8cs^»inos 
altid den bergamasciste (fra Bergamo). — Lesxino (ogsaa 
kaldet den anden L snoi) er det samme omtrent som S la 
verne hos Terenz og P la u tu s , roenkefuld, in trigant og 
Sonnernes Medhjelper til alstens Bedragerier. Dog ogsaa 
han forekommer ligesom ^ rlee ln n o  som enfoldig og dum, 
formodentlig fordi man fortæller, a t Bergamo er saaledes 
beliggende, a t Byens ene Deel ligger h - i t ,  den anden 
la v t, og a t den f-rste Deels Jndvaanere ere ligesaa spi
rituelle, som den sidstes stupide. Alligevel synes Gol- 
doni*) mig a t have U ret, i det mindste a t staae i M od
sigelse til andre Forfattere , naar han gjsr 8osxino til  
den samme Person som L ri^U ells, og lader denne blive 
den anden af L snni. At udlede Navnet VrleeUino er soer- 
deles vanskeligt, og af den Moengde Derivationer man 
finder, anseer jeg ingen for a t voere paalidelig: ikkun det 
er vist, a t anti^us U sili^u in i ksmilis**) har eristeret for 
Aaret 1Z14. Alligevel er Derivationen af Harlequin, 
som et Spottenavn med L lisrles tznim  (C arl den Lte), 
opstaaet under Franz den 1stes R egjering, ikke saa ilde 
fom Flvgel (Groteschkomische, 37) mener. Zeg har 
i det mindste i G herardis M e s tre  itslien  fundet, i et 
Stykke kaldet ^ .rle^uin  krote'e, en Replik, som viser a t

*) Nemoires xour servir s l'liistoire <le son tliestre. 
(Vol. II. csx. 24- 194.)
Usulini e^istol-e. (̂ >gA. 28-)



les <I!oruelli6N8 Italiens  ̂ der i Hotel <lu L our"osne om- 
tren t 1680 gave flige franss-italiensse Kunstcomedier, an
tage samme D erivation: Vrle-Vrleesuin-Hu'en c lis-tu?
c'est comme om cliroit dlisrle -  ouint, voila un nom 
dien lieroi^ue. (Ilieatre Italien. Vol. I. pgA. 7? )
Disse ere Maftesystemets Hoveddele: men hertil kommer 
en D ee l, fom vi ikke kunne forbigaae, fordi de udgjore 
en nodvendig Deel af det Hele. B landt disse hore fsrst 
og fremmest kullclnella, der -iensynlig er af nyere Op
findelse, og opfunden loenae efter de sire Hovedmasser. 
Dog maa man ikke forblande saavel de mimisse B ale tters 
som M arivnettheatrets kullclnella med det neapolitanss- 
italiensse Theaters kullclnella. Den fsrste har en stor 
M av e , der norsten gaaer ned til midt paa Laarene, hvor
imod en ligesaa spids Pukkel paa Ryggen, ved at gaae 
opad, gj-r ham norsten lig et latinss X . H ans halv 
blaa og gule D ragt er storrk baldyret-med S elv  og G uliv  
og hans Hoved er bedorkket med en uhyre trekantet gnld- 
galloneret H a t,  der gaaer op i en S p id s som en Kegle. 
H ans sorte S tev le r med rede Horle ndmorrke hans Fedder, 
medens umaadelige Manschetter norsten bedoekke hans Horn- 
der. Endelig frembringer han ved et gjennemboret Stykke 
Trore eller Elfenbeen den over al M aade latterlige F a
con a t tale og lee p a a , som ikke let forfeiler sin Virk
ning hos nogen Lilssuer, der ikke plages af Spleen. Den 
oegte kullclnella derimod har en halv rod og halv hvid 
D ra g t;  det er a t sige. Dragten er for en Deel hvid, 
men deels med et sort B orlte, deels saaledes, at Over
delen er besaaet med Hjerter af rodt Klorde. Han har som 
pftest cvleurte S trim le r om Hornderne, ligesom ogsaa
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hans h-ie hvide Hovedpynt ender med en rod D ust. 
Hans M afte er so rt, men med en Noese som en O rn . — 
At derivere Oprindelsen tis Navnet kulicinells vil jeg ikke 
indlade mig p aa , da Pachelli, Gallani og Rehfus angive 
hver sin, som mig synes > lidet rimelige Conjectur. Dog 
fortjener det a t bemoerkes, a t  paa offentlige S k ilter i  
N eapel, og over de B vutiker, der kaldes 6 sse  6'oZlio, 
findes Vulicinellss Billede ved S iden af den hellige I a -  
n ria riu s, Antonius fra P adua og andre Helgener. — D e 
-vrige Characterer ere af mindre Vigtighed og hore heller 
ikke egentlig alle bestemt til LomeL-, 6e11'srie. D e be- 
staae af « ) il L sp irsn  Lxsvem o (Jacob von Thyboe, 
k^rZoxoIinices), der i Kldre TD er var en I ta lie n e r , 
klordt i V am s, Pumphoser og Halvstsvler, men fom siden, 
efter Carl den Stes T id , blev en S p a n ie r , klLdt i N a
tionaldragt, der uagtet a l t  sit P ra leris bliver til S lu t 
ningen gjennempryglet af ^rleckino. /§) Oisvxurgulo, 
en nedreitalienst Character. Hvor vanskeligt det e r ,  om 
disse Characterer at bestemme noget, kan-m an fee a f de 
italienske Litteratorer selv: Riccoboni nemlig gjor ham til  
en Lsxitsn Hxsvenw eller Lcsrsinuccis: B are tti til en 
plump Cumpan fra C alabrien, og Napoli Signorelli en
delig til en Bonde. Ligeledes gj-re de to sidste Forfat
tere Leltrsm e 6i M lsn o  til en D um rian fra M ai- 
la n d : Riccoboni derimod til en Tjener. Hovedmasten 
ligner 8ci,pino5. Z) 8c»rsiuuccis kom istedetfor il La-
xitsll L ^sv en w , der omtrent 1680 gik af B ru g , klLdt i 
en A rt C rispindragt. L> N erretiao  er en listig Tjener i 
en ganske original D ra g t, optaget af den beromte Skue
spiller i Kunstcomedien, Domenico, ester en af Callots



Tegninger *). Endnu hore herhid isi-tAZIIs, der egent? 
lig er den stammende — saaledes optrader han vgsaa i en
kelte Gozziske Eventyr — og bliver derfor tildeels brugt 
som Coureer, da han maa aflargge lange og vidtloftige 
Beretninger, y) IVarcissioo 6i NslqlberAo, en dum T je
n e r ,  stundom vgsaa Fader, der taler det bolognesiske Po- 
delsprog. S) k ie ro t, der er af saa aldeles moderne Op
findelse, a t  han ftriver sig fta  Domenicvs Tider (1688); 
men Fader til denne Character er egentlig en Theater- 
betjen t, J a r re to n , der deels af den neapolitanske k u lic i- 
p e l ls ,  deels as den gamle ^rlecU ino sammensatte den 
C haracter, der i G runden, ligesaa lidet som nogle fore- 
gaaende, horer til Kunstcomedien, men som vi dog troe 
a t  burde om tale, som staaende i Forbindelse med de an
dre. V i ville derfor slutte Nakken med /) L i d e l i g ,  
der i Almindelighed fremstilles som en V edrager; x) O el- 
som lno , en P e titm a itre ; ?3scgrie1Io, en gl. G jak ; 
« )  6ov ieU o, en calabresist Lommel, og endelig >) nogle 
Fruentimmermasker, isardeleshed Oolombine.

V i har saaledes udviklet ^ e ll 's rte 's  og M a?
stesystemets N a tu r :  men om dets poetiske V ard i vil, 
som om a lt hvad der afhanger af subjective Anskuelser, 
Meningerne altid vare deelte. Den vis for det s-rste a l
tid afyange af Skuespillernes Dygtighed, og isardeleshed 
a f et udmarket Ensemble. T hi magelost er det a t see, 
a t en 10 a 12 Personer efter et blot Udkast paa en S tu m p  
P a p i r ,  vphaftet paa en Csnlisse, kan underholde et

*) N aar man laser Gherardis MrsLtre itslien , vil man 
finde, hvormeget denne Character var brugt endog
i P a r is .



heelt Skuespilhuus i en tre Tiner og derover. Fuld
kommen rigtigt og tressende er d t derfor naar Schlegel 
sammenligner Kunstcomedien og dens M aster med Schack- 
spillet. Hver M aste kommer riglig nok altid ig jen, og 
har sin sædvanlige N a tu r ,  men just derfor, og just fordi 
ksntglone ligesaalidet er en VrlLclrino, som T aarnet er 
en S p rin g e r, foraarsage de utallige Forviklinger og Colli- 
sioner. Overhovedet vilde en Indretning som denne, hos 
andre N ationer, besynderlig de nordlige, fore til in tet
sigende Tautologier, flaue Loier, og overhovedet til en dr«- 
bende Monotonie. N aar man derimod betarnker, a t hvil- 
kensomhelst duelig italiensk Im provisator, naar der opgi
ves ham et y§m ne, kan, som S ism ond i* ) beretter, ef
ter en 8 M inuters Betænkningstid frembringe i metrisk

»

Form med tilhorende Riim  en D igtn ing, der bestaaer af 
meer end 5 til 600 V e rs* * ): ja at samme nysudfsrte 
W mne kan igjen behandles af den Sam m e paa en alde
les ny M aade med forandrede Ord og V endinger, da 
kan man begribe, hvorledes Loine<lis de ll'srle  kunde eri- 
stere, M en kun da, naar man tornker sig en Troup af et 
samlet Personale, der besidder i en tilborlig Grad en saa 
hurtigt opfattende Aand, en saa levende Indbildningskraft, 
og en saa rigtig Opfatten af forstjarllige Characterer, 
kun dq kan man forklare sig Kunstcomediens egentlige 
VKsen, M e n , kunde man sporge, har da Gozzi, som 
jndigneredes over at den sekelgamle Knnstcomedie blev

*) L itteratur des sudlichen Europas. (Vol. I. x>3g. 749.)
**) Cfr. den fortreffelige Afhandling: von den beruhm- 

testen Improvisatoren, i W ismayers Ephemeriden der 
italienische L itteratur. (Vol. II. xgtz. 142.)
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undertrykt saavel i J ta ien  ved Goldoni og C hiari, som 
i Wien ved Heufeld og S onnenfels, har h an , siger jeg, 
i sine IU lle  iagttaget den gamie Loineclig tlell'arte 's 
S tru c tn r?  N e i ! her , sviger Gozzi meget fra den oprin
delige Form , idet han vel lader en Deel af Mastesyste- 
met beholde sit V asen , men dog alligevel afviger meget 
fra M asternes oprindelige Character, ksu tslone f. E r. 
er aldrig den agte T ^xus for Venetianer-Kjobmanden, 
ligesom LriZKeUg eller heller ikke ere troligt
fremstillede efter den oprindelige Norm . Hvorfor Gozzi 
har villet det, kan jeg saa meget mindre opdage, som 
han just derved har stadet sin egen S a g , og givet Kunst- 
comedien et S to d , som trasser den dybt. Han river der
ved Skuespilleren ud af den opgivne M astes Grundcharac- 
t e r ,  som han havde gjort sig egen, for at sa tte  ham 
ind i en anden , der, om ogsaa bedre, dog altid bliver 
forstjellig.

F ra  Aar 1600 til 1700 holder 6om e^ig 6eI1'srte sig 
i fuldkommen H ader og 2C re, endog ved S iden af de 
regelmassige C haracter-C om edier, som de forstjellige ita 
lienske Academier foranstaltede *). M en nu narm er sig 
-e t T id spunk t, der for os i narvarende Oieblik er af

*) Hvormeget disse M aster stode i det 16de og en stor 
Deel af det 17de Seculum  i M re , sees endog af 
M olleres Lystspil, hvori vi i en foradlet Form finde 
ovenomtalte M aste r: og er ikke Holbergs Jeronim us 
en statarisk k sn w lo n e , Henrik en LriZllells eller 
IruS sId illO  o. s. v.? Ved a t lase H ieLtre itslieir 
af G herard i, vil man endnu tydeligere see, hvorle
des C om ellis lle ll'srte  gik over i den franske Litte
ra tu r .



den storste Vigtighed: nemlig da to Digtere tråde op 
Goldoni (1707) og C hiari, hvoraf den Fsrste ikke har 
noget ringere Formaal end at kuldkaste den gamle Kunst- 
eomcdie, der nu i saa mange Secler havde bestaaet.

Som  Hofpoet hos Hertugen af Modena havde 
Chiari *) allerede ftaffet sig et ikke ubetydeligt P a r ti , 
dengang Goldoni forste Gang traadte frem. M en Gol- 
donis O vervagt, i Forbindelse med den s-vnagtige Aand- 
loshed i hans egne S tykker, bragte ham efterhaanden til

") I  Hoffmans nyeste R om an: Prinzessin Bram billa 
(1821. 140) ffildres narvcerende Chiari meget
vel i en af hans Forfadres Person, paa fslgende 
M aade: D er Abbate Chiari (vielleicht ein Vorfahr
des beruhmten C hiari, der in Fehde tra t  m it dem 
Grafen Gozzi und die Waffen strecken mustte) hatte  
von Jugend auf mit nicht geringer M uhe Geist und 
Finger dazu abgerichtet, Tranerspiele zu verfertigen, 
d ie, was die Erfindung, enorm , was die Aus- 
fuhrung betrifft-aber, hochst angenehm und lieblich 
tvaren. E r vermied sorglich irgend eine entsetzliche 
Begebenheit anders, als unter mild vermittelnden 
Umstanden vor den Augen der Auschauer sich wirklich 
zutragen zn kassen, und gjle Schatter irgend einer 
grastlichen T h at wickelte er in den zahen Kleister so 
vieler schonen W orte und Redensarten ein, dast die 
Auhorer ohne Schauer die suste Pappe zu sich nah? 
men und den bittern Kern nicht herausschmeckten. 
Selbst die Flammen der Holle wustte er nutzlich an- 
zuwenden zum freundlichen T ran sp a ren t, indem er 
den ohlgetrankten Ofenschirm seiner Rhetorik davor- 
stellte, und in die rauchenden Wellen des Acheron gost 
er das Rosenwasser seiner martellianischen V erfe, da- 
m it der Hdllenflust sanft und fein fluthe und eiy Dich? 
terflust werde.



m m
a t synke ^). Alligevel sogte han af alle Krcrfter a t mod
arbejde Goldoni, som en D ig te r, der vilde rive ham sin 
erobrede Palm e af Hwnderne, og disse Stridigheder er 
det som Gozzi alluderer til i de tre Pomeranzer.

2  enhver Henseende er Goldoni bedre begavet end 
C h iari, eftersom Ingen kan norgte ham Kundskab til  
T heatret og hvad derpaa kan gjsre Virkning, alminde
lig Sandhed i Fremstilling, og en temmelig riig Produk
tionsevne. Derimod ere alle hans Fremstillinger tagne 
fra de trivielleste Dele af det daglige L iv: Charactererne 
og Forholdene ere overfladiske, og man foler Tomhed, 
efterat have l«st hans S tykker, fordi de med en flad 
M onotonis dreie sig om de samme Ideer. Popularitet 
og N a tu r — det sidste taget i den ængsteligste Forstand — 
skulde, efter hans P la n , v«re Hovedhjulet i hans D ig t
n ing; en re t ioinefaldende moralst Tendenz **) skulde

») Han v a r, som Bouterweck kalder ham (Geschichte 
der italienischen Poesie. (V ol. II. x»§. 472) ein 
schulgerechter R eim er: ligesom han ogsaa godt charac- 
teriserer ham i folgende O rd : D er seierliche AN- 
spruch auf ungemeine Diktion und ernsthafte M oral 
macht m it der geistlosen SpaHhaftigkeit und dem 
alltaglichen Geschwatz in diesen Theaterstucken eine so 
grellen C ontrast, dafl man sie fstr Parodien ernst- 
hafter Schauspiele halten w urde, wenn man nicht 
wuflte, was sie nach dem Willen ihres Verfassers 
fein sollten. (V ol. II. xsZ. 476).
I  Nemoires «1e Ool<loni (Vol. II. >̂sg. 23) hedder 

det om Theaterdyden: yusrul je xsrle ris la vertu, 
ie v'euteulls xss cette vertu lieroiyue et touelrsute 
psr ses chessstres et lsrmo^snte xsr ss 6iction, 

r «ui u'est ĉ u'un smusement cle plus Isil pour les
ooeurs sensibles. Hvilken theatralst D y d «
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staffe dem In d p a s , vg fremfor a lt m aatte der strarbes 
efter, aldeles at tilintetgjore den gamle Nationalcvmedie 
(Oomedis dell'srte). Hvo kan derfor tilbageholde sit S m iil, 
naar man horer Vvltaire i sin Henrykkelse tilraabe ham fra 
P a r is , i Anledning af disse hans nidkjoere Bestroebelser, a t 
ligesom Trissinv skrev en Epopee om Ita lie n s  Befrielse fra 
Gotherne, saaledes bor Goldoni kaldes I ta lie n s  Befrier 
fra — ^.rleclnno *). — Og hvad satte han nu istedetfvr 
disse gamle cvmiste Characterer? D et kan man neppe bedre 
besvare end med Bouterwecks træffende Characteristik, hvil
ken jeg saa meget hellere anforer, som han er en Littera
ter, hvem man neppe stal kunne beskylde for Ercentricitet 
i Anskuelser, og fordi hans Id eer ere saa sårdeles rig tige: 
S elten  oder nie spricht aus seinen Stucken der wahre Witz, 
der in das Innere  eines Gegenftandes dr.ingt, oder der 
wenigftens durch ksshne Combination des Oberflachlichen er-

B revet, med sit flette Ita liensk , fortjener a t lorses
hos V aretti (I,es Itslieos, ou moeurs, el coutumes 
de l'itslie. P 3 A .  7 2 ) .  D et hedder blandt an d e t:
LiZnor mio, pittore e IiAlio dells nsturs, vi 3 M O  

del tempo eti'io vi lesAO, 8 0  veduto Is vostr'sni- 
ms rielle vostre opere. 8 0  detto: ecco nn uo-
mo onesto e Iruono, clie lis purillcsts Is scens Its- 
lisns, clie invents colls fsntssis, e scrive col 
senno. Oli elie kecondits, mio si^nore, clie pu- 
rits! svete riscsttsts Is vostrs pslris dslle msn» 
de^li ^.rleelnni. Vorrei intitolsre le vostre ko
medie: I'Itslis libersts cis' Ooti. Hvor gjenkjender 
man ikke her den, mod a lt hvad der er Skjont f«g- 
tende, Overftetter af Shakspeares J u liu s  Coesar og
Calderones en ests vids todo es verdsd V  todo 
mentirs. (Hieslre de Voltsire. Vol. XII. pse. 1 5 3  

Vg 217 )



gotzt. T riviales Conversations-Witzelei, getreu tiach dem 
gemeinsten Leben copiert, ivar e s , was er fur wahren 
Witz hielt. D as geistlosefte Geschwatz galt ihm fur komi- 
sche N a tu r ,  wenn nur etwas Narrisches im Betragen der 
Personen la g , die er ein solches Geschwatz fuhren lietz. E r 
dennes durch die Leichtigkeit seiner Darstellung n u r , datz es 
auch eine geistlose Leichtigkeit giebt. E r wutzte nicht, oder 
er vergatz, datz anch ein Lustspiel ein Gedicht sein soll, 
und datz man ohne den poetischen Vlick, der aus der Fulle 
der N a tu r nur das Merkwurdige hervvrhebt, das unmit- 
telbar interessirt, kein Lustspieldichter werden kann, weil 
man dann iiberhaupt kein Dichter ist. Wenn die Kritik, 
die Goldonis Theaterstucken fast alles poetische Verdienst 
absprechen mntz, ihnen als prosaisch naturlichen Conversa- 
tionsgemahlden einen W erth einraum t, ist sie nachsichtig 
genug. Denn es bleibt noch immer die F rage, vb der 
vrosaische Nutzen folcher Gemahlde den Schaden wieder gut 
macht, den sie im Gebiete des guten Geschmacks stiften; 
»der es mntzte nicht wahr sein, datz sie den S in n  fur 
wahre Schonheit labstumpfen, indem sie ihn zu dilden 
versprechen. — Og hvorledes var det andet m ulig t, naar 
ban i een af sine Comedier: il lestro  com ico, kan an- 
f tre  det som en R oes, a t han i eet Aar har sirevet i s  
Comedier?

Saaledes staaer det sig med Ita lienernes comisie 
T h ea te r, da dette Uvesen, der vilde bekjempe en N atio- 
ualeiendom, uden at kunde sette Noget der i mindste 
M aade var bedre istedet, behersiede for et -M blik de vig
tigste T heatre , is«r i Venedig. At de duelige Jm provi- 
satvrtroupper, saasom Sacchis, derved m aatte tabe , var 
n a tu rlig t, efterdi det ved Goldonis Anstrengelse for et
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Oieblik eengsteliggjorte italienske Publicum , m aa tte , for 
a t have Udseende af a t eie C ultur og Sm ag, afholde sig fra 
hine lystige S p i l ,  og derimod anstue paa T heatret de 
trivielleste af de Hverdagssituationer, de selv kunde opleve 
i Venedigs Gader.

D a var det, Omstarndighederne -) kaldte Carlo Gozzi 
frem. Ved Eventyret om de 3 Pomeranzer og de s f-l- 
gende Stykker stasfede han 6oine6ig Uell'srte sin gamlst 
G lands og sig selv en uforgjarngelig Harder. Lad det og- 
saa varre sandt, hvad Schlegel siger ^ ) ,  a t den norrv«- 
rende Generation af Ita lienere  har, formedelst "eine wahre 
Sucht nach dem ruhrenden D ram a und burgerlichen T rauer- 
sp iel,"  miskjendt deres G ozzi: lad det ogsaa varre sandt.

*) Bogladehistorien, som B are tti (I. c. 38) for- 
torller stal have givet Anledning til Gozzis k isbe , 
forkastes af Andre, saasom Flogel (Geschichte der 
cvmischen L itteratur. Vol. IV . 155) paa Grund 
af a t Gozzi selv ikke omtaler den i sin k ag io o s- 
inenw . D a de nemlig, hedder det, modte hinan
den en D ag i en Boglade, og Goldoni med P ra leris  
gjorde sig til af sin Lykke som comist D ig te r , blev 
Gozzi kjed af at hore derpaa, og afbrod hans Lov
tale med den Bemoerkning, a t han selv, blot ved a t 
bearbejde det gamle Eventyr om Kjerligheden til de 
tre  Pomeranzer, og ved a t lade det spille af den for
træffelige sacchiste Jmprovisatortroup skulde faae hele 
Venedig til a t stromme til T heatret 61 8sn ^.vgolo. 
Gozzi holdt O rd : Folket blev fornoiet: Sacchis 
T roup begyndte a t have sig, og Gozzi skrev endnu 
s  Andre, som mere end noget andet, bragte Goldoni j 
Forglemmelse, og tvang ham til a t forlade I ta lie n  
og varige P a ris  til sit Opholdssted.

?*) Dramatische Kunst. (Vvl. II. xs§. es.)
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yaar han siger: das Luftspiel m it Masken wird von den 
vermeintlich gebildeten S ta n d en , a ls ob sie etwas kluge- 
res h a tten , verachtet: und bey Sonntags - Vorstellungen 
dem Pobel uberlaffen, und dennoch ist diese G attung die 
einzige, wo man in I ta lie n  originelle und wirklich thea- 
tralische Unterhaltung findet: ^ e ll's rte  vil dog
aldrig nogensinde, som en italienst Nationaleiendommelig- 
bed , uddoe: ligesom man heller aldrig ved Hjelp af Histo
rien vil kunne glemme, hvor fortræffeligt den i fin T id 
har voeret u d fo rt, og hvad den kan blive under duelige 
Hornder. Og vel kan jeg slutte denne Fremstilling med 
Fldgels Ord (Groteschkomische. 59): Aus einen D auer 
von so vielen Iahrhnnderten, und aus der Erfahrung kann 
man prophezeien, da§ so lange nicht alle Theatre in I t a 
lien geschlvffen werden, diese Komoedie nie ganz aufhbren 
rv ird , deren Erfindung den Ita lienern  so eigenthumlich
gehvrt.



D e  t r e  P o m c r a n z e r
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F s r s t e  A c t .

^ ^ i l v i o ,  R uderkonge ') ,  M onarch udi et R ige i P h a n ta -  
siens V erden , ifo rt en D ra g t der er en noiagtig  Copie 
a f  Kongernes i S p ille k o rt, beklager sig for P a n ta lo n e  
over den Ulykke, der er vederfaret hans eneste S o n ,  
P r iu d s  T a r ta g l ia ,  der for ti A ar siden er falden i en 
uloegelig S ygdom . Livlcegerne, der anses det for V irk 
ning a f  eN haardnakket Hypokondris, have allerede gan 
ske opgivet h a m , og M ajestceten bryder derfor ud i ett 
voldsom G raad . E fte ra t P a n ta lo n e  har gjort eN S a 
tire over D ocro re rne , a n fs re r  han adstillige m iraculsse 
Recepter a f  F ortidens berygtede C h arla tan ers  MeN K on
gen protesterer derim od, i det han beviser, at saadan t 
allerede er fo rseg l, men desvcerre til  ingen N y tte . E f 
te ra t P a n ta lo n e  har fordybet sig i G ranskning over 
denne S ygd o m s O prindelse , hvidsker han sag^e t i l  
K ongen , for ei a t  blive h s r t  a f  L ivgarden) der staaer 
ru n d t om kring, om hatts M ajestcet ikke i sin U ngdom  
har paadraget sig en eller andett S y g d o m , so m , kom
m uniceret med P rin d sen s B lo d ,  n u  bringer ham i 
denne ssrgelige F o rfa tn in g  sam t om M ercu riu s ikke 
kunde hjcelpe. Kongen protesterer paa den meest gra^

A 2



vitetiske M a a d e , a t  han  altid  har voeret hendes M a - 
jestcet D ro n n in g en  troe. P a n ta lo n e  tilfo ier derfor, 
a t  maaskee P rin d sen  selv skjuler a f  Blufoerdighed en 
lille erobret S v a g h e d ; men Kongen forsikkrer heel se- 
rieux og med sin hele M ajestcet, a t han ifslge sine 
faderlige Undersogelser kan vcere sikker p a a ,  a t fligt 
ikke er Tilfceldet. H a n  erklcerer, a t  hans S o n s  S y g 
dom er in te t uden V irkn ingen  a f  en drcebende Hypo- 
chondrie: a t  M edici har sp aae t, a t ,  hvis han ei kom 
t i l  a t  lee , vil han  sn art ligge med Ncesen i V e ire t:  
a t  overhovedet L atter er det eneste S y m p to m  paa den 
tilbagevendende S u n d h e d , m en a t Udsigten til  S a a -  
d an t desvcerre var en bestemt Umuelighed. H a n  t i l 
s s ie r ,  a t  den T a n k e , a t  han selv er en udlevet O l 
d in g , a t hans eneste S o n  ligger for D o d e n , og a t  
Princefse C la ric e , som isaafald blev den absolut- 
T h ro n a rv in g , er en b iz a r , seer og grusom P ig e ,  styr
te r  ham  i Fortvivlelse. H a n  beklager sine U ndersaat- 
t e r ,  og giver sig saa voldsomt til  a t groede, a t  h an  
derudover glemmer sin hele M ajestcet. P a n ta lo n e  tro - 
ster h a m , i det han  g js r  den B e tra g tn in g , a t ,  hvis 
P r in d s  T a r ta g lia s  Helbredelse afhcenger a f  hans L atte r, 
da bor H offet ei loenger voere bekymret. M a n  skulde 
anstille F es te r, m ener h a n . S p i l ,  M askerader og Co- 
m oedier; m an  skulde give T ru ffa ld in o , en P e r s o n , der 
v a r hsist fo rtjen t a f  a t bringe Folk til  a t le e , og en 
cegte R ecept imod hypocondriske T ilfoelde, T illadelse tik 
a t  tage P rin d sen  i C u u r . H a n  har overhovedet be-



mcerket hos bemceldte Fyrste nogen In k lin a tio n  t i l  fo r
trolig O m gang med T ru ffa ld in o ; og det vilde maaskee 
lykkes h am , a t  faae P rin d sen  til  a t lee og derved hel
brede ham . K ongen lader sig overtale og beslutter a t  
give de bxhsrige O rd res .

L eander, R uderkncegt, forste M in is te r , troeder 
derpaa in d , fuldkomm en kloedt saaledes, som m an  seer 
ham  i et S p i l  K o r t ,  imedens P a n ta lo n e  y ttre r afsi
des sin M istan k e  om forroederiske P la n e r  hos Leander. 
K ongen beordrer P rem ierm in isteren  a t  anstille Feste, 
S p i l  og B a c h a n a lie r , sam t erkloerer, a t  hvilkensom- 
helst P e rso n , der bringer P rin d sen  til  a t  lee , skal er
holde en soerdeles stor B e lsn n in g . Leander fraraader 
Kongen en flig R e so lu tio n , eftersom han anseer den 
for hoist fordoervelig; P a n ta lo n e  derimod bliver haard- 
nakken ved sit Forflag . Kongen konfirmerer sine O r 
dres og gaaer. N u  trium pherer P a n ta lo n e  og y ttre r 
a fs ides, a t han skimter hos Leander en hemmelig Lyst 
t il  a t faae P rin d sen  a f  D a g e ,  og fslger derpaa bag 
efter Kongen.

Leander bliver forbavset tilb ag e , i det han  vel 
indseer a t der er nogen O pposition imod h an s Dnske, 
m en a t han tillige ikke kan opdage K ilden til denne. 
E fte r nogen G ranskning derover gaaer han  bort fra  
S c e n e n .

Prindsesse C la r ic e , K ongens N ie c e , irceder ind , 
og neppe har m an  seet paa S cen en  en Princefse, a f  
en saa soer, bizar og trodsig C haracter. H u n ,  som



har a f ta l t  a t  oegte Leander og soette ham paa L hro- 
n e n ,  n a a r  hun ved sin Fcetter T a r ta g lia s  D sd  er 
bleven R ig e ts  A rv in g , irektesoetter Leander for sin 
P h le g m a : fordi han vil vente indtil hendes Cousin 
doer a f  en saa langsom S y g d o m , som Hypocondrie. 
Leander retfcerdiggjor sig^ved a t erklcere, a t F a ta  M o r
gana 2) ,  h an s P ro te c tr ic e , har givet ham adskillige 
O pskrifter i M arte llian e r V e rs ,  som han skal faae 
T a r ta g lia  til a t tage ind i eensformige P il le r ,  der 
yille bringe ham  til  a t dse paa en langsom M aade a f 
hypocondriske A nstod. —  F a ta  M o rg a n a , som boer 
i en S o e  lidt udenfor B y e n , er fjendtlig stemt imod 
R uderkonge , fordi hun har tab t betydelige S u m m e r  
paa  hans K o r t ,  hvorimod hun er en V en  a f R u d er- 
knoegt, efterdi hun betydeligen har ophjulpet sine for
faldne Pengesager ved dette H erreblad.

S m e r a ld in a ,  en N eg erin d e , der spiller O pvar- 
terske i denne sceniske C arrica tu rp aro d ie , er M ellem 
bud imellem Leander og M o rg an a . Clarice bliver ra 
sende over den langsomme M a a d e , som m an betjener 
sig a f  for a t  droebe A artag lia . Leander an fe re r T v iv l 
om V irkningen  a f  O pskrifterne i M arte llian e rv e rs , og 
an fs re r , a t han  har lagt Moerke til, a t en vis T ru ffa l-  
dino, en lystig P erso n , er bleven indpractiseret til H o f
fe t, uden a t  han  veed ved hvem, og at T a r ta g liq , hvis 
han  kom til  a t lee , vil blive helbredet for sit O nde. 
C larice bliver hidsig: hun  har selv seet denne T ru f-  
fald iny  og erkloerer a t det er u m u e lig t, a t  bare sig for



a t  lee, blot ved a t see h am , sam t a t overhovedet O p 
skrifterne i M arte llianervers ikke g jsr  nogen N y tte . 
Leander b e re tte r , a t han har afsendt B righella  t i l  
N egerinden S m e ra ld in a ,  for a t faae a t v ide , hvad 
m an  skal slutte sig til a f denne T ru ffa ld in o s myste- 
riose A nkom st, sam t. for a t bede om H joelp : hvorpaa 
han  gaaer.

B righella raporterer paa en hem melighedsfuld 
M a a d e , a t T ru ffa ld ino  er indpractiseret ved Hoffet a f  
en vis Celio, en T ro ldm and , der er en Fiende a f  M o r 
g a n a , sam t en V en  a f Ruderkonge. A t T ru ffa ld ino  
er en cegte R ecept imod de hypocondriske V irkn inger, 
som M artellianerversene have foraarsaget og a t  han er 
ankommen til H offet, for a t redde K ongen, h an s S o n  
fam t Alle og E n h v e r , der lide a f  den smitsomme S y 
g e , som bliver foraarsaget ved de om talte O pskrifter. 
D e n  E fte rre tn in g , som er bleven bragt ved B righella , 
om T ru ffa ld inos hemmelighedsfulde M is s io n , soetter 
Clarice og Leander i stor F o rv irring . M a n  udtoenker 
forskjellige P la n e r  til  ved hem m eligt M ord  a t droebe 
T ru ffa ld in o . Clarice proponerer R ottekrud  eller et 
G evcehr, Leander M arte llianervers i P ille r  eller ogsaa 
O p iu m . Clarice mener a t M arte llian e rv ers  eller O p iu m  
ere to A len a f  eet S ty k k e , og a t T ru ffa ld ino  synes 
a t have en M a v e ,  der er stoerk nok til  a t  fordoie 
begge Jngred ien tser. B righella tilfo ier a t M o rg an a , 
efterår have faaet a t v id e , a t  S kuesp il ere anrettede 
for a t divertere P rindsen  og saaledes bringe ham  til



a t le e , har lovet a t indfinde sig og scette en Forban« 
delse, der skal styrke ham i D o d e n , imod denne saa 
frelsende L atter. Clarice gaae? ind for at gjore P la d s  
for Tilberedelserne til  de befalede S k u e sp il ,  imedens 
Leander og B righella  gaae ud for a t ordne dem.

N u  seer m an  paa S cen en  den hypocondriske F y r
stes Vcerelse. D e n  snorrige P r in d s  T a rta g lia  er r 
den meest comiske D r a g t ,  en S y g  nogensinde har havt 
p aa . H a n  sidder paa en stor D agdriversopha: foran  
staaer et lille B o rd , hvorpaa han  ststter sine Arm e, 
og B o rd e t er bedoekket med K rukker, S a lv e r ,  S p y tte 
bakker, sam t andre M e u b le r , der svare til hans F o r
fa tn in g . M ed svag S tem m e  beklager han sin ulykke
lige S ti l l in g  og opregner de M ix tu re r , han har m aat^ 
te t doie.

D a  indfinder sig den lystige T ruffa ld ino  for a t 
bringe den S y g e  til  a t  lee. P rin d sen  betragter T ru f 
fald ino  med venligt D ie ;  men ihvormeger denne griber 
sig a n ,  kan han dog ikke bringe ham til a t lee. H a n  
onsker blot a t discourere om sin S ygdom  og udbeder 
sig en dygtig M en in g  a f  T ru ffa ld in o ; hvorpaa denne 
anstiller physicosatiriske D isserta tioner, der ere de meest 
indviklede, det er m ueligt a t hore. T ru ffa ld ino  u n 
dersoger endog Fyrstens k1stu5 og opdager D unsterne 
Uf a lt  for m ange ufordsiede M arte llianervers

P ludselig  horer m an In s tru m e n te r ,  som give 
T egn  t i l  de lystige S k u e sp il , hvilke m an  giver i den 
store S lo ts g a a rd . T ru ffa ld ino  tilbyder sig a t fore



P rindsen  hen til en A l ta n ,  for a t see d em , men 
denne protesterer a t S l ig t  var u m u e lig t, hvorover der 
opstaaer en naragtig  K am p. T ru ffa ld in o , som bliver 
hidsig, kaster ud a f  V induet K rukker, Spyttebakker og 
A l t ,  hvad der bruges til T a r ta g l ia s 's  S y g d o m , der 
im idlertid hviner og groeder som et B a rn .  T il  S l u t 
ningen tager T ruffa ld ino  P rindsen  paa N akken for a t 
b rim e  ham til a t nyde S k u esp ille t, Uagtet denne hy
ler', som om m an vil stjoere ham levende op.

N u  aabner S cen en  sig i den store S lo tsg a a rd . 
Leander kommer frem og beretter a t han  har u d fo rt 

, O rd ren e , angaaende S kuesp illene , sam t a t det bedro- 
vede F o lk , der onffer a t komme til  a t le e , har i f s r t  
sig M a s te r , og vil sn art indfinde sig til Festen i S lo t s -  
g aard en : a t han im idlertid har brugt den Forsigtighed, 
a t  indfors en Mcengde maskerede P ersoner i S o rg e -  

> d ra g t , for a t forstorre den melancholste S te m n in g  hos 
P r in d se n , der er T ils tu e r :  sam t a t det n u  var p aa  
T iden  a t aabne S lo ts g a a rd e n , for a t give Folket T i l 
ladelse a t komme ind. I  det han vil til a t g aae , seer 
m an  M o rg a n a , der er forvandlet t il  en C a rrica tu r a f  
en gammel Kone. D a  Leander undrer sig over a t  et 
saadan t S u b je c t kan trcenge sig ind igjennem lukkede 
P o r te ,  aabenbarer M o rg an a  sig for ham  og siger, a t 
hun er arriveret under denne F ig u r ,  for a t strcemme 
P rin d sen , eftersom hun meerker a t Festen stal begynde. 
Leander aflcegger sin Taksigelse i det han titu lerer 
hende som M elancholiens D ro n n in g . M o rg an a  trcrk-



ker sig tilbage , saasom m an aabner S lo tsg aard en S  
P o rte .

N u  seer m an  paa en A ltan  paa S lo ts fa e a d e n  
K o n g en , den hypocondriske P r in d s ,  indhyllet i en 
P e l s ,  C la rice , P a n ta lo n e , V ag t og derpaa Leander. 
S kuespillet og Festen ere de sam m e, som m an fortæ l
ler S m aad ren g e  i E ventyret om de tre Pom eranzer.

N u  kommer Folket in d , hvorpaa m an  anstiller 
en T u rn e rin g  t i l  H est, i det T ruffa ld ino  spiller M a r-  
schal og anordner snorrige Bevcegelser for de k æ m 
pende R iddere. V ed enhver Bevcrgelse vender han sig 
t i l  A l ta n e n , og spsrger hans M ajestcet om P rindsen  
ikke leer. M e n  P rin d sen  groeder og jam rer sig over a t 
L uften  er ham  ti l  B esvoer, a t  al den S to r  gjor ham 
ondt i H ovedet, og beder derfor hans faderlige M aje - 
stoet a t bringe ham  til R oe i en velopvarm et S e n g . 
N u  strsm m er Folket hen t i l  to F o n ta in e r , a f  hvilke 
der springer O lie a f  den e n e , og V iin  a f  den anden, 
og om hvilke Folket an re tte , i det de proviantere sig, 
de meest trivielle og pobelagtige S la g s m a a l :  men I n 
te t faaer P rin d sen  til  a t lee. N u  kommer M o rg a n a  
som gam m el Kone med en Krukke for a t hente sig 
O lie  fra  F o n ta in e n , hvorpaa T ru ffa ld in o , efter a t 
have gjort forstjellige konstige S p r in g  imod den G am le , 
kaster hende tilsidst saa voldsomt om kuld , a t hun
strcekker B enene i V eire t *).

V ed den gam le K ones pludselige F a ld ,  bryder 
P rin d sen  ud i en stingrende og fortsat L a tte r ,  bliver



med E et helbredet for sin hele S y g d o m , og T ru ffa l- 
dino vinder B elonn ingen . Hele Hoffet bliver henrykt 
over denne Hoendelse, kun Leander og Clarice ere be- 
drsvede. D a  springer M o rg an a  rasende op fra  J o r 
d en , udskjelder med Bisterhed P r in d se n , og udflynger 
imod ham  folgende fkrcekkelige H exeforbandelse:

Luk dit D re op . F o rtab te '. Lad m in  S te m m e
ryste dig;

In g e n  M u u r  og ingen Klippe i m in H arm  kan
standse m ig.

S o m  med T rods den vilde Lynild flaaer sin Kloe i
J o rd e n s  S k jo d ,

S k a l  i H jerte t denne T ale  give D ig  et D olkestsd.
S o m  m an til et Bolvoerk siloeber B aad en  ved den

stoerke S n o e r ,
Troekker ;eg dig om ved Ncesen ved m it store T ro ld 

doms O rd .
Roedsom er m in T ry lle ta le : dse allene ved dens

K lang ,
S o m  et Landdyr udi B o lg e n , som en Fisk paa

> g rsn n en  V a n g .
H o r m in B o n  o sorte P l u t o '  H ym nedigter P in -

d a r u s !
G jo r  til trende Pom eranzer ham  a f  Kjoerlighed

c o n fu s :
H vis han tru er, beder, groeder, lukker E ders D re  t i l :
F or de irende P om eranzer stal han soette Livet til. —



I  samme N u  forsvinder M o rg an a  og strax for, 
falder P rin d sen  ril en enthuft'astift og heftig Kjcerlig- 
hed til de tre P o m e ra n z e r , hvorpaa han bliver fo rt 
bort under stor F orv irring  a f  det hele H of.

A n d e n  A c t .

2  et a f  P rin d sen s  Vcerelser staaer P an ta lo n e  alterie, 
nedsjunken i F o rtv iv le lse , og fortceller som ude a f  stg 
selv den rasende F o r fa tn in g , hvori P rindsen  besinder 
s ig , formedelst den F orbandelse , hvori han er sat. 
D e t  er ikke m ueligt a t  toemme h am : han forlanger 
a t  hans Fader fta l give ham  et P a r  I e r n f to e ,  for 
bed dem a t kunne vandre igjennem den vide V erden , 
in d til han  finder de elskede P o m eran ze r, der ere G jen- 
standen for hans D rifter. P a n ta lo n e  har faaet den 
D rd re  a f  P r in d se n , under fin N aad es Fortabelse, 
a t  h an  f ta l forlange a f  hans Fader deslige Ie rn f to e . 
S a g e n  er virkelig delicat for P a n ta lo n e , dog tager 
h an  M od t i l  sig og gaaer.

' S cen e n  forandrer sig og m an  seer den vanvittige 
P r in d s  og T ru ffa ld in o . P rin d sen  er u taalm odig  over 
a t  P a n ta lo n e  tover saa lcenge med de forlangte J e r n .  
ftoe. H a n  erkloerer, a t  han vil gaae ud paa E ro b 
r in g  a f  de tre  P o m e ra n z e r , der efter hans A m m es 
S ig en d e  ere 2000 M ii l  herfra i en Troldkvinde, G i- 
gan tinden  C reo n ta 's  M a g t :  fordrer derpaa sin R u st-
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ning og paaloegger T ruffa ld ino  ligeledes a t ruste sig, 
saasom han vil bruge ham til V aabendrager. Begge 
vcebne sig med K yrasser, H jelm e og colossalske P a l -  
ladfler.

N u  noermer sig K ongen , P a n ta lo n e  og V a g t, 
a f  hvilke den ene Livgardist boerer paa  et Bcekken et 
P a r  Jernskoe. M ed  pathetisk og just derved comisk 
Voerdighed ssger Faderen a t fraraade sin S o n  et saa 
fa rlig t F oretagende, beder, t r u e r ,  ja forfalder endog 
til det tragiske. M en  den vanvittige P r in d s  er be
stem t; erkloerer a t han paa ny falder i Hypocondrie, 
hvis m an ikke lader ham  g a a e , og ender endog med 
bru tale T rudfler mod sin Fader. D yb S m e rte  g jsr 
Faderen m a a llo s , og forst efter en fortsat G ru b le n , 
kan han forklare sig , a t hans S o n s  negative Respect 
m aa voere foranlediget ved en Comoedie a f  C h ia r i, der 
blev spilt forleden A ften da Hoffet havde Loge, hvori 
en S o n  trak S ab e le n  ud for a t myrde sin Fader ^). 
M e n  P rin d sen  bliver ikke roelig ; T ru ffa ld ino  m aae 
troekke ham Jernskoene p a a ,  medens P rin d sen  i et 
Q u a d ra in  a f  A lexandriner udoser sin G ra a d , S u k  og 
sit Adieu. B aade P rindsen  og T ru ffa ld ino  begive sig 
paa  R e isen : Kongen synker besvimet om i en Loene- 
stoel, og P a n ta lo n e  raaber om Hjoelp, Eddike og H of- 
m andsdraaber.

Ved dette R a a b  styrte E la r ic e , Leander og B rig -  
hella in d , og ire ttesa tte  P a n ta lo n e  for sin upassende 
S k rig en . P a n ta lo n e  g js r  den Bem cerkning, a t  her var



T a le n  om en Konge, der var falden i Besvimelse, og 
om en P r in d s ,  der gik sin D o d  imode paa en meget du- 
bieux Erobring a f  nogle Pomeranzer.  Endelig kom
mer Kongen til  sig selv, og med tragisk Overspcendt- 
hed begroeder han sin S o n  som dod. E f te r  a t  have 
givet Ordre  til  hele Hoffet a t  anlcegge S o r g ,  gaaer han  
bort for a t  indeslutte sig i sit Cabinet og ende sine 
D age  under B yrden  a f  sin Kum m er.  P a n ta lo n e  
gaaer ligeledes b o r t ,  i det han  forsikkrer at han vil 
forene sine T a a re r  med K o n g e n s ,  og a t  hans  hsieste 
D nf le  er a t  kunne blande i een og samme Spyttebakke 
de reciproque T a a r e r ,  og derved give Fremtidens d ra
matiske D i g t e r e . et uud tsm m elig t  S t o f  til tragiske 
S i tu a t io n e r .

Clarice,  Leander og Brighella oplofts i deres 
Glcede M o rg a n a  til S k y e r n e ,  og udtomme sig i Lov
ta ler  over hende. D og  forlanger Clarice a t  m an  stal 
tilstaae hende D ee l  i R eg je r ingen ,  for hun vil hceve 
Leander paa  Thronen .  S a a  ofte der er Krig for lan
ger hun  a t  soettes i Sp idsen  a f  Hceren: selv om hun  
blev overvunden, skal hun  dog, mener h u n ,  faae den 
fjendtlige G enera l iss im us til  at  blive forelflet i hendes 
Yndigheder:  og n a a r  han nu  er forelflet,  og ved hen
des forstilte KjoertegN dysset i R o e ,  da vil h u n ,  naa r  
han ncermer sig, uformcrrkt stikke ham en Pennekniv i 
H jertet .  H u n  udbeder sig tillige R e t  t i l  a t  uddele alle 
Hofembeder efter eget Tykke. Brighella forlanger der
im o d ,  paa  G ru n d  a f  sine diverse M er i te r  det Embede



at vcere Superintendent over de kongelige Forlystelser; 
og imedens Clarice onfler tragiske Repræsentationer af 
Folk, der styrte sig ud af Vinduer og ned fra Laarne 
uden at brcekke saa meget som Halsen, som bhiaris 
for Exempel: og Leander udbeder sig Characteer-Co. 
moedier, for Etempel som Goldonis, da proponerer 
Brighella den improviserede Maske - Comoedie, som en 
uskyldig Moerskab for Folket )̂. Herover blive Cla
rice og Leander i hsi Grad choleriske, og frabede sig alle 
flige telperagtige Buffonerier, som noget upassende og 
anstsdeligt i et saa oplyst Seculum, som det indevæ
rende : hvorpaa de alle forfsie sig bort.

Scenen forandrer sig til en Drk. Man seer 
Troldmanden Celio, en Beflytter af Prinds Tartaglia, 
at gjsre magiske Circler: og tvinger derved Djcevlen 
Farfarella at lade sig tilsyns. Farfarella kommer der- 
paa frem og raaber med en frygtelig Stemme:

D u, som fra skumle Hjem mig bringer i din Vold, 
Eft du en virkelig, ei blot Theater-T ro ld ?
Hvis af det sidste Slags, da viid, at Trylleris 
Er just en Hovedfeil mod oegte Poesis 8).

Celio svarer i Prosa at han var en eegte Magus, 
hvorpaa Farfarella udbryder:

Est du Lheater-Lrold, du maae ei glemme, Kjcere4 
At, hvad du siger, maae Alexandriner voere.

Celio truer Djoevlen med sin Stav, og siger at 
han vil snakke i Prosa efter sin egen Comoditet. Nu



sporger h a n ,  om T ru f fa ld in o ,  som han havde sendt 
t i l  S i lv io s  H o f ,  havde gjort nogen V i rk n in g ;  om 
T a r ta g l ia  var bleven nodt t i l  a t  lee ,  og om han var  
bleven cureret for sin hypocondriste S ygdom  ^). D jæ v 
len svarer :

H a n  smiilte og blev f r i s t ;  da fik din Uveninde, 
M o r g a n a ,  ved sin Kunst hans Lykke til at  svinder 
M ed  I l d  i Hovedet,  lig en der neppe sandser.
H a n  leder som en N a r  om irende Pomeranzer .
S e l v  har hun sendt en T r o l d ,  for a t  fuldende

P la g e n ,
D e r  med en Bleesebcelg dem puster ind i B a g e n .
E t  tusind M ile  a l t  de har tilbagelagt.
O g  snart  de stande i C reon ta 's  S l o t  og M a g t .

I  samme Dieblik forsvinder Djcevlen. E f te ra t  
Celio har gjort adskillige Udbrud imod sin Uveninde 
M o r g a n a ,  udvikler han den store F a r e ,  hvori T a rs  
taglia og Truffaldino befinde sig, saasom de ere af- 
reiste til C reon ta 's  S l o t ,  der ligger ikke langt derfra, 
hvor de fatale tre Pomeranzer  blive gjemte. H a n  re
tirerer endelig for- a t  tage de nsdvendige M esures ,  om 
h an  muligen endnu kan redde to vel meriterede og for 
det borgerlige S a m f u n d  hoist brugbare Menneskers Liv.

Bevcebnede og i den hurtigste F a r t  seer m an  n u  
T a r t a g l ia  og Truffaldino a t  komme, saasom en Djoe- 
vel farer efter dem med en Bleesebcelg, hvormed han 
puster dem i B a g e n ,  saa a t  de maae fare afsted som



en Vind .  J u s t .  nu  holder han op a t  blase og for
svinder; og ,  da V inden  pludselig holder o p ,  falde 
begge V andringsm andene  paa N a s e n ,  formedelst den 
F a r t ,  som de vare i. D e  reise sig endelig, skjondt 
bedovede a f  F a ld e t ,  i hoi G ra d  forundrede over denne 
vent derivere; og udkaste derpaa en meget ilde anbrag t  
geographisk Udsigt over de Lande,  B je rg e ,  Floder og 
H a v e ,  de have i denne J i l fa rd ighed  passeret E f 
terdi V inden  er hsr t  o p ,  flutter T ar tag l ia  sig t i l ,  a t  
de tre Pomeranzer  maa vare i N arheden .  M e n  T ru f -  
faldino er troet og sulten: og sporger derfor P rindsen  
om han ikke mueligen skulde have nogen Provision hos 
sig; hvis ikke, da i det mindste Solvpenge  eller Vex- 
ler. T a r tag l ia  seer med Foragt  ned paa deslige lave 
og hoist upassende S p o rg s m a a ' l ,  faaer Die i nogen 
Frastand paa et S l o t ,  og i den O verbev i isn ing ,  a t  
det er C reon ta 's  B o r g ,  hvor Pomeranzerne blive be
varede,  begiver han sig paa V e ie n ,  imedens T ru ffa l-  
dino fslger bagefter,  i H aab  om at  der mueligen 
kunde sindes lidt P ro v ia n t .

D a  kommer T ro ldm anden  Celio f r e m ,  for a t  
skramme de tvende V a n d r in g s m a n d ,  og p rover ,  skjondt 
fo rg jav cs ,  at  fraraade dem dette farlige Forehavende  
M ed  funklende Die og radsom S te m m e  beskriver han  
dem de skrakkelige F a r e r ,  der omtrent ere de samme 
som m an fortaller for S m a a d r e n g e : en J e r n d o r ,  be- 
dakket med T idens  R u s t :  en forsulten H u n d :  et 
B rsn d v ip p e to u g ,  halv forraadnet a f  B a u d :  og ende-
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lig en B a g e rp ig e ,  som a f  M a n g e l  paa Kofte m aa  
gjsre den hede B agerovn  reen med sine egne H o e n d e r " ) .  
M e n  P rindsen ,  uden a t  lade sig anfcegte a f  disse frygte
lige G jen s tan d e ,  g jsr  sig fcerdig til a t  gaae op til  
S l o t t e t ,  og C e l io ,  som seer a t  han er resolveret, 
overrcekker ham derfor en magisk S a lv e  til  a t  smsre 
den forrustede D s r : B ro d  til  den forsultne H u n d : 
en T ra v e  Kofte til B a g e r p ig e n : og beder dem endelig 
a t  troekke B rsn d sn o re n  op a f  V a n d e t ,  og spcende den 
ud for a t  r s r res  i S o l e n .  H a n  t i l fo ie r ,  a t ,  hvis de 
ved et sjceldent Trcef ere saa hceldige a t  erobre de tre 
bevogtede P o m e ra n z e r ,  da maae de skynde sig ud a f  
S l o t t e t  og vel passe p a a ,  a t  de ikke fijcere nogen P o -  
meranz over,  uden i Neerheden af  en Kilde. H a n  los 
ver dem ligeledes, a t  h a n ,  hvis de ere komne uskadte 
f ra  den forehavende E ro b r in g ,  vil expedere den forrige 
Djoevel efter dem med Bloesebcelgen, for a t  han i faa  
Dieblikke kan bringe dem til  deres F o d e la n d : rekom
manderer dem derpaa til  H im lens  N aade  og gaaer. 
T a r t a g l ia  og Truffa ld ino  arrivere t i l  S l o t t e t  med de
anbetroede S a g e r .

Ved en D ecora t ions  Forandring  seer m a n  S i l -  
vios Kongeborg. Negerinden S m e r a ld in a  og B r ig -  
hella ere glade over T a r ta g l ia s  Ulykke, men strax der- 
paaXviser M o rg a n a  sig, som rasende a f  V r e d e : befa
ler Brighella  a t  underrette Clarice og Leander o m ,  ah 
Celio vil hjelpe T a r ta g l ia  i sit Forehavende, hvilket 
h u n  har  faaet  a t  vide a f  D rag en  D em onio .  S m e r a l -
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dina giver hun derpaa Ordre  a t  fslge sig til sin S o e ,  
hvor T ar tag l ia  og Truffaldino maae reise fo rb i ,  hvis 
de flippe lykkeligen ud af  Creontas  Hoender, og hvor 
hun har an lag t  et andet Baghold hvis det fsrste fkulde 
mislykkes. D e  gaae begge bort i en synlig Uroe.

N u  seer m an  Corridoren " )  til Creontas S l o t ,  
og uden for Gitterværker s iner  m an  T ar tag l ia  og 
T ru f fa ld in o ,  som begge ere ifcrrd med at smsre Loen- 
ken ved J e rn p o r te n  med den magiste S a l v e :  den aab- 
ner sig til deres Forundring og de trcede ind. H u n 
den springer gjoende imod dem; men de tilkaste den 
noget B ro d  og den bliver roelig. M edens  Truffa ld ino  
i den storste Forundring  udspoender S n o r e n  i S o l e n  
og giver Bagerpigen Kostene, troeder P r indsen  ind i 
S lo t t e t  og kommer strax igjen ud med tre store ero
brede Pomeranzer.  D a  msrkues S o l e n ,  J o r d e n  ry
ster og en stoerk Torden lader sig hore. P r indsen  
overgiver T ruffa ld ino ,  som boever over sit hele Lege
m e ,  de tre P om eranzer ,  og begge begive sig paa F lu g 
ten ;  imedens ud fra S lo t t e t  Creontas  voeldige S t e m 
me r a a b e r :

Bagerpige! Bagerpige!  ei a f  dem jeg haanes vil.
L ag  dem begge to ved B e n e t ;  kast dem i min V a .

gerild.
M e n  hun svarer:

N e i ,  jeg gjor e i ;  mangen M a a n e d ,  m angent A ar
og Uge svandt,
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M e n s  a f  mine hvide Hoender B lode ts  rode S t r s m m e
r a n d t .

D o g ,  du G ru m m e !  ei har givet mig en Kost, a f  Gjeer-
r ig h e d :

M e n  a f  dem jeg fik en T r a v e : lad dem derfor gaae i Fred :

N u  fkriger C reo n ta :
Hoeng d em .  S n o e r !  o hceng dem hurt ig !

M e n  S n o r e n  svarer:
N e i ,  du G r u m m e !  har du glemt.

A t  du har  mig m angen  M a a n e d ,  mangent A ar  og
Uge gjemt?

A t  ueendset jeg forraadned' udi B ro n d en s  dybe S o e : 
Disse torred '  mig i S o l e n : lad dem gaae i F r e d : A d ie u !

D a  fkriger Creonta efter H u n d e n :
D u ,  m in  H u n d !  m in  troe Bevogter!  riv ihjel dem

begge to.

M e n  H unden  gjensvarer hende :
H vordan  kan jeg det, C reon ta?  lad dem drage b o r t i  R o .
M a n g e n  M a a n e d ,  A a r  og Uge har  jeg tjent dig uden

B r o d :
Disse meetted' mig t i l fu ld e : ei jeg volder deres D o d .

D a  fkriger Creonta tilsi'dst til P o r t e n :
P o r t !  med dine svoere Hcengsler klem det lumpne R s -

verpar!
M e n  P o r te n  svarer:

N e i ,  C re o n ta ,  g rum m e O-vinde! ei hos mig du B i 
stand har.



M a n g en  M a a n e d ,  A a r  og Uge sulen R u f t  fortoe-
red m ig :

D u  mig g le m te : de mig smurte —  P o r te n  er tak
nemmelig. —

T ar tag l ia  og Truffaldino see ftg forbavsede om
kring efter de mange D ig te re ,  og tabe sig i Forundring  
ved a t  hore B ag e rp ig en ,  S n o r e n ,  H unden  og P o r t e n  
a t  tale i trochoeiske V e r s ;  og bukke sig taknemmelig 
t i l  alle S i d e r ,  rorte over denne Medlidenhed hos den 
livlose N a t u r .

Endelig kommer G igantinden  Creonta selv frem, 
som et meget langt F ruen t im m er  i A d r ian e ,  og ved 
dette skrækkelige S y n  tage T a r ta g l ia  og Truffa ld ino  
F lugten .  I  det de f lygte ,  bryder G igant inden  med 
fortvivlet G e s tu s ,  og efter en Jn v o c a t io n  til  H y m n e
digteren P in d a r u s  , ud i denne frygtelige pathetifke 
M o n o lo g :

H a ,  fo rdom te ,  utroe Voesner! P o r t  og H u n d  og
Vippesnor,

D u  trolsse B agerp ige!  Lumskhed i J e r  alle boer:
S o d e  P o m e ra n z e r ,  sode! hvo har rovet J e r  fra

m i g ?
S o d e  P o m e ran ze r ,  sode! som jeg elskte inderlig ;
H a ,  jeg briste m aa  a f  H a r m e :  p aa  m it  Hoved

styrte ned
C h ao s ,  alle E lem en te r ,  S o e l  og M a a n e ,  Evighed.
Hvi stal jeg da loenger leve? lad i S k y e  din T o r 

den gaae.



Klov, o Z e u s ! mig med din Lynild fra  m in  Isse  t i t
m in  T aae ,

S i i g ,  hvor er I ,  sorte A andet?  vil enhver da skjule
sig? -

H a ,  en venlig S t r a a l e  kom m er,  som i D o d e n
kildrer mig " ) .

E n  Lynftraale flaaer ned, som forvandler Creonta 
il  en Afiehob.

T r e d i e  A c t .
s c e n e n  forandrer sig til den S o e ,  hvor Feen M o r 
gana  har  sin B o l i g , udenfor hvilken der staaer et hs i t  
Trcee,  og ved Foden af  dette en S t e e n  i Form  a f  en 
Boenk. R und tom kring  ligge mange sonderbrudte G r a 
nitstene. S m e r a l d i n a ,  som taler  tyrkisk - italiensk, 
staaer ved Bredden a f  S o e n  og venter paa Feens B e 
falinger : men bliver endelig utaalmodig og raaber paa 
hende. M o rg a n a  stiger op a f  S o e n  og fortoeller, a t  
h u n  har voeret nede i Underverdenen, og der faaet a t  
v ide ,  a t  T a r tag l ia  og T ru f fa ld in o ,  ved Hjoelp af  Ce- 
l i o ,  ere paa V e ie n ,  convoierede a f  en Djcevel med en 
Bloesebcelg, og glade ved Erobringen a f  de tre P om eran -  
zer. S m e r a ld in a  bebreider hende, a t  hun er saa uv i
dende i M a g i e n ,  og er yderst fortrydelig: men M o r 
gana  trsster  hende med den V t t r i n g ,  a t  hun ikke har 
givet tab t  e n d n u :  a t  Hun har indrettet det saaledes.



at  Truffa ld ino  skal arrivere just til dette S t e d ,  ad
skilt fra P r in d s e n ,  og at  en ved magisk? M id ler  frem
bragt H u n g e r  og Torst  stal molestere ham. H u n  gi
ver ligeledes Negerinden S m e r a ld m a  to diaboliserede 
N a a l e ,  og fortoeller hende, a t ,  n a a r  hun seer under 
Troeet en smuk ung D a m e  a t  sidde paa S t e n e n ,  da 
er dette T a r ta g l ia s  tilkommende G em ah l inde ,  i hvis 
Hoved hun m aa  see at stikke den ene a f  N a a len e ,  
hvilket vil oieblikkeligen have til Fo lge ,  a t  denne for
vandles til  en D u e .  H v is  hun n u , istedetfor hende, 
soetter sig paa Boenken, kan h u n .k o m m e til  a t  cegte 
T ar tag l ia  og blive D r o n n i n g ;  og n a a r  hun  da om 
N a t t e n  sover hos sin G e m a h l ,  kan hun plante den 
anden N a a l  i Hovedet paa h a m ,  der ligeledes bliver 
en D u e ,  og saaledes vil T h ronen  vorde ryddeliggjort 
for Clarice og Leander. Negerinden S m e ra ld in a  fin
der nogle Farligheder ved dette Forehavende, besynder- 
l igen ,  da hun er altfor  bekjendt ved Hoffet;  men 
Troldqvinden jcevner, som m an  let kan tcenke sig, alle 
Vanskeligheder. H u n  forer n u  S m e r a ld in a  lcenger 
b o r t ,  deels for at  hun bedre kan instruere hende, deels 
fordi hun seer, a t  Truffaldino a r r iv e re r ,  dreven der
hen a f  den magiste S to rm v in d .

N u  kommer Truffa ld ino  styrtende frem med samt 
sin Djoevel, som puster ham afsted, og boerer de tre 
Pom eranzer  i en Pose.  Djoevlen forsvinder og T r u f 
faldino fortoeller a t  P r indsen  var i en lille Distance 
derfra styrtet ved den hoeftige C ouree rfa r t :  og a t  han



her vil oppebie ham. Neppe har han sat sig, for en 
ved Trolddom frembragt H unger  og T o rf t  anfalder 
h a m ,  der noder ham til  a t  tage den Beslu tn ing  at  
spise en a f  de tre Pomeranzer.  M e n  dog foler han  
Hjertenag og Anfcegtelser ved en saadan H andling ,  
der soetter ham i en hoist tragisk S i t u a t i o n : men mole
steret og plaget a f  den umaadelige H u n g e r , beslutter 
han  endelig a t  gjore det store O ffe r :  og det saa meget 
m eer ,  som han  ansriller den Reflex ion ,  at  han jo kan 
oprette T ab e t  igjen ved en Depense a f  sire Skil l ing .  
H a n  skjoerer altsaa den ene P om eranz  over, men hvil
ket M ira k e l !  en ung P i g e ,  klcedt i H v id t ,  springer 
ud a f  F r u g t e n ,  som i samme Dieblik udbryder:

G iv  mig dog at drikke, K jcere! .—  S k y n d  dig for
jeg doer,  min V e n !  —

Rcedsom T ors t  mit  I n d r e  p l a g e r : snarligt er jeg
dod ig je n :

hvorpaa hun  falder om paa Jo rd e n  i en dod-l ignende 
A fm ag t .  Truffa ld ino  glemmer Celios O r d r e ,  ikke a t  
aabne nogen a f  Pomeranzerne undtagen i Noerheden a f  
en  S o e : og deels a f  instinctmoessig D u m h e d ,  deels 
endnu meer konsterneret ved denne Hcendelse, kan han 
ikke see a t  S o e n  ligger lige ved S id e n  a f  ham. H a n  
kan derfor ikke udfinde nogen anden Udvei end den, 
a t  stjcere den anden a f  Pomeranzerne over ,  for a t  
loedske hende, der doer a f  Torst ,  med S a f t e n  a f  denne. 
H a n  begaaer a l tsaa  den D um hed  a t  overstj-cere den



A nden ,  og see! en lige saa smuk ung P ige  springer 
ligeledes ud a f  F ru g te n ,  i det hun r a a b e r :

Ak! a f  Torst  jeg a l t  besvimer: blot en Lcedskedrik,
T y r a n !

Torsten qvoeler mig —  I  G u d e r ! snart  ei meer jeg
aande k a n :

og falder i det samme om som den' Fsrs te .  T ru ffa l-  
dino udtrykker den siorste Desperazion og er aldeles ude 
,af sig selv. M ed groedende S te m m e  udbryder endelig 
den ene a f  P ig e rn e ,  i det hun  doer:

Haarde Skjoebne, skal jeg ende? snart  jeg doer,
jeg er a l t  dod:

>

og den anden tilfsier i det hun ligeledes doer:
G rum m e S t j e r n e r !  see, jeg blegner! snart  I  ende

P ig e n s  N o d !
Truffaldino grceder, ta ler  t il  dem med al mulig 

D m h e d ,  og laver sig allerede til  a t  tranchere den sidste 
P o m e r a n z ,  for a t  hjcelpe dem, da T a r tag l ia  rasende 
styrter ind og truer T ru f fa ld in o ,  som i sin Angest lo
ber bort og lader den tredie Pom eranz  ligge.

E fte r  en lang M o n o lo g ,  fuld a f  S o r g  over de 
to overskaarne Pomeranzer  og Lamentation  over de 
dsde P ig e r ,  faaer han Die paa to B ondekarle ,  som 
just gaae fo rb i ,  og han paalcegger dem at  forskaffe be- 
moeldte P iger  en anstcendig Begravelse. D e  adlyde og 
boere dem bort.

N u  vender Prindsen  sig til  den tredie P om eranz ,  
der imidlertid er paa r n  uhyre M a a d e  voxet t i l ,  og



bleven saa stor som det mægtigste Grceskar. H a n  seer 
a t  S v e n  er noer, og a t  altsaa Localet er saaledes som 
Celio har bestemt som det pafseligste til a t  aabne 
Pomeranzerne.  Neppe har han med sin Palladst  aab- 
n e t  den ,  for  der springer en voxen og deilig P ige ,  
klcedt i en hvid D r a g t ,  ud a f  P o m e ra n z e n , som i det 
samme u d r a a b e r :

Hvem  fremkalder mig til  Live? S n a r t  a f  T s r s t
jeg segne, m a a e :

F lu x  jeg synker om i D s d e n , kan jeg ei at  drikke
faae.

N u  begriber P r indsen  Aarsagen til Celios O r d r e ;  
men her er han  stcedt i en stor Forlegenhed, da han  
ikke har noget a t  ose V ande t  op i. S a a s o m  imidler
tid den ncervoerende critiste E asus  ikke tillader a t  tage 
Hensyn paa  G a la n te r i s ,  tager han sin ene Zernfloe ,  
lsber  t il  V a n d e t ,  fylder den med V a n d ,  og i det han 
beder undskylde det malpropre D rikkekar ,  giver han 
den unge P ige  Forfr iskningen, som nu  hoever sig i sin 
hele S ty rk e  og lakker ham. H u n  beretter,  a t  hun er 
en  D a t t e r  a f  C o n cu l ,  Konge over Antipoderne,  og a t  
h u n  med to andre S s s t r e  ere ved Troldqvinden Creon- 
t a s  Hexekunster d s m t e , t il  a t  indesluttes i en P om e-  
ranzskal. D a  yttrer  P r indsens  Kjoerlighed sig paa en 
utvetydig M a a d e :  ja  han svoerger endog a t  han vil 
eegte hende. D a  B y e n  imidlertid er temmelig ncer, 
og Priycessens D r a g t  ikke er a f  den pafseligste A r t ,  
heder han hende a t  vente sig paa S t e n e n ,  i Skyggen a f



' Troeet,  indtil han faaer hentet fra B y en  en rigelig
> G arderobe ,  samt det hele H o f ,  for a t  modtage hende.
' Begge rive sig endeligen los fra hinanden efter nogle
> amoureuse S u k .

Negerinden S m e r a l d i n a ,  forbauset over hvad hun 
i har seet, kommer frem. D og  ta ler  hun ikke loenger
t tyrkisk-italiensk, som hidtil,,  thi M o rg a n a  har indqvar- 
t teret i hendes T unge  en lille toscansk Djoevel, saa a t  
l hun  kan maale sig med de bedste Digtere i a t  tale
> correct. S a a s n a r t  hun har faaet Die paa den unge
? Princesse,  hvis N a v n  er N i n e t t a ,  noermer hun sig
r og tilbyder sig paa en ins inuant  M a a d e ,  a t  ville rette
r noget ved hendes Hovedpynt:  men stikker paa en for-
r rcederisk M aade  den ene a f  de magiske N a a le  ned i 
? N in e t ta s  Hoved. S t r a x  forvandles N in e t ta  t il  en
 ̂ D u e ,  og flyver op i L uften :  medens S m e ra ld in a  ind-

r tager sin Post  og afventer Hoffe t ,  med den faste B e -  
f s lu tn ing ,  om N a t t e n  a t  forraade T a r tag l ia  med den
a anden Knappenaal.

Under en Marsch ankommer K ongen ,  P r indsen ,  
Z Leander,  C la r ice ,  P a n t a l o n e ,  Brighella og det hele
 ̂ H o f ,  for hsitideligen at modtage P r in cesse -B ru d en .

K D e n  ny Negerinde - F i g u r , som P t indsen  foresinder,
i  men som ved M o rg a n a s  Tryllekunster er gjort ukjende-
l lig for de an d re ,  faaer Prindsen  til a t  blive rasende.

S m era ld in a  svoerger hs i t  paa a t  hun er den samme 
Princesse,  som nyligen var der bleven ef ter ladt ,  og 

k P r indsen  gjsr sig latterlig ved sine Protestationer.



Leander ,  Clarice og Brighella ere lystige, i det de 
moerke fra hvilken K an t  Fortryllelsen reiser sig. T i l -  
sidst antager Kongen hele sin Majestcet, paalcegger sin 
S s n  at  holde sit prindselige O rd  og cegte Negerinden, 
ja  ender endog med Trudfler.  P rindsen  giver endelig 
i en tragicomiff M anee r  sit B i f a ld ,  og hele Selskabet 
under klingende S p i l  drager hjem til Hoffet for a t  
celebrere Brylluppet.  T ru f fa ld in o ,  som ikke er kom
men hid med H offe t ,  har erholdt Tilgivelse a f  P r ind -  
sen for sine' M isgreb  og er bleven ansat som Hofkok: 
hvorfor han- n u  er bleven tilbage i det kongelige Kjok- 
ken for a t  anrette Bryllupsbanketten  ^ ) .

I d e t  kongelige Kjokken, som ved A rm o d ,  M a l -  
proprete og Usselhed seer ud som en Parodie  paa alle 
Kjokkener,  seer m an  T ru f fa ld ino ,  der har t rav l t  med 
a t  scette S te g e n  paa S p ed .  I  hoieste G rad  fortviv
let beretter h a n ,  hvorlunde der ingen Stegevender er i 
det kongelige Kjokken, og a t ,  imedens han derfor selv 
er nodt t i l  a t  vende S t e g e n ,  en D u e  har ladet sig 
tilsyne gjennem et lidet V i n d u e ,  og a t  der derpaa 
imellem dem begge havde udspundet sig folgende D i a 
log. D u e n  havde tilkurret h a m :  " G o d d a g ,  lille Kok 
i  dit Kjokken." H vorpaa  denne havde s v a re t : " G o d 
d a g ,  lille sine hvide D u e . "  D u e n  havde derpaa til-  
s s j e t :  " J e g  vilde gjerne bede H im le n ,  a t  jeg kunde 
saae dig t i l  a t  falde i S s v n ,  for a t  S te g e n  kunde 
blive broendt, og den stygge Negerinde ikke kunde spise 
en M u n d f u ld  d e r a f . "  E n  m iracu lss  Dssighed havde



derpaa overfaldet h a m ,  a f  hvilken han  var falden i 
S o v n ,  saa a t  S te g en  imidlertid blev broendt: dette 
Tilfcelde var nu  hoendet ham to G ange  og tvende S te g e  
vare paa denne M aad e  blevne opbroendte. ZErgerlig sort
ier han nu den tredie S t e g  paa I l d e n ,  men atter  la
der D u e n  sig see, og a tter  begynder den sin D i s c o u r s : 
Truffaldino falder paa ny i den soelsomme S o v n ,  og 
Luerne gjore den tredie S t e g  til Aske.

D a  arriverer P a n ta lo n e  med et hsit  S k r i g ,  som 
vcekker Truffaldino. H a n  moelder h a m ,  at  H s .  M a je -  
stoet er yderst opbragt, fordi m an  allerede har spiist S u p 
p e n ,  Kjodet med Peberrod og de stegte Lammelever, 
og S te g e n  dog endnu ikke er arriveret. N u  fortoeller 
Truffaldino sit Eventyr  med D u e n ,  men P a n ta lo n e  
vil ikke troe et saadant Undervcerk. J u s t  i samme 
Djeblik lader D u e n  sig tilsyne, og gjentager de samme 
forunderlige O r d ,  hvorover Truffaldino er igjen noer 
ved a t  falde i S o v n , men begge give sig paa J a g t  ef
ter D u e n ,  som flagrer omkring i Kjokkenet. Endelig 
bliver den fan g en ,  sat paa et B o rd  og carefferet; og 
det er ved denne Leilighed, a t  m an  opdager i D u e n s  
Hoved en lille F o rh s in in g ,  som just er den magiske 
N a a l .  Truffaldino troekker den u d ,  og see —  D u e n  
er til deres ftorste Forundring  forvandlet til Princesse 
N in e t ta .  —

D a  seer m an  R uderkonge ,  som med kongelig 
G rav i te t  og med S cep tre t  i H aanden  t ruer  Truffa ldino, 
fordi han har forsinket sig med S t e g e n ,  og fordi han



har gjort ham —  en M a n d  a f  hans S t a n d  —  en saa 
magelos T o r t  for sine Gjcester. I  det samme arriverer 
ogsaa P r in d s  T a r t a g l i a ,  som gjenkjender sin N in e t ta ,  
og bliver noeste nvanvittig a f  Gloede. N in e t ta  fortcel
ler i Korthed sine Hoendelser, hvorudover Kongen bli
ver ligesom lynflagen. F o r  at  opsoge H s .  Majestoet a n 
kommer derpaa Negerinden og det hele H o f :  hvorpaa 
Kongen med den storst-mulige Anstand anmoder de to 
prindselige B o r n ,  a t  begive sig ind i Spisekamm eret:  
antager derpaa Arnestedet til sin T h ro n e ,  og soetter sig 
der ned med tilborlig Voerdighed. E f te ra t  han derncest 
har udviklet den noervcerende Casus i passelige T erm in i ,  
spsrger han  det forsamlede H o f ,  hvad S t r a f  Deliqven- 
ten i saa Henseende turde vcere a t  ansee med. Enhver,  
f l j s n t  yderst fo rbause t ,  siger sin M e n i n g ,  og i sin bil
lige H arm e  fordommer Kongen S m e ra ld in a  -til at  broen
des paa Skorstenen. I  samme Dieblik ankommer Ce- 
l i o ,  som opdager de hemmelige Cabaler a f  Clarice, 
Leander og B r ig h e l la ,  og de blive paa Dieblikket samt
lige fordsmte til  en haard Landflygtighed. D e rp a a  kal
der m an  de to prindselige Elskende ud fra S p isekam 
m e r e t : alting bliver forvandlet til Lystighed; og efterat 
Eelio har opmuntre t  Truffaldino til a t  holde de for- 
djoevlede M at te l l iane rve rs  langt borte fra de kongelige 
Gryder og P o t t e r ,  men derimod altid see at faae deres 
Majestcetec til a t  lee ,  forsvinder E e l io ,  og Sp i l le t  
endes ^ ) .



D e n  l i l l e  gr  s n u e  F u g l .
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P e r s o n e r n e .

T a r t a g l i a ,  K onge i M o n tero to n d o .
T a r t a g l i o n a ,  E nkedronning h o s T a ro ccern e , M oder t i l  

T a r ta g l ia .
N i  n e t  t a ,  T a r ta g l ia s  G em a h lin d e , M oder t i l

R e n z o  )
og  > T v illin g e r .

B a r b a r i n a  s
P o m p e a ,  en S t a t u e ,  elsket a f R en zo .
C a l m o n , > e n  gam m el m oralsk S t a t u e ,  B ille d sts tte rn es  

K o n g e .
B r i g h e l l a ,  P o e t ,"  S p a a m a n d , og forstilt E lsker a f  

T a r ta g lio n a .
T r u f s a l d i n o ,  Spoekhoker.
S m e r a l d i n a ,  h a n s -K o n e .
P a n t a l o n e ,  T a r ta g l ia s  P rem ierm in ister .
D e n  l i l l e  g r s n n e  F u g l ,  K on ge over T errad om bra, 

B a r b a r in a s  E lsk er.
Z E b l e r ,  som syn ge.
G  u ld  v a n d ,  som spiller og dandser.
S t a t u e ,  F o n ta in e  fra T r e v iio .
R i o b a  og K a m m era ter , S ta t u e r  fra C am po d e 'M o r i ,  en  

offen tlig  P la d s  i V en ed ig .
F een  S e r p e n t i n . «  s  S te m m e .
T jen ere . V a g t .  A dskillige vilde D y r .

S c e n e n  er d eels i den fingerede B y e , M o n tero to n d o , 
d eels i  S e r p e n t in a s  H a v e , deels paa den H o i ,  hvor U hyret 
har sin B o l ig .



G a d e  i M o n t e r o t o n d o .

B r i  g h e l l a  (som Spaamand). P a n t a l o n e  (folger
ham opmcerksom).

B r i  g h e l l a  (ved sig selv i Begeistring).

S o e l ,  som alt  opluer.
O g  al vor Gjerning fluer,
S e e  fra din Himmelbue 
E n  D a a d ,  hvorved mit Inders te  m aa grue.

P a n t a l o n e  (ved sig selv).
J e g  gaaer dog som en N a r  bag efter denne P o e t  

han gjentager jo altid det S a m m e .

B r i  g h e l l a  (som for).
Taroccers arme Herskerinde!
Lyksalige T a r t a g l i a !
H er  Renzo e r ,  og hist et B a r b a r a :  ^
S l i g  Fr^rgt m an  kan paa saadan S t a m m e  finde.

/

P a n t a l o n e  (som for).
E i !  E i !  n u  troer jeg ,  a t  han komMer til M o n -  

terotondos Kongestamme. "Taroccers  arme Herskerin
de.^ N u  vel!  D e t  fortjener hun  ogsaa at vsere.

C



H a r  den gamle Q v ind  gjort andet fra den T i d ,  hun 
fsdte H s .  Majestcet T a r t a g l i a ,  end de meest ty ran
niske V oldsg jern inger?  D og  fortjener han heller ikke 
selv a t  blive lykkelig, fordi han nu  i a tten A a r  har 
ladet den Hex beholde sin Enem agt.  Gid hun var dod 
a f  den S k ad e  hun  havde i B e n e t ,  dengang hendes 
S o n  havde B ry l lup .  D og  begriber jeg ikke saa ganske:

" H e r  Renzo e r ,  og hist er B a r b a r a !
S l i g  F ru g t  m an  kan xaa saadan S t a m m e  sinde."

B r i  g h e l l a  (som for).
O  R u d e rk o n g e ! du oedle A a n d !
S o m  H im len  har lsst fra de jordiske B a a n d  l 
S n a r t  skulle Hcendelser uden Lige 
S i g  hcende i M ontero tondos R ige .

P a n t a l o n e  (som for).
- H v o rd a n ?  E n d n u  mere forunderlige T in g ?  E r  

det da ikke n o k ,  a t  m an  har seet Pomeranzer blive til  
F r u e n t im m e r ,  F ruen t im m er  til D u e r ,  og D u e r  t i l  
D ro n n in g e r  —  hsilovlig Ihukom m else?

B r i  g h e l l a  (som for).
Tartaglia vender 
Nu hjem til sit Land.
Ninetta ei ender 
S it Liv under Vand.
De Kongegrene skal vel bestaae.
Der fra Pomeranzernes Stamme gaae.



P a n t a  k o n e  (sagte).
S t a a e r  jeg dog ikke her,  som en Abekat med op« 

spcerret M u n d : lytter og forstaaer ingenting. M e n  
det maa m an  dog lade h a m ,  i a t  spaae ligner han  
noesten D ie tm ar .

" T a r t a g l i a  vender 
N u  hjem til sit L a n d ."

D e r i  har han R e t !  H s .  Majeftcet T a r t a g l i a ,  der for 
atten A ar  siden drog i Krig imod Rebellerne, og siden 
den T id  har vceret borte ,  er kommen hjem i G a a r  
Astes.

" N i n e t t a  ei ender 
S i t  Liv under V a n d . "

Heri kan jeg ikke folge ham. D ro n n in g  N in e t ta  blev 
jo for a t ten  A ar  siden, ifolge B efa l ing  a f  den afskye
lige gamle D r o n n i n g ,  begraven under Cloakerne: ja ,  
hvad mere e r ,  jeg har jo selv seet det med mine egne 
D ine .  N u  kan dog enhver begribe, a t  hun  i den 
T id  er enten fo rraadne t ,  eller bleven til  S t o v .

" D e  Kongegrene skal vel bestaae.
D e r  fra Pomeranzernes S t a m m e  g a a e ."

Fortræffelig t!  kun S kade  a t  jeg ei kan forftaae det. 
D e t  synes mig im m er ,  som om det kun er et Dieblik 
siden, a t  den arme ciclevant D ro n n in g  N i n e t t a ,  a t  
sige for hun blev begraven under Cloakerne, fodte de 
to Tvill inger:  en D r e n g ,  som en Ranunkelstok,  og cn 
P ige  som en K jer l igheds-Rose .  T i l  mig bleve disse
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S ta k le r  betroede a f  det gamle U hyre ,  denne Bedste- 
m oder ,  med O r d r e ,  under Livsstraf a t  qvcele dem , og 
med O r d r e ,  under Livsstraf at  tie. J e g  synes endnu 
a t  see den sorte H a n d l in g ,  som jeg selv m aatte  begaae, 
a t  loegge to M opsehvalpe ,  som H oft ispen  havde fodt, 
i S te d e t  for Tvillingerne i V u g g e n ;  hvorpaa jeg 
m aa t te  tilskrive H s .  Majestoet alle de R e la t io n e r ,  alle 
de ubillige Anklager imod hende, der siden have foran
lediget de tragiske B e fa l in g e r ,  der engang i T iden  
ville vorde fortalte ved K a m in i ld e n ,  som Eventyr  for 
B o r n .  V e l  er det s a n d t ,  a t  jeg ikke havde Hjertelag 
t i l  a t  tage Livet a f  disse S m a a u n g e r ,  ja jeg husker 
endog ,  som om det var skeet i denne S t u n d ,  a t  jeg 
rullede dem ind i 24 A len  a f  det allerfineste venetian
ske Voxdug —  m a n  kan ikke faae det bedre paa B o r 
sen —  og det saa omhyggelige« og vel conditionerede, 
a t  V a n d e t  neppe skulde kunne gjore dem vaade. D e n  
lille dyrebare P aq v e t  kastede jeg derpaa ned i Floden, 
og bragde Bedstemoderen —  som enhver tro M in is te r  
i  samme Tilfcelde vilde have gjort —  et P a r  Bukke
hjerter. I  disse a t ten  A a r  maae de n u  have druknet 
sig ih je l ,  eller ogsaa vcere dode a f  S u l t ;  det veed jeg 
i det m inds te ,  a t  de ikke kan have havt R u m  nok t i l  
a t  voxe, saaledes snsrede jeg dem til  med det aller
stærkeste S e g lg a r n .  M i n  kjcere H err  Astrologus l han  
kan voere en ganske god P o e t  og fore et smukt,  vel- 
klingende og correct S p r o g ;  men S n a k  bliver dog det 
H e le ,  uden G eha l t  etter S andhed .  V o r  H erre  kan



mangegange give Mennesker fortræffelige G a v e r ,  men 
saa kan Mennesker dog alligevel sige Bestialiteter,  
hvorover m an  bor udlee dem a f  H jer tensgrund .  D e n  
hele Pomeranzstamme e r ,  som jeg siger, dod og borte:'  
j a ,  der er ikke en P j a l t  a f  den tilbage.

B r i g h e l l a
(siaaer sig med Haanden for Panden).

H v is  ikke det 2Eble ,  som klinger,
E i  B o lg e n  a f  G u l d ,  der synger og springer,
E i  Kongen med Fuglenes V inger  
D i n  Frelse dig ,  T a r ta g l io n a !  forunder:
D a ,  ved de Kreefter, som ingen udgrunder, 
Modkjoemper dig A l t ,  det H a a rd e ,  det B lsd e ,
J a ,  selv N a t u r e n ,  det S u r e ,  det S o d e .
T i l  et S o rg e h u u s  skal vorde din B o r g ;
M e n  lindre din S o r g
E i  meegter B r ighe l la ,  den S t je rn em an d .

D o g ,  o Jam m erskade!  den himmelske Enthusi 'asmuS 
begynder a t  minke: og jeg selv staaer t i lbage, ligesaa 
d u m ,  som alle andre Mennesker. D e n  soedvanlige 
S lap h ed  i Lungerne griber mig a n ,  og jeg meerker den 
gamle T ra n g  til  a t  besvime. M e n  seer jeg ikke der 
en Spekhsker - B outique  ? F o r  to Skill ing Lamme
lever vil endnu kunne oprette den M a t h e d ,  som den 
guddommelige Begejstr ing, det poetiske R a s e r i s ,  pleier 
a t  efterlade.

(Gaaer.)



P a n t a l o n e  (ene).
D u  hellige S a n s e v e r i n u s ! hvilken deilig S t u m p  

Poesis var ikke det! J e g  kan forbande mig p a a ,  a t
4

jeg ikke forstod et O rd  deraf ;  men desto mere deiligt 
maae det i G ru n d en  vcere. "ZEblet som klinger; 
Bs-lgen som springer —  det H a a rd e ,  det B lods  —  
det S u r e ,  det S o d e . "  —  Lad det nu  vcere, hvad det 
v i l ;  noget S t o r t  maae der dog skee her ved Hoffet. 
J e g  har n u  seet saa mange underlige T i n g ,  a t  jeg til 
S lu t n i n g e n  er bleven til  en oegte Scep t icus .  K an  vel 
nogen see en Roekke a f  mere fordjoevlede Metamorphoser 
end jeg har feet? Negerinden S m e ra ld in a  lader sig 
breende en Oompagnie med B r ig h e l la , Vaabendrager 
hos Ruderknoegt. S m e ra ld in a  doer; men neppe er 
h u n  behorigen brcendt, for hun staaer op ig jen ,  lige- 
saa hv id ,  som en gammel Kridtpibe, m an  har brcendt 
ud i en Kakkelovn. J a ,  H s .  Majestoets Hofkok, 
Truffa ld ino ,  tager hende endog til Kone, og begge soette 
sig ned som Spcekhskerfolk. Brighella bliver ogsaa 
broendt, men hvad skeer? staaer han ikke op igjen a f  
sin Aske som S p a a m a n d  og fortroeffelig D ig te r?  N e i !  
jeg forundrer mig ikke loenger over noget. N u  er a l 
t ing m u e l ig t ,  a l t ing. (Gaaer.)

T r u f f a l d i n o  (som S M H - k e r ' ) .  S m e r a l d i n a .
T r u f f a l d i n o .  S k r ig e r ,  at han ikke loenger kan 

udftaae hende: a t  dengang h u n ,  skjsndt et uvcerdigt



C reakur ,  blev broendt, var hun  dog nyttig t i l  noget;  
og a t ,  naa r  hun dog ffulde komme til Live igjen som 
en C arna i l le ,  hun havde gjort bedre i a t  forblive et 
Stykke K ul.  S m e r a l d i n a .  A t det sikkerlig havde 
vcrrct bedre, a t  blive ved a t  voere A ffe ,  end a t  
cegte en Karl  a f  hans B o n i t e t ,  som ikke toenker paa 
a n d e t ,  end paa at spise, samt ved alffens lastvoerdige 
M an e re r  a t  consumere B ou t iquens  Capitaler.  T r u f 
f a l d  i n  o. A t  Capitalerne vare h a n s ,  erhvervede ikke 
uden S v ed  i hans C h a rg e ,  som H s .  kongelige M aje -  
stoets Hofkok, i Forbindelse med de ikke utilladelige 
Langfingrerier som gemeenligen fslge med ved denne 
Funct ion .  A t  det havde vceret langt bedre a t  kaste 
dem i F lo d en ,  end a t  aabne sin B o u t iq u e ,  som 
Spcekhoker, saasom hun hemmligen tilstak B y e n s  V a -  
fferkjoerlingcr, hendes K am m era te r ,  snart  Grisesylte, 
snart  rogede P s l s e r ;  og gav Credit til Lejetjenere, 
Foerm andskarle ,  ja — hvad der er det utilgiveligste i 
et S e c u l u m ,  som det indeværende, endog til  Poeter .  
S m e r a l d i n a .  A t om bun  ogsaa var lidt spenda
bel,  da kunde hun kalde H im len  til V id n e ,  a t  saa- 
dant  skete saavcl a f  Hjertens Godhed, som til B o u t i 
quens Fordee l : hvorimod h a n ,  for ikke a t  tale om, 
at han aad hver T im e paa D a g e n ,  ja endog puttede 
stegte Lever ind under Hovedpuden, for a t  proviantere 
sig til N a t te n  —  flikkede V are  ud a f  Huset  til umo- 
ralfle D a m e r ,  og det t i l  stort R u i n ,  ei for B o u t iq u en  
a len e ,  men og for ham selv, da m an  siden til Docto-



r e r ,  Apothekere og Chirurger maatte  forcere Sk inker ,  
lybske Po lser  o. s. v. T r u f f a l d i n o .  B l ive r  rasende 
over a t  hun altid vil have R e t ,  og altid beholde det 
sidste O rd .  A t  han paa en T i d ,  da B ou t iqvens  hele 
Lager bestaaer a f  sire Svinepolser  og to D ous in  stegte 
A a l ,  gaaer en to ta l  B ankero t  im ode,  alene ved hen
des Ddselhed og dumme ZEdelmodighed. A t  H im len  
ikke havde skjoenket dem selv flere L ivsfrug te r ,  end en 
eneste, der imidlertid var dod ;  hvorimod hun absolut 
vilde a t  han  skulde opfostre de to S m a a u n g e r ,  som de 
havde fundet i F lo d e n ,  svobte ind i et Stykke Vox- 
d u g ,  ja  havde endog givet dem D i e ,  hvorved hun  
havde ruineret  sin corporlige S k jsnhed  og var bleven 
ulidelig mager. A t  han  fra samme S t u n d  havde tab t  
a l  sin fordums Kjcerlighed til  hende; samt at saa- 
dant  var Aarsag i at  han  senere havde menageret 
sine Kjcertegn, og havde andetsteds m aatte t  soge a t  
skaffe sit flovede Hjerte  nogen Forfriskning. A t  over
hovedet den G r i l le ,  a t  holde en D reng  og en Pige i 
Huset  t il  deres attende A a r ,  var ei alene en Bestia li
t e t ,  men endog den principale G ru n d  til deres R u i n .  
S m e r a l d i n a .  Bryder rasende ud, a t  dersom han en
ten i O r d ,  eller i Handling vover a t  rors ved Renzo 
eller B a r b a r i n a ,  vil hun spille ham nogle scrrdeles 
flemme Strceger. T  r u f f a l d  i n  o. A t  han n u  en
gang for alle har  besluttet de t ,  og a t  han ikke leenger 
pil beholde dem i Huset .  S m e r a l d i n a .  Hendes 
Fortvivlelse ,  Medlidenhed og Lovtale over Renzo og



B a r b a r i n a ,  baade formedelst deres Lydighed og G od
hed, samt Foielighed i deres Ulykke. A t  de spise aste 
Levninger; at  de altid studere: a t  de tillige ere ny t
t ige ,  saasom Renzo gaaer paa J a g t  og flyder H a r e r :  
B a rb a r in a  'bcerer Brcende, vafler og flyster. T r u f 
s a  l d i n  o. S l u t t e r  m ed ,  a t  han ikke vil have dem, 
saasom Renzo har mere philosophifle Grundsætninger,  
end h a n ,  og fordi B a rb a r in a  er alt  for beskeden, t i l  
-at m an  skulde vente sig nogen Fordeel a f  hende.

R e n z o  (med et Gevoehr i den ene og en Bog i den anden 
Kaand). B a r b a r i n a  (med et Bundt Brande og en Bog).

De blive staaende i Baggrunden. D e  Forrige.
B a r b a r i n a  (sagte til Renzo).

T y s  R e n z o ,  horer du?  vor Fader klamres 
M ed Moder —

R e n z o .
D e t  er sandt! kom , lad os lytte.

(De skjule sig.)
S m e r a l d i n a .  A t  dersom han skulde fordriste 

sig til at sige et ondt O rd  til  Renzo eller B a rb a r in a ,  
vil hun begaae de storste Excesser.

T r u f f a l d  i n  o. A t  han neppe kan afvente den 
T im e ,  paa hvilken de komme h jem ,  for a t  kunne jage 
dem paa D s re n .

S m e r a l d i n a .  Hendes B a n n e r ,  for at han  
dog ikke skal begaae en saa tyrannisk Handling,



T r u f f a l d i n o .  A t  han  ikke har B s r n  selv, 
og ikke vit soette sine Penge overstyr paa Bastarder.

R e n z o  (til Barbarina).
B as ta rde r?  V i ?

B a r b a r i n a  (til Renzo).
D e t  kan jeg ei begribe.

S m e r a l d i n a .  Beder Truffaldino a t  han a l 
drig mere m aa  lade dette Udtryk flippe ud af  sin 
M u n d .

T r u f f a l d i n o .  A t  han ncesten er halv dsd og 
ovalt  over at have holdt sig saalcenge; men a t  han nu  
heller ikke kan tvinge sig loenger. A t h a n ,  n aa r  de 
bare komme, vil udraabe tusindegange: Bastarder ,  
B a s ta rd e r ,  for a t  komme til  sit behsrige Aandedrag 
igjen.

S m e r a l d i n a .  A t  de dog mueligen kunde vcere 
B o r n  a f  en eller anden mcegtig Herre. A t deres 
smukke M a n e re r  og deres Aasyn beviser det.

T r u f f a l d i n o .  A t  m an  ikke finder store H er
rers  B s r n  i F lo d e r ,  sp l i t te rnsgne ,  i et Stykke Vox- 
dug o. s. v. A t  det engang for alle er hans  B es lu t
n ing  ,  ikke a t  soette flere Penge paa Bastarder.

R e n z o  (til Barbarina).
N u ,  S s s t e r !  fik vi Lys! V i  er Bastarder.

(noermer sig Truffaldino)
M i n  F ad e r !  E r  det san d t?  E r  vi B as ta rder?



B a r b a r i n a  
(nmmer sig Smeraldina).

S i i g  mig oprigtig: E r  vi Eders B o r n ?
( S m e r a l d i n a  uden at svare, giver sig vold

somt til at groede.)
, T r u f f a l d i n o  (med Gravitet). A t  han  ikke 

»jH kjender noget til G raad  eller heroisk Dmfindtlighed, og 
to at desuden hans Ulykke ikke tillader at  vise nogen He
al  ro ism us.  H a n  overdriver Tilstanden a f  sit Falisse- 
m m e n t ,  og opgjor en B a lance  for sin Handel paa en 
rc> overdreven M aade .  H a n  mener at han har underholdt 
s<j dem endog alt  for lcenge, men at de imidlertid n u  

kunne vide, at  de virkeligen ere to B as ta rder ,  fundne 
»n n s g n e ,  i et Stykke V oxdug ,  uden at de havde andet 
»cs paa Kroppen, end S k in d .  A t han ikke er S ky ld  i 
4<j deres Ulykke, og a t  H im len veed —  hvorpaa han kal-
s<j der F irmamentet  til Vidne —  at  han har gjort a l t
>st sit t i l ,  a t  hans Kone skulde beholde det lille S tykke 
W V oxdug ,  og derpaa kaste dem nogne paa ny ud i
W V a n d e t ,  for a t  de behorigen kunde drukne, og saale-
xj des befries f ra  denne Verdens mangfoldige S o rg e r .  
K H a n s  Eder for a t  bekrcefte S andheden  a f  disse O rd .  
F? M e n  a t  hans K o n e ,  altid gal og sandseslos ,  havde 
«  med al M a g t  villet holde dem i Live, og drage dem
:c> op til deres egen store Ulykke. A t  han for sin egen
T Deel  ikke behsvede at  frygte for a t  give H im len  Regn«
H skab, efterdi han havde givet dem en menneskelig og
S behorig Opdragelse: saasom han var  overbeviist om.



a t  de a f  ham havde lcert <it spise, drikke og forrette r t t  
selv deres naturlige Nsdvendigheder. A t de altsaa 
kunde for Fremtiden drage N yt te  a f  de ved ham lcerte sti 
Fortræffeligheder, men for Dieblikket uopholdelige« ns 
forfoie sig b o r t ,  og ikke vove oftere at  scette en Fod i i > 
h an s  H u u s ;  saasom han i modsat Fald o. s. v.

(Gaaer.)

R e n z o .  B a r b a r i n a .  S m e r a l d i n a .

Renzo.  k
I  S a n d h e d ,  B a r b a r i n a ,  ret en deilig ..
O g  scelsom Nyhed > H im len  vcrre lovet, ff
Fordi den dog i denne B a r m  har nedlagt 
E n  kraftig A and.

B a r b a r i n a .
J e g  kan ei heller ncegte.

D e t  kunde blevet en forbandet Casus,
H v is  ei vi havde grundige« studeret 
Philosophiens Vserker,  og tilfcelleds 
Anstillet herlige Reflexioner 
O m  M ennesket ,  F o rn u f t  og A lnaturen .

S m e r a l d i n a .
K om  t i l  m ig ,  elskte B s r n !  jeg veed dog sikkert 
I  vil ei hore p aa  m in  lumpne M a n d s ,
D e n  W se ls  O rd .



R  e n  z o.
S v a r ,  er vi Eders B o r n ?  

ZABeftemt —  Z a ,  eller N e i  —

S m e r a l d i n a .
Desvoerre N e i !

l E I e r  Fodsel har I  ho r t :  dog iroster E d e r !  
» E I e g  gav J e r  D i e ,  drog J e r  op som M in e ,  
t z 2 O g  aldrig skal I  rives fra m in  B a r m .

B a r b a r i n  a.
Zsb N e i ,  S m e ra ld in a !  Eders  oedle D a a d  
Z Z > S ka l ,  om vi vorde lykkelige, lonnes.  
o G D o g  bor ei v i ,  der ere ei oprundne 
M A s  Eders B l o d ,  forblive her og suge .
I l t A f  Eders F a t t ig d o m ,  endog til T ro d s  
o F F o r  Eders M a n d .  Vel  kan jeg tcenke mig, 
tK  A t  ved vor B o r tg an g  I  vil mueligt fole 
M  Lidt Bitterhed. M e n  denne Utilfredshed 

Opstaaer alene a f  den gamle V a n e ,  
jjx A t  leve med o s : a f  den Reflexion 
r k  A t  de t ,  a t  jages b o r t ,  a t  m aatte  flytte,
M  M is h a g e r  os. I  burde concludere,
Zk A t  al den T o m h e d , som J e r t  I n d r e  foler, 
,9  E r  Egoismen 2) ,  som behersker J e r .

S m e r a l d i n a .
Hvad? Egoisme? Hvad er det for Snak?



Barbarina.
J a ,  S m e ra ld in a !  I  bedrsves jo 
Ford i vi reise; onsker altsaa  gjerne 
A t standse o s ,  for selv a t tro stes: er§o 
A ttraae  I  jo V elgjerning for J e r  selv. —  
S p a r  E ders V a a s  z I  kan dog in te t svare. 
T h i du m aae v ide, a t n aa r jeg og Renzo 
G ik ud i S k o v e n , loefte vi bestandig 
D e  smaae moderne V eerker, som I  kjobte 
T i l  B oden pundeviis. O m  M ennesket 
V i  philosopbifk reflekterede.
O g grublede med G rundighed paa K ilden 
T il  en og hver a f  S te v e ts  H and linger.
N u  undres vi ei lcenger over noget.
F o r E ders M edynk skylde vi J e r  ikke 
D e n  mindste G ra n  a f T a k ,  fordi den kommer 
Ik k u n  a f Egoism e. S ty r  d en , Kjcete,
H v is  I  form aaer d e t , ved F o rn u ften . V i 
G aae  hoist indifferente bort fra Eder.
D og  —  hvis vi gjor F o r tu n e , stal vi m indes, 
(Voer I  kun tryg)" a lt  hvad I  gjorde mod os. 
O g  lonne J e r ,  ei a f  Forbindtlighed,
M e n  efter det civile S a m fu n d s  Love.
Nu Gud befalet! Gaal

Renzo.
O  h e rlig t, S s s te r !

Du er en oegte Philosoph! hvor grundigt



D u  skilte M enneskets P retensioner
F ra  B o rg e r -S a m fu n d s  - Lovens indre Voerd.
J a ,  gode S m e ra ld in a !  H im len  skjcenke 
J e r  sin Beskjoermelse. G a a  hjem igjen 
M ed h a m , som det civile S a m fu n d s  Love 
H a r  gjort til E ders M a n d . Forssg  a t vikle 
F o rnu ften  ud a f  S andseligheds Voelde,
I f a ld  I  k an , og da ved den a t toemme 
D en  E g o ism u s , som I  lider a f.
N u  G ud  befalet! G a a !

S m e r a l d i n a .
I  lum pne K ra m !

I  Uforstandige! E r  det et S p ro g ?
D m  M enneskets F o rn u f t?  om E g o ism u s?
O m  S a m fu n d ?  Love? Hvem  afretted J e r  
T il  saadan Form  i Toenken og i T a len ,
I  gale U nger?

B a r b a r i n a  (under heftig Latter).
H a ,  h a , h a ,  m in  B ro d er!

H u n  flam m er, mcerker jeg : O  hvilken J a m m e r ,
N a a r  m an  ei har studert Philosophie.

R e n z o  (til Sm erald ina).
D in  Egoism e g jsr dig hidsig. S k y n d  dig,
O g g jsr dig ikke selv til  S p o t  paa G aden  
F o r M ennesker, der kunde gaae forbi.
Med meer Cultur og mindre Fordorm



S m e r a l d i n a  (rasende).
H im m el!

J e g  svcerger h o i t ,  a t hvis jeg havde ahnet 
A t jeg opdrog to Utaknemmelige,
J e g  fkulde have druknet J e r  i F loden.
V a r  det maafkee Selvkjcerlighed, dengang 
J e g  trak J e r  op , og hindred J e r  a t drukne?

B a r b a r i n  a .
E r  det a t  spsrge om. N a tu r l ig v i is !
I  folte hos J e r  S e lv  en V eltilfredshed 

' V ed H a n d lin g e n , og derfor har I  gjort den.

S m e r a l d i n a .
A t jeg blev m a g e r , for a t amme Eder —
Afkloedt for J e r  B eklæ dnings S ky ld  —  tog BrsdeL 
F ra  egen M u n d ,  for in d til denne A lder 
A t kunne fode J e r  —  leed 9cod og S o rg e r  
I  tusindfold for E ders S k y ld  —  a lt dette 
J e g  skulde evet blot a f  E go ism us ?

R  e n z o.
I  faaer mig dygtig t i l  a t lee! J a ,  sikkert!
A f  p u u r Selvkjcerlighed blev I  betaget 
A f  en fanatisk Lyst t il  H ero ism u s.
D e n  V ellyst, som i fs lte  hos J e r  selv 
V ed denne H and ling  T anken  a t erhvervs 
Ind flydelse  hos o s , har drevet Eder 
T i l  denne V irksom hed, a f  E g o ism u s.



Smeraldina.
G u d ! har jeg da ei nogen T ak hos Edev 
F o r hvad jeg gjorde?

B a r b a r i n  a .
S a g te ,  S m e ra ld in a !  

D e n  indre Vcerd a f  H andlingen  forskaffer 
J e r  ei Fortjenstlighed. M e n  gjor vi Lykke, 
V i l  vi see til a t lcempe vort G em yt 
T i l  S a m fu n d s-L o v e n e . D a  vil I  faae 
E rsta tn ing  for det T ab  I  har tilfe ie t 
J e r  selv a f  E g o ism u s.

S m e r a l d r n a  (rasende).
J e g  forbander

D e n  T id  jeg , a ltfo r egoistisk, leed 
S a a  meget o n d t, for a t opdrage disse 
T ak lo se , B in d eg a le , som kan ncenne' ' 
S a a  ligegyldigt a t  forlade mig.
H v is  jeg herefter hjcelper e n ,  som drukner. 
H v is  jeg herefter klceder e n , der fryser.
H v is  jeg herefter gier en H vid i G ave 
T i l  d en , der dser a f  F eb er, T e rs t og H unger 
S a a  gid jeg blive s tran g u le re t, knust, 
T ran ch ere t, knebet, brcendt endnu engang.

(G aaer.)



Renzo  og B a r b a r i n  a.

R e n z o.
Hun gik i Vrede bort; dog faaer vi, Ssster! 
At excusere hendes Ignorance.

B a r b a r i n  a.
0  J a !  men slig mig. Broder! cengstes du 
Ei ved saa pludseligt at staae alene.
Forladt, og vide ei, hvis Son du.er?

R e n z o .
Aldeles ei! og min Beregning, Ssster!
Er ganske philosophisk. Fader har vi 
Og Moder ei. Nu vel, saa er vi lsste 
Fra underdanig Lydighed, og see!
Saa standses jo hvert Dnske, om at begge 
Maa hurtigt dse, at vi kan blive Arving 
Af deres Rigdom, for med den at moette 
De jordiske Affekters magelsse,
Umoettelige Drift. Det er et Gode
1  Sammenligning med vor Nsd. Vi komme 
Nu til det andet Punct. Har du en Elsker?

B a r b a r i n  a.
Nei! jeg forsikkrer paa Samvittighed.

Renzo.
Jeg elsker heller ei! Saa har vi altsaa 
Tilstoppet ogsaa denne Galskabs Kilde,



D e n  saa periculose Lidenstab,
A t ville ved G alan te ris  behage.
D en  g jsr dens D ile tta n te r  latterlige.
O g proesser S v ed  a f  M odehandeleren,
D e r  slig en ks8tor M o  gav C redit.
D e t er et G ode, som kan overveie 
V o r hele Troengselslid. V i har jo a ltsaa  
E i nodig a t forvcenne vor N a tu r  
T il  d e t, som vort forkeerte S ekel kalder 
F o rf in e t, delicat. —  E i bor det hoendes.
A t vi kan fatte Godhed eller Venskab 
F or noget Voesen i den hele V erden.
D e n  R eflex io n , a t baade M a n d  og Q vinde 
E r  E go ister, vil forbyde det.
V i stabilere vil det Axiom ,
A t M enneskene ere alle stolte.
In d b ild s te , gjcerrige og hcevnelystne.
Lad den os styrke, denne G rund ides!
S e lv  vil vi rense os for E go ism en ,
S a a  er vor Lykke gjort —  Kom med m ig , S s s te r !

B a r b a r i n  a .
Z a ,  R enzo! hor m in  E ed! jeg lover dig.
A t elste in g e n , og i hele Livet
A t voere Philosoph. E en  T in g  alene
J e g  vil bekjende dig —  s tjsn d t nys jeg loved.
A t  afstye Kjoerlighed —  a t ofte flyver 
E n  lille F u g l med g rsnne  F je r omkring m ig,

D  2



D e r  viser O m hed for m ig ; ja  jeg tilstaaer.
A t mod det lille D y r  jeg er lidt svag.

R  e n z o.
F o r denne Kjcerlighed skal jeg curere 
D ig  s trax , m in  S s s te r !  B u d ,  a t alle F ugle , 
A f en n a tu rlig  D r i f t ,  sig gjerne svinge 
O m  alle Uglerne ^). N u  troer vel F ug len ,
D u  er en Ugle og omsvcever dig.
B o r t  f ra  dem A lle! Lad os skynde os 
F ra  denne lumske B y e .

B a r b a r i n  a .
O  V erd en , V erd en !

V e l m aa m an  kalde dig en J a m m e rd a l,
N a a r  m an  ei der engang to r  troste sig 
M ed  D m hed for en grsnklcedt lille F u g l.

(De gage.)

Underjordisk Grav ved Indgangen a f en Cloak, i hvilken 
N i n e t t a  ligger begraven i Liigdragt.

N i n e t t a .
H v i sta l jeg dog beholde Liv saalcenge.
B eg rav e t her i denne stygge G ru b e ,
H v o r a lstens stinkende Ureenlighed 
N edstyrtes t i l  m ig?  —  D a tte r  a f  Concul,
Ulykkelige N in a !  bedre var det.
O m  du  v a r bleven D u e ,  indesluttet

»



I  den fatale  B a rk  a f  P om eranzen ,
I  G ig an tin d en , i C reon tas M a g t ,
E nd  vcere, uden selv a t vide G ru n d en ,
O g  uden a t du har fo rbrud t det mindste, 
F o rd s m t, som n u ,  a t vorde levende 
B eg rav e t her i denne stygge G ru b e . —
S e e l  d e r , den v a n te , from m e, g rsnne  F u g l, 
D e r ,  som soedvanligt, bringer mig m in  Fede. 
O  kjcere F u g l l H vor meget bedre var det.
D u  lod mig d e e ! D a  var tilendebragt 
M in  lange N e d . D a  moettedes vel K ongen 
M in  foleslsse M a n d ,  T a r ta g lia ,
Og min F o rfs lg e rf le , hans gamle M oder.

D e n  g r e n n ^  F u g l  (som stiger ned med en lille Flaffe,
B rsd  o. s. v .). N i n e t t a .

F u g l e n .
N in e t ta ,  stands din G raad  l sn a rt T iden  ncermer sig. 
D e r  fra  den vilde G rav  og S o rg e n  frelser dig.

N i n e t t a .
H vordan? D e n  g rsn n e  F u g l —  den ta le r  jo ?

F u g l e n .
N in e tta !  undres e i, hvis efter a tten  A a r ,
N u  for a t trsste d ig , m in  R s s t  du hore faaer.
D u  er et K ongebarn , og var en P om eranz ,



S l ig  M etam orphosis skeer ofte hertillands.
J e g  se lv , en Konge f s r ,  omskabtes som du seer.
A lt  tidligt a f  en T ro ld , til Fug l med gronne F jer. 
V o r  F rem tids D ag es  H e ld , ei mine blot men dine, 
Afhcenger a f  dit B a r n ,  m in elskte B a rb a r in e :
M e n  svcere P ro b e lse r , og m angen farlig  D a a d  
E r  for dit Liv bestemt i Skjcebnens deelte N a a d .

N  i n e t t a .
O  kjeere F u g l ,  fortcel m ig , hvilken B ro d s 
H a r  styrtet mig i dette stygge K am m er.
H vad blev der a f  m in  M a n d  og mine B o rn ?

F u g l e n .
T a r ta g lio n a s  H ad er A l t ,  hvad du bedrev.
D e r  for T a r ta g l ia ,  som Utroe dig beskrev.
" J s te d e t  fe r to B s r n , "  saa mceldte. hun sin S o n ,  
" D in  G em ahlinde har to M opse fodt i L e n ."  
T a rta g lio n a  fik a f  h a m , som troede dette,
S k jo n d t h u n  er haard som S te e n ,  a t bringe S l ig t

i R e tte .
D a  flux a t  jorde d ig , den gam le D jcrvel bod.
J a  hun  beordrede endog din A fkom s D o d .
D o g  lever den endnu. D e n  H im len  vilde skaane 
V ed en V e n e tie r , den gam le P a n ta lo n e .
Ukjendt de vandre om i jordisk Q u a l  og P in e , 
S k jo n d t Renzo er din S e n ,  din D a tte r  B a rb a rin e . 
D o g  haab N in e t t a ,  h a a b ! Lad ikke M odet vige.
M e n  beed t i l  H im len s G u d , du a f  din G ra v  m aa flige.



H vis dine Tvillinger kun kjoekt i F a ren  staae.
D a  skalst du fra  din G ra v  til K ongethronen gaae. 
E r  B a rb a r in a  stcerk, da doer T artag lio n e ,
D a  ender jeg som F u g l ,  da deeler hun m in  T hrone. 
M e n  Skjcebnen byder m ig a t  vcere hendes T ro ld :  
F arv e l, N in e t ta !  n u , giv dig i H im len s V o ld « ).

(Harver sig paa sine Vinger og flyver bort.)

N i n e t t a  (ene).
S a a  tab  da M odet ei. H vad  har jeg h e r i?  —  
V e l!  jeg vil spise, og t i l  H im len  bede 
E n  ydmyg B o n . H v is  efter a tten  A a r 
J e g  fra  m in  G rav  sta l a tte r  skue Lyset,
H vad er da A ndres E ven ty r mod m ine.

(Scenen lukker sig.)

E n  G a d e .

B r i g h e l  l a .  H a r  restaureret fin Forudviden- 
H eds-A are ved H jelp a f  L am m elu n g e , udkogt i en 
delicat S u p p e ,  som han  har fortceret hos Spcek- 
hskeren. H a n  fo ler allerede Astrologien syds i sin 
M a v e ,  sam t K unsten a t  kunne spaa og poetisere. 
A t alle O m in a  synes a t spaa ham  et godt U dfald : a t 
han med a l t ,  hvad han  fo rm a a e r , v il underststte  
T a r ta g lio n a :  a t  han  fo ler endog en fo rlib t S vaghed  
for denne gam le D a m e : a t  overhovedet 6e Zustidus 
non esse 6isxutsn<1um: og a t  h u n ,  om endog lid t



gam m el og g r im , dog altid  er en D ro n n in g : a t  P o e 
te r  behove In k lin a tio n e r , der deftinguere sig fra de ge- 
m eenlige, og a t han onsker a t kunne blodgjore hendes 
H jerte  ved O pm æ rksom heder, delikate Id e e r  og kjcelne 
Udtryk, (pludselig begeistret)

S o lv s in e  H a a r ,  lidt tottede og stride.
O m slynge K inderne , der falde i det Hvide.

(G aaer.)

E n  o d e  P l a d s .

R e n z o  og B a r b a r i n  a .
B  a r b a r i n a .

N u  noermer N a tte n  sig og dog jeg oiner 
I k k u n  en ode D rk . Koldt bloeser det.
O g  Teenderne i M u n d en  —  H cender, Fodder,
A lt  ryster skuddrende. N u  troer jeg ncesten 
M in  Egenkjoerlighed vil til a t seire.

R e n z o .
Voer kjoek d a ,  B a rb a r in a !  og betving den!
J e g  selv kan neppe opreist staae a f  H u n g e r :
M e n  Livet her paa denne ode P la d s  —
A t veere lan g t fra  S ts v e t s  u tro  B o rn ,
D e r  g jsre  a l t  a f  Egenkjoerlighed —
D e t —  tro  m ig! —  styrker mig.

B a r b a r i n a .
M e n  stig mig dog.

H v is  n u  en M a n d ,  exem vli g ra tis , kom.



In d b o d  os t i l  et H erb erg , toendte der 
E n  deilig I l d  foran  o s , skaffed' os 
Foruden M ad  et herligt Leie, stig m ig.
M e n  sa n d ru . B ro d e r , blev du vred paa M a n d e n ?

R e n z o .
S a a  blev jeg glad ved M a d e n , I l d e n ,  S en g en , 
M e n  n a a r  jeg reflecterte over M an d en ,
D e r ,  ikkun for a t skaffe sig en Glcede,
G av  os Logie, da vilde jeg forsmaae 
A t tage mod en saadan Skjcenk.

B a r b a r i n  a.
D a ,  R enzo ,

Bekjender je g , a t  H u n g e r , S s v n  og K ulde,
Fik ham i mine D ine til  a t synes 
T ilb ed c lig , og fuld a f  Kjoerlighed 
E i til sig selv , men os.

R e n z o .
O ,  tie dog stille!

E t  saadant M enneske, var det en Q vinde 
U dsved' d e t, fordi jeg er et M andfo lk ,
F o r m i n  S k y ld ; hvis det var et M andfo lk ,
F o r dig som F ru en tim m er: A ltid O ndskab! 
Lemfældigst t a l t ,  da skeete flig en H andling  
A f  F a n a t is m u s , Kjcerlighed til A§re,
F o r selv a t kunne sige: det er stort.
D e t er h sim od ig t, crdelt, gjcestevenligt.



D eldcedigt, himmelskt! Egenkjcerlighed, 
S k js n d t  styg, er a l t id ,  altid  med i S p ille t.

B a r b a r i n  a.
R enzo! m in  H u n g e r , Kuld og K raftlo shed  
F orm aae hos mig saa m eg e t, a t  de m ale 
D ig  for m it D ie ,  som en N a r  og Svoerm er, 
D e r  elsker meer sig se lv , end alle A ndre.

H v i saa?
R e n z o .

B a r b a r i n  a.
D e n  Arrighed du foler hos dig.

D e n  H a a n ,  hvormed du y ttre r dig mod A ndre, 
Udspringer a f  din egen E goism e.
O g  den er i saa stor en G ra d ' hos dig.
A t du kan ei begribe, a t  du sn a rt
S k a l  dse a f  F rost og S u l t .  S l ig  F a n a tism u s ,
S v a r  mig o p rig tig , tykkes den dig lille?

R e n z o .
J a ! —  bie dog lidt. J e g  frygter ncesten for 
A t du har R e t. M e n  dersom du har R e t ,  
J e g  foler o g saa , det v il cergre m ig.

(Jordskjorlv og Barlmorke.)

Ca l mon (en gammel venetiansk Statue). De Forrige
C a l m o n .

J a , hun har Ret. Oplad dit Are, Renzo!



B a r b a r i n  a.
G u d , R e n zo , see! en S to l t e  som kan ta le .
E n  S l o t t e ,  som kan gaa .

-

R e n z o .
D e t er en C asus,

S o m  m a n ,  <;us P h ilo so p h , ei skulde tro .
O g doa er sand. S i ig  m ig . S t a tu e !  H vo er d u ?

E  a l m o n.
J e g  selv har engang veeret hvad du er.
E n  indbildt Philosoph. J e g  speidede 
I  S ts v e ts  I n d r e ,  o g , skjondt Jordisk  selv.
J e g  fand t a t Egoism e var M otive t
S e lv  til den mindste D a a d . J e g  saae , nei heller
V an v ittig  troede jeg a t see. F o rn u ften
I  S andseligheds B a a n d . Ved dristig S lu tn in g ,
D e n  hele S loegt a f  D odelige tyktes
M ig  hver og en forræderisk og gjerrig,
Uskjsnsom , lu m p en , a lting  for sig selv.
F o r andre in te t —  ja den store S k ab e rs  
Fortrin ligste og bedste Vcerk jeg D a a re  
Forhaanede. J e g  misted heller T u n g en ,
E nd ei a t kalde m angen herlig D a a d ,
S o m  tit  den E ne oved' for den A nden,
E n  P ttr in g  blot a f  D a a rsk a b , F a n a tism u s ,
O prunden  a f  Selvkjcerlighed, og fsd t 
A f hoeftig Lyst a t vinde andres B ifa ld !



H vor m angent herligt Vcerk har jeg forstyrret! 
H vor m angen blev uskjonsom blot ved mig. —  
H vad gavner d e t, a t ahne flet M o tiv  
V ed A ndres H an d lin g er?  A t overtale.
V ed H jelp  a f  smukke O r d ,  den simple H o b : 
A t ved N a tu re n s  fastbestemte G ang  
H v ert Menneske er f le t ,  og a t F o rn u ften  
E r  S andseligheds T rcrl?  A lt hvad du vinder 
E r  k u n , hos M ennesket a t vcekke A ngst, 
Afskys og H a d , den Ene mod den A nden,
O g  evig Fjendtlighed. E r  du da selv 
M eer end et M enneske? H v is  een nu  yttred 
" S a a  flet som du anskuer alle A ndre,
A nseer jeg d i g : "  da vilde du bestjcemmet,
I  hceftig A nfald  a f  Selvkjcrrlighed,
A nvende A lting  t i l  dit eget F o rsvar,
B lo t  for a t kunne synes kjcerlig, from .
E n  V e n  a f  O rden  og H u m an ite t,
H o s hvem N a tu re n  ta le r mod det O nde.
S a a  toenker du dig se lv , saa foler du,

/  A t Alle vcere b o r :  og ved F o rn u ften ,
E i  S andse ligheds T rc e l, du distingverer 
Im e lle m  O n d t og G odr. Elsk alle A ndre,
Og elst dig se lv , saa vorder du fuldkom m en.

B a r b a r i n  a .
M ig  sy n e s , R e n z o , a t  S ta tu e n  siger 
Adskilligt G od t.



R  e n z o.
H an  er ei a n d e t, S e s te r ,

E nd  M a rm o r-P h ilo s o p h : en M o ra lis t,
S o m  T iden gjorde m or. H a r  han beviist,
A t S te v e t  handler ei a f  E go ism e?

C a l m o n .
D re n g ! som du toenker n u ,  saa toenkte jeg 
F o r sirehundred A ar. M ed samme G riller 
Foragted jeg enhver. J e g  vilde tvinge 
M in  Virksomhed a t vcere uafhoengig 
A f Egenkjoerlighed: m en jeg blev straffet!
T il  F lin t m it H jerte  b le v : m it hele Legem 
Forvandledes til  M arm o rs teen , og stprted 
T i l  Jo rd e n  n e d , hvor m angent A a r jeg laae 
B egravet mellem Grces og Fugtighed.
S a a  vorde sta l enhver, der vil bekjcempe 
Selvkjoerlighed, der dog er D rivefjedren  
T il  en og hver a f  S te v e ts  H and linger.

R  e n z o.
E r  du da kommen h id , du M a rm o rn a r ,
M ed sam t din kjedelige Ja m m e rsa n g ,
B lo t  for a t tilstaae a t m in  S a g  er rig tig ?  
A ltsaa er A lting  E g o is m u s , A lt .

C  a l m o n .
Jndknebne Pseudophilosoph! du ta le r 
D e O ndes frcekke S p r o g ,  der ved at haane



A lm ag tens stsrste K unstvæ rk , M en n este t,
B lo t  ssge F orsvar for de Feil og Laster 
D e  eie selv. Selvkjoerlighed er g o d :
T h i der hvor oedel E go ism us lever.
E r  S y m p a th ie , M edlidenhed for A ndre,
E r  Lyst t il  D y d , og F ryg t for H im lens Vrede« 
S k ju l  ei det S a n d e . S t s v e t  er en D eel 
A f J u p i t e r ,  den store A lm ag ts  G u d :
O g  ved a t elste sig han elster A ndre. 
Selvkjcerligheden er en himmelst D r i f t ,
S o m  ingen foler meer end den der virker 
M ed  F rom hed , D yd  og kjcerlig Skaansom hed 
V ed A ndres F e i l ,  d e r , m ens han elster sig. 
Opbygger i sit H jerte  D ydens Tem pel.
O gsaa for D ig  vil engang T im en  komme.
D a  du vil fo le .  M ennesket m aa lide.
E ngang  —  og a ltfo r sn a rt —  den T im e kommer. 
D a  selv du vorder M ennesket en Afstye.
H vad kan da troste d ig , hvis ei den Tanke 
A t du endnu kan stige til  det B ed re?
Lad ingen Philosoph bersve dig 
D i t  H aab  om T ilf lu g t i en Evighed.
O p lo f t d it sjunkne B lik  fra  J o rd e n s  D a le ,
S k u e  H im len s S t j e r n e h å r ,  og lad ei T anken  
Jn d k n ib e  sig i S andseligheds Lcenker.

B a r b a r i n  a .
S ta tu e n  synes m ig , har ganske R e t .



R  e n z o.
O  ja  —  han ta ler godt —  dog sta l han  aldrig 
Forhindre mig a t voere Philosoph.

C a l m o n .
D e t vil jeg e i , dog bliver du det a ld rig !
D in  Skrsbelighed  er kun a ltfo r stor.
S o m  S te v e ts  fedte S e n .  D e r  existerer 
P h ilo so p h ie , men ingen Philosopher.

R  e n z o.
M e n  svar mig nu  e n g a n g , hvi est du kom m en?

C a l m o n .
E ngang  jeg hersted over M ennesker,
N u  er jeg alle B illed ststte rs  Konge.
J e r  O ldefader trak mig frem  a f  S te v e t ,
O g  stillede mig op udi en H ave,
D e r  ligger teet herved. F o r n u  a t  lenne 
J e r  O ldefaders D a a d ,  I  F aderlsse ,
J e g  kommen er herh id , a t  hjelpe Eder.

B a r b a r i n  a .
O  kjcere B illedsto tte! a ltsaa  veed du 
V o r Herkom st? Veer saa god, a t  sige os 
A f  hvem vi f s d te s ;  th i du veed det sikkert.

C a l m o n .
J e g  veed det, m en er ta u s .  K u n  det jeg siger, 
Jndvik led  er I  i en roedsom Skjcebne.
A t lose d en , og give J e r  O p lysn ing



O m  E ders S lo e g t, kan kun den gronne F u g l,
D e r  elffovsfuld omflagrer B a rb a r in a .

R  e n z  0.
J e g  D a a re !  er jeg ikke a lt paa V eien ,
A t tro e , jeg in te t veed. Ukjendte S a g n  —
E n  F u g l med gronne F je r ,  a f  hvem vor Skjoebne 
Afhcenge skal —  E t Menneske a f  M a rm o r,
D e r  tale kan —  M it  Hoved lsber rund t —

/

N e i jeg begriber in te t a f  det H ele.

E a l m o n .
S t u d s  ikke, R en zo ! m ange Levende 
E r  B illedstotter meer endnu end jeg.
D u  prsve stal hvad M a g t en S to l t e  har.
O g  hvordan S k o tte r  vorde M ennesker.
T a g  S te n e n  o p , der ligger fo ran  E der,
N a a r  da I  komne er igjen til B y en ,
S a a  kaster den paa P ladsen  fo ran  S lo t te t ,
O g  E ders A rm od vorde stal til R igdom .
A n raab er E a lm o n , n a a r  I  er i F a re ,
O g  I  f ia l see, a t jeg er E ders V en .

(Iordftjarlv og N a t udbreder sig over S tedet, 
medens Ealmon forsvinder.)

R e n z o  (seer efter ham ).^
Og dog lod han  os s taae , vi Faderlsse,
F o rfro sn e , h u n g rig e , i Angst bestoedte.
Og gav os blot en Steen. Jo det er smukt.



B a r b a r i n a  (tager S tene«).
! Lad os kun g aae , som han  har sag t, og kaste
 ̂ D e n  foran K ongens S l o t ,  saa vil vi see,

!. H vad Undervcerk det er som C alm on lover.
) S e lv  fra den N s d ,  hvormed han  trued os,
 ̂ M aaskee vi frelses kan, og efter S o rg e n  

) E rlange Fryd og- lykkelige D ag e .
(De gaae.)

A n d e n  A c t.
En kongelig S a l. Marsch.

L T a r t a g l i a .  V a g t .  P a n t a l o n e  (staaer oengstelig
bag ved T artag lia).

t a r t a g l i a .  R aab e r i en melancholff S te m n in g  
a og bydende til M u sik an te rn e , a t han er kjed a f  de- 
r  tes M u sik , og a t de ikke m aa pine hans D ren  med
<! deres S ym phon ier. T il  V ag ten  raaber han ligeledes,
i> a t  den sta l gaae. P a n t a l o n e  (sagte). A t H s .
L Majestoet er lidt maanesyg. H a n  vil egentligen gra- 
kt tulere ham til Ankomsten efter hans S e ie r  over R e-
S bellerne: m en tager sig dog i A gt for S a a d a n t ,  da
§ han  kjender ham  som en M ajestcet, der har vcerre 
L K uller end en Hest. T a r t a g l i a  (pathetist, for sig
H selv). A t her er G u lv e t , hvor hans N in e tta  saa tid t
^ har spadseret frem og tilbage. A t der er det K jskken /
, . E



hvori hun blev til  en D u e ,  og bidrog t i l  a t S te g e n  
blev brcendt, og a t hun hist igjen blev om ffabt til en 
D am e . H er er det S p isek am m er, hvor hans hoisa- 
lige F a d e r , c i^evsn t K onge, bad ham  a t retirere ind 
i ,  den D a g  da det hoitidelige B ry llu p  blev celebreret. 
H a n  gjenkalder sig svundne Kjcertegn og D o u c e u re r; 
greeder i S m u g ,  for ikke a l blive seet a f  H offe t, som 
derudover kunde fa tte  Form odning om S v a g h e d ; is r re r  
i H ast sine D in e  og fa tte r  sig a tte r tilbage i sin fo r
rige M ajestoet og Voerdighed. P a n t a l o n e  (sagte).
A t det forekommer h a m , som H s . Majestoet groeder: ^
a t  han  vil g jsre sin Eed p a a , a t  det er for hans stak- " 
kels G em ah lin d e , der for a tten  A ar siden blev levende 
begraven under C loaket. H a n  tager M od  til  sig : 
avancerer frem ad : forebringer sin allerunderdanigste 
G ra tu la t io n  i A nledning a f  de slagne R ebelle r, og an- 
stiller Udsigt t i l  en fo rtsa t lignende Lykke. L a r t a g -  
l i a  (uden a t orndse P an ta lone: sagte). A t han  dog a l
drig bliver lykkelig uden N in e t t a ,  og a t han  foler sine 
hypocondriffe Anstod komme igjen. Grceder derpaa i 
S m u g ;  m en fa tte r  sig hurtigen  og an tager a tte r  sin 
n a tu rlig e  Voerdighed. P a n t a l o n e  ( til T artag lia ). 
D e t  forekommer ham  a t han  er bevceget, ja  det synes 
endog , som h an s D in e  ere rode; H a n  beder indstoen- 
d ig en , a t  han  ikke m aa  groede, og derved bedrsve et 
H o f ,  som tilbeder h a m , og venter paa ham  med ZEng- 
stelighed. T a r t a g l i a ^  Rasende, og hidsig: hvem 
der har s a g t, a t  han groeder? hvad det er for et S p ro g ?



hvorledes m an to r tiltage sig en saadan D ristighed? 
A t han eengang for Alle vil frabede sig , a t h an s 
M in istre  tage sig flige Friheder mod en M onark  som 
han. A t han paa Dieblikket sta l g aae ; hvis ikke, 
vil han  paa S te d e t  lade ham  scette i Gabestokken. 
P a n t a  l o n e  (sagte). A t m an  dog aldrig er sikker,

tz

n a a r  m an  har med store H errer a t gjore. A t han  
rigtignok har en fotfcerdelig Lyst til a t introducere sig 
selv og producere lidt a f  Astrolog s P o e ten s S p a a -  
dom m e; men a t deels Enkedronningens M a n ife s t, der 
ansoetter L ivsstraf for S a a d a n t ,  deels K ongens S t i v 
hed g jo r ,  a t han m aa holde T an d  for T u n g e . A t 
overhovedet D e n , som har H unden  i H a len , m aa skynde 
sig. Bukker derfor og gaaer.

T a k t  a g  l i a  (ene). H a n  fremstiller paa en over
dreven M aade det tunge K ors a t veere M o n a rk , og a t 
tvinges til i sin egen B a rm  a t indeslutte sine Lidelser, 
for ikke derved at forraade S vaghed  og saaledes tabe 
den R esp ec t, som U ndersaatterne bor have. O  bekla« 
gelsesvoerdige F o rfa tn in g ! han dolerer over a t han ikke 
h a r  en V e n , med hvem han  kan dele sin indvortes 
fortoerende S m e rte . E n  eneste oegte V e n , ja  meer 
end en B ro d e r , havde han haabet a t eie i Hof-Kokken 
T ru ffa ld in o , m en a t han  deri var bleven bedraget. 
D enne Trolose v a r ,  efter a t have nydt V elgjern inger, 
sa ved Hoffet fo rtjen t sig m angen en D a le r ,  .bleven
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s to lt, havde derefter cegter N egerinden S m e ra ld in a , 
der var steget op a f  F lam m en som en H v id , sat sig 
ned som Spcekhoker, og havt S teen h je rte  nok t i l  a t  
forlade ham . A t det dog er s a n d t, hvad O rdsproget 
saa fortræ ffeligt siger:

A t dromme sig en V en  blandt V erdens m ange Luxer, 
E r  med en Blom sterstilk a t  binde sine B u x er.

M e n  a t  han  n u ,  da han  mcerker, han  er a len e , er 
saa lykkelig a t  kunde aflcrgge al G ra v ite t ,  udaande 
sin S m e r te  og gjore G alskaber efter sin egen V iis .  
(pathetist) O  m in N in e tta s  A an d ! hvor est D u  n u ?  
F orsm aa ei disse T a a re r  a f  m ine D in e : m odtag den 
T r i b u t ,  der tilkom m er dit M in d e ,  f ra  din G em aht, 
H s . M ajestcet. H a n  synes derpaa a t  see N in e tta s  
Skygge og falder hen i E n th u s ta s m u s : m en da han  
moerker a t  han  har bedraget s ig , bryder han tilsidst ud  
i en oeselagtig S k ry d en .

T r u f f a l d i n o .  T a r t a g l i a .

T r u f f a l d i n o  (tm der ind). A t h an s  M a je 
stæ ts S te m m e  havde brag t ham  herhid. T a r t a g l i a .  
F o ru n d re r sig over a t  see T ru ffa ld in o , og bliver und
seelig over a t  vcere seet a f  ham i denne critiffe S i t u a 
t io n ,  da han  ikke lcengere to r  ansee ham  som sin 
V e n . T r u f f a l d i n o .  A t han  har h s r t ta le  om 
h an s A nkom st, og a t  h a n ,  ved a t  reflektere over det



gam le V enskab, der har existeret imellem dem , ikke 
har kunnet afholde sig fra  a t  indfinde sig med G r a tu 
la tioner. H a n  gjenkalder sig derpaa i E rind ringen  
narag tige S m a a h is to r ie r , der i de T ider vare passerede 
imellem dem. T a r t  a g  l i a  (sagte). A t han  endnu 
to r  ansee sig lykkelig i sin Ulykke, hvis han kan 
fornye et saa cordialt Venskab. A t han im idlertid 
ikke to r feeste Lid til  h a m ,  saasom han  har fo rlad t 
ham  formedelst Kjcerlighed til  en S m e ra ld in a ,  og a f  
Forhippelse efter a t  kunne slaae en B o u tik  op. H a n  
vil til den Ende anstille en Undersogelse a f  T ru ffa l-  
dinos H je r te ; og soetter sig gravitetisk i Lave for a t 
examinere ham . Hvorledes han befinder sig? T  r u f 
f a  l d i n o .  T ak k er: U rinen er k la r ; har god Appe
t i t ,  om N a tte n  som om D a g e n , efter B o rdet som 
fo r B ordet. H a r  til samme T id  og T im e lyksalig 
A abning  t i l  Tjeneste. T a r t a g l i a .  O m  han endnu 
elsker sin K one? T r u f f a  l d i n o .  A t han i G ru n 
den kun har elsket hende fjorten D a g e , m en a t  hun  
f ra  den T id  var bleven H am  vcemmelig. A t han  siger 
sit H jertes rene M en ing . A t efter de forste Henryk
kelser, hans T em peram ent ingenlunde kunde congruere 
med hendes, fordi hun  i ingen Henseende var P h ilo -  
soph. A t han  siger sit H jertes rene M en in g . A t 
hun  var en Q vinde a f  den gam le S u rd e ig ,  med et 
H je r te , som In g e n tin g  kunde ta a le ,  og som im m er 
havde M edynk med A ndres U h eld : a f  det S la g s  Folk, 
erem xli g rs tis , som scette en ZEre i a t hjoelpe H itte -
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b o rn : det er da a t sige, underststte  V a ise n h u u sb o rn : 
det er da a t sige, tage B rsd e t a f  sin egen M u n d , for 
a t  hjcelpe den F a ttig e : det er da a t  sige, fuld a f  dum 
me I n d f a ld ,  Fordom m e, S v ag h ed e r, og det i en u ta l 
lig M oengde, u taalelige for opvakte Personer a f  geniale 
A nleeg , med H jerte t paa det rette S t e d ,  og begavede 
blot med et G ra n  a f  oegte Philosophie. A t han siger sit 
H je rte s  rene M en in y . A t i Collision med slige u ta a -  
lelige D u m h ed e r, hine Sk jonheder vare D a g  for D ag. 
bleven S ty g h e d e r , og det i en saadan G ra d ,  a t han  
v a r bleven sat i den ssrgelige N sdvendighed a t soge sin 
T ro s t r andre P a r te r  a f  V erden. A t han siger sit 
H je rtes  rene M en in g . A t hun endeligen efter a tten  
A a rs  ZEgtestab ei alene var bleven en i hans D ine 
u taa le lig  M aschine: m en a t han endog hadede hende 
meer end 6 rem v r ^» rta ri. A t han siger sit H jertes 
rene M en in g . T a r  t a  g l i a .  (sagte). A t han begyn
der a t opdage, a t T ru ffa ld ino  ikke er kommen til ham 
a f  oegte V e n s ta b ; og beder ham  til den Ende a t op
give sig den S ta tu s , hvori for Dieblikket hans B o u tik , 
J n d tc e g t, N egotie og Form ue befmder sig. T r u f 
s a l  d i n  o. A t han  siger sit H je rtes  rene M en in g . 
A t han  er i B u n d  og G ru n d  ru in e re t, dog ikke ved 
sin egen S k y ld . H a n s  Kone derimod har givet Cre- 
d i t .  A lm isse, kort sag t, foretaget sig alle muelige ru i
nerende A ctioner. H a n  noegter ikke, han  jo stundum  
gaaer i K ro e n , dog aldrig hoiere end to G ang? om 
D a g e n ,  og det fo r  a t  kultivere V e n s ta b , staffe sig



Sroer f ler ,  og opfange en eller anden philosophisk M ax i- 
me. A t det vel er sa n d t, a t han hos en eller anden 
V eninde soger a t  soulagere sig for den A n tipa th ie , 
som hans Kone flaffer h am ; m en a t han  selv i D e tte  
gaaer frem  med den stsrste D conom ie a f  V erden . 
A t han undertiden spiller lidt B asset eller en lille 
T re k o r t, m en a t  saadan t skeer blot for a t oprette det 
L a b ,  som opstaaer ved hans gale K ones Almisseudde
ling og ovrige Svagheder. A t han rigtignok altid  ta 
b e r ,  m en a t  saadant bevirkes derved , a t hans Kone 
im m er rinder ham i S in d e ,  der har et A nsigt t i l  a t 
blive gal over. T a r t a g l i a  (sagte). A t T ru ffa ld ino  
dog m aa vcere en ZErkefkurk, og det a f  forste S k u ffe ; 
ja  ovenikjobet en nymodens P h ilo so p h , som m an  m aa 
tage sig i A gt for. A t han n u  er overbeviist o m , a t  
han  ikke kommer a f  V enskab , m en for den Fordeels 
S k y ld , han venter hos ham . H a n  begynder overho
vedet a t t r o e ,  at, han i G ru n d en  til alle T ider har 
vceret en S ly n g e l ,  der dreves a f  en utilgivelig E g o is
m u s. H a n  erindrer sig endnu de to P o m eran ze r, som 
han  a f  S lu g v u rren h ed  flja r  over for ham . H a n  fo r
drer derfor med A usteritet a f  T ru ffa ld in o , a t  han skal 
sige S a n d h e d ; i modsat F ald  vil han lade ham  op- 
fljcere H jerte t og T arm ene. H a n  vil nem lig forelcegge 
ham det S a m v i t t ig h e d s - S p s r g s m a a l ,  om han vilde 
gaaet paa J a g t  efter hans V enskab , hvis han  ikke 
havde den um aadelige A p p e tit , der plager h am : hvis



han  endnu elskede sin K o n e , og hvis hans B outik- 
h an d e l' gik i bedre G a n g ?  T r u f f a l d i n o .  Ud
beder sig B etæ nkningstid  et lidet D ieblik. T  a r- 
t a g l i a .  A t han skal skynde sig og sige S an d h ed , 
hvis han  ikke onsker oieblikkeligen a t blive partere t. 
T r u f f a l d i n o .  A t han siger sit H jertes rene M en in g . 
A t ,  hvis han  ikke havde ham  fo rnoden , vilde han  
Pokkeren ikke toenke enten paa ham eller hans Ven« 
stab . T a r t a g l i a .  B liv e r rasende, og jager ham 
under fortsatte  S p a rk  for B agen  ub a f  D s re n . T r u f 
f a l d i n o .  L sb e r, i det han skriger, a t Kongen er ble
ven g a l ,  og viser sig ikke i mindste M aade som P h i-  
»osoph. T a r t a g l i a .  S ta a e r  nu  tilbage mere me- 
lancholsk end t i l f o rn ,  seer Tardccernes D ro n n in g  kom
me og an tager igjen sin tilborlige M ajestoet.

T a r t a g  l i o n a .  T a r t a g l i a .  

T a r t a g l i o n a .
B ehand ler du mig saa?  N a a r  har m an  seet 
E n  S o n ,  d e r, stilt i a tten  lange A ar 
F ra  M o d erb a rm en , endeligen kommen,
K a n  saa fornedre sig til  B agateller,
A t begge S to v te rn e  han  troekker a f .
F o r  han  har trykt et underdanigt K ys 
P a a  E n k ed ro n n in g en s, h an s M o d e rs , H a a n d ?



T a r  t a  g l i a  (vemodig).
' M in  naadige F ru  M o d er! hor m in  B o n !
! B egiv J e r  bort til Edecs C abinet,
; O g lad mig vcere —  jeg er desperak!

T a r t a g l i o n a .
!- H a  Ubesi'ndige! J e g  skuer g ra n t,
 ̂ D y b t i dit H jertes G ru n d . D u  est ei mere 

'  T a r ta g lio n a s  S o n .  J e g  veed jo nok,
'  A t din N in e tta s  D od  graverkr dig,
 ̂ O g  a t din M oder er dig m indre kjoer 

l E nd  dine H orn . M e n  stig , hvad var a t gjore 
- Ved flig Uvcerdig, som forraadte dig 
» O g  T hro n en s Z E re: som formaaede ei 
 ̂ A t flaffe Kvngestammen anden Y ngel

> E nd  foele M opse? M o n  du ikke skrev m ig,
; . . D u  overlobst m ig , efter eget Tykke,
? A t arrangere Hoevnen til  din ZEre?
, O g  nu  vil du med H a a n  forjage m ig?
> E rindre  hvem jeg er —  fra hvem jeg stam m er,
? A t jeg er de Taroccers store D ro n n in g .

T a r t a g l i a .
? V e l ,  m in  F ru  M o d er! m e n , som afloegs K one, 
 ̂ I  burde brugt lidt mere sund Forstand.

! J e g  er en Y ngling  uden stor E rfa r in g ,
!. H vem  B lodet spder i ;  og derfor skrev jeg
' I  Hidsighed, og var ved E ders Bvev
r O pflam m et endnu meer. M aaskee —' dog ner



Jeg veed I  hadede den stakkels Kone.
Dog — jeg vil ikke sige meer — Fru Moder 
Forfsi Jer ind i Eders Cabinet!

T a r t a g l i o n a .
0  Himmel! hvad? du er ei meer min Son! 
Jeg Afloegs? Gud! en frygtelig Affronl!
Min Daad var altsaa flet? Maaskee du snster 
Endnu din Skam var ikke bleven jordet?

Tar t agl i a .
Den Skam hoisalig Fader leed ved Eder 
Paadrog Jer ei at jordes levende.
Maaflee er Eders Liv min voerste Skam.

Tar t ag l i ona .
Nei! Skam det er, at fode flige Sonner.

Ta r t ag l i a  (ligegyldig).
Nu! hvem der ei kan fode, doer i Fodflen.
1  skulde ladet vcere at fode mig.

Tar t agl i ona .
Ha! hvilket Sprog til hende, som har baaret 
Dig ved sit Hjerte fyrgetyve Uger.

Tar t agl i a .
Saa leier jeg til Gjengjceld nu et ZEsel,
Som boerer Jer fra nu til Dommedag.

Tar t agl i ona .
Du inhumane Son! Erindre dig,
A t, da du lumpne Knoegt var Pattebarn,



(T D a  foested jeg ei Amme til  din P le ie ;  
iV M e n  diede dig selv ved disse B ryster.
L  I  S a n d h e d , S o n !  det er en roedsom L on!

T a r t a  g l i a .
V  N a a r  Moelkevognen kommer her forbi,
§> S k a l  I  faae tyve P o tte r  Mcelk t i l  Gjengjoeld,
D  S a a  er I  sagtens tonnet for J e r  U m ag. 
iV M e n  I  kan ei gjenkalde mig i Live 
UV M in  elskte K o n e , D a tte r  a f  C oncul.

(tragisk)
I  E n  stakkels K onge, efter K rigens M s ie  
A I  a tten  A a r ,  vil reise hjem ti l  T h ro n en ,
Q  O g haaber ved sin G em ahlindes B a rm ,

A t skjoenkes R o  —  m en sinder hende dsd,
R  B egraven  under Jo rd e n  i en H u le .
A J e g  har ei Kone —  finder ingen V e n ,
>F F o r mig er ikke Fred i denne V erden !

T a r t a g l i o n a .
S o n !  jeg beklager d ig ; thi du er sjunken 

L  I  M odloshed —  Forjag  din morke K um m er!
E  V i kan jo lege B lindebuk om D ag en ,
i3  Lidt S idste  S la g  —  flaae P o tte r  ind mod D o re n .
(T D e t vil nok moere dig. H vem  veed desuden —
9  E n  D ulcinea  kunde maaffee trsste —

T a r t a g l i a  (fortvivlet), 
si? N e i M oder! n e i, det var A lt lystigt nok,
A I  lod N in e tta  levende begrave.



Dm ogsaa alle Dulcineer kom,
Ufo-lsom blev jeg dog. Gjsr mig ei gal; 
Gaa bort — jeg beder — gaa!

Ta r t a g l i o n a .
" Hvordan? Din Moder

Du viser Dsren! — Himlens Lynild ram ham!

Tar t agl i a .
Jeg seer, I  vil ei gaae, og hvor I  er.
Har min Natur ei Phlegma nok at blive.
Min Galde koger, og Respecten byder.
At lade Eder staae, og — gaa til Sengs.

(Gaaer.)

Ta r t ag l i ona  (ene).

Ha Raseris(hoster) O Vee! der kommer Hosten! 
Luftrsret knibes ind — (hoster) jeg troer jeg brister. 
Er det den S traf, som Himlen sender mig? — 
Men er det Uret da, at skaffe sig 
Et Veesen, der generer En, fra Halsen?
J a !  vel jeg rncerker. Timen ncermer sig.
Der skal oplsse alle gamle Knuder.

(Brighella troeder hurtig og begejstret ind.)



Br i ghe l l a .  Ta r i a g l i ona .

B r i g  h e l l a s .
S p aad o m m en s Lue 
G js r  mig besat:
N u  kan jeg fkue 
Lys i m in  N a t .
T artag lio n e ,
H old ikke S t a n d :
N ed  fra  din T hrone 
S ty r te s  du kan.

Tar t ag l i ona .
H vad vil han  sige? J e g  forstaaer ham  ikke

Brighel la.
M u ren e  briste.
Lofted ' i S k y s ;
T villinger liste 
I n d  i vor B y e .
N a tte n  med T aage 
S y n k e r n u  n e d :
E i m aa du vaage,
S s v n e n  h a r Fred.

K ast kun din Klokke,
Lopperne med.
I n t e t  skal rokke 
D ro n n in g en s F re d !



Ulykkens P ile  
H a r  ingen M a g t ;
T h i om din H vile 
H older jeg V a g t.

A ch! m en en, Skjoebne 
B yder dit F a l d !
F ru g tlo st a t vredne 
S i g  mod dens K ald - -

T a r t a g l i o n a  (opbragt). 
T ie  dog , for F an d en , 
D u m m e P u e t !
G a l er jo M an d en ,
H vad er der flee t?
H vi vil du true  
M ig  med dit O rd  ?
E r  t i l  a t  grue 
F a re n  saa sto r?

B rig h e lla  (karesserende). 
H im m elfle E nke!
(med underdanig Undskyldning) 
D ro n n in g , tilg iv !
D em  vil jeg fljcenke
H ele m it Liv.
Svhcererne tone 
Kjcerligheds S a n g .  
H im m elfle K one, '
H s r  dog en g an g !



(sagte)
T D enne Extasks har gjort mig en gevaltig N y tte . J e g
§ haaber a t have virket betydeligt ved denne Lejlighed.
L Kunde jeg kun reducere hende d e r til , a t hun  gjorde '
r en oerefuld O m ta le  eller m entio Kooorilics om mig i
§ hendes T estam en te , var jeg ikke saa ilde lsn n e t for
tt m ine am oursse A nstrengelser og m in  poetiske S v e d .

(G aaer enthusiastisk bort.)

T a r t a g l i o n a  (ene).

D e n  dunkle M en in g  a f  hans O rd  forscette 
M ig  i en A rt a f  Skroek, endskjondt den D m hed, 
H a n  viser for m ig , giver mig et H aab .
J e g  fslge vil hans R a a d ,  og disse Lem m er, 
T ilbedte a f  vor T idso lds stsrste D ig te r ,
S k a l  loegge sig til S e n g s . J e g  m angler ikke 
Lidt Vndighed og disse sm aa Caresser,
D e r  binde ham for evigt til m in  S id e .
D og  vil jeg grum m e n o d ig t, disse Kjcertegn 
S k a l  vcekke Ja lo u s is  ib land t de A ndre,
D e r  og tilbede mig« —  H a  strcenge S t je rn e !  
S k a l  selv m it F o rtr in  bringe m it R u in ?

(G aaer.)



Facade af S lo t te t ,  seet fra den ene S ide .

R e n ;  o. B a r b a r i n  a.
B a r b a r i n a .

H er er jo S l o t t e t ,  R enzo! der er S te n e n , 
S ta tu e n  C alm on ta lte  om. H vad troer du 
D e r  skeer, saasnart vi kaste den —

R e n z o .
H a n  loved'.

A t n a a r  vi kasted' d e n , da blev vi rige.
K ast voek d a ! Veer ei feen!

B a r b a r i n  a .
D e r  greb jeg dig!

D u  vil da vcere riig ?  E i ! efterhaanden 
Forsvinder din Philosophie.

R e n z o .
L ie ,  S s s te r !

T a l  ei derom ! E n  saadan R eprim ande 
F a a e r  mig igjen a t glemme Frost og H unger. 
J u s t  det beviser mig lang t meer end A lt,
A t  enkelt L idenstab , som dom inerer,
S a a  moegtigt kan betage M ennesket,
A t ,  henrykt over d e n , han  kan forglem me. 
Endog N atu rnsdvend igheden  selv.
P h ilosoph ien  elsker je g , og blues 
E i  ved den L idenstab , jeg har i B a rm e n .



8r
B a r b a r i n  a .

l Lad os da moettes ved Philosophie,
; O g ikke kaste S te n e n . H v is  paa eengang
- V i bleve rige , vil i S jcelen  vaagne
i D e  gamle flette T a n k e r , som vil gjore
 ̂ O s  mere dum m e, mere latterlige

> E nd  Ig n o ra n te rn e . D u  faaer da Lyst
? T i l  alle P ig e r ,  alle Pndigheder,
L D u  drom m er om. J e g  bliver selv en F lan e ,
L D e r  courtisercs v i l ;  kort sa g t, en tosset,
I Ustadig M odedam e. Begge to

*

8 V il vi forhaane Fattigdom  og Arm od,
? N a a r  vi har glemt den N o d ,  vi nu  er i.
8 R e n z o ! jeg kaster ei!

R  e n z o.
J o ,  kast kun S te n e n ,

8  Betoenk dig e i ;  th i selv som rige Folk
8  V i blive ved a t voere Philosopher.
L J u s t  denne S u l t  og K u ld e , som jeg foler,
N G jo r  a t  jeg troer og h aab e r, vi v il staae os
K M ed flette T an k e r; selv i G u ld  og R igdom .
F  Forblive stcerke i den «gte D y d .

Barbarium.
9  E r  det da S u l t  og K u ld e , som bevoege 
(T D ig ,  N enzo! til a t  bruge din F o rn u f t?
L  J e g  frygter noesten, alle Philosopher
9  E r '  bragt t i l  R aisonnering  ved det S a m m e ,



O g d.og forskaffe de sig E nem agt 
I  svage folgesyge H je rn e r : ved S ystem er 
D e  danne sig hos Fjog et T y ran n is ,
O g  C h arla tan en  dyrkes som en G u d .
N u  vel —  jeg kaster S te n e n !  H im len  give.
A t det t i l  ingen T id  mig gaaer a f  M inde ,
A t en fo ra g te t, ringe anseet S te e n
H a r  voeret K ilden t i l  m in  F rem tids R igdom !

(Hun kaster S tenen . D er haver sig et pragtig t og 
rig t P a llad s , ligeoverfor S lo tte t. De daarlige 
P ja lte r flyve bort fra Renzo og B arb arin a , og 
de staae tilbage i prorgtige K lader. Ud af P al- 
ladsets P o rt komme to Negere med Fakler i 
H anderne, og modtage med M bodighed Renzo 
og B arbarina.)

R e n z o .
Hvad seer je g , S s s te r !  J e g  er som forstenet!

B a r b a r i n a .
S a a  havde C alm on R e t !  D og  lad ei S lo t te t
In d lu l le  os i H aab  om varig Lykke;
T h i h an  har ogsaa spaaet os G raad  og Uheld.



T r e d i e  A  c t .

E n  S a l  i T a r t a g l i a s  S l o t .

B r i g h e l l a .  T a r t a g l i o n a .
B r i g  h e l l a  (begeistret).

P a n d e  med de stjonne R y n k e r , som jeg m aa med
Gysen see:

H vorfra  A m or sender P i l e ,  sn a rt t il  F ryd og sn a rt
t i l  V ee.

T a r t a g l i o n a .
S i ig  mig en g an g . P o e t!  P alladset hist.
S o m  straaler i en majestoetisk Vcelde,
O g overgaaer i P ra g t  vort eget S lo t ,
H vor kunde det oprejses i en R a t ?

B r i g h e l l a .
D u  bedste H alvdeel a f  m it L iv , o D ro n n in g  !
J e g  veed det H e le : m en den stoerke Skjcebne 
G je r  mig i D e tte  til en Troel a f  H im len .

T a r t a g l i o n a ' .
V ed disse P n d ig h ed er, som du hylder,
S i ig  i det m indste, hvem der, boer i S lo t t e t?

B r i g h e l l a  (begeistret).
/

I  P e rleo in e , skjoeve v e l, m en stjo n n e!
J e g  veed det A lt,, m en kan ei noevne det.
K u n  eet jeg sige k a n : D e t stolte S l o t
O g  E ierne er komne for a t  knuse > > -zn

F  2



(med pathetist Gestikulation mod Dronningen)
D e n  M elkelcebe, disse tynde B ry n ,
D e n  hvide S n e e ,  og disse w eiland B ryster.

T a r t a g l i o n a .
H s r  op a t  yttre dig i msrke T a le r !
H aab  A lt a f  m ig : m en giv mig saa et V in k ,
D e r  lcerer mig a t  styrte d e m , som ssge 
A t styrte m ig. P a a  dig m it H aab  jeg bygger.

B r i g h e l l a .
D eres  M ajestoet! m in  poetiske B egeistrings Kjcele- 

dcegge! ferst a f  A lt  besvoerger jeg D em  ved A l t ,  hvad 
der m ueligen kan hoende sig , a t  D e  jo fe r  jo hellere 
v il gjore D e re s  T estam en te ; og ikke undlade a t g jsre  
vel mod h a m , der er venlig stemt imod D e m : og 
som kart bevirke deres Apotbeose ved et D i g t ,  der er 
ophsie t over temxus e<isx rerum, og alle muelige E ri- 
t ik e r . Fosters a f  en fra  L a r ta ru s  udsprungen M is 
undelse.

T a r t a g l i o n a .
T a e l ei om D s d  —  jeg er jo sund e n d n u :
Toenk blot paa M id le r t i l  a t  frelse m ig,
O g  a t  beromme m ig im ens jeg lever.

B r i g h e l l a  (sagte).
H u n  er stiv in  >̂uncto testsmenti, den gam le 

H e r !  (hoit) J e g  v il da ta le  ud a f  H je r te t ,  med en 
S a n d h e d ,  som er det M odsatte  a f  den. poetiske B e 
gejstring , u ag te t det rigtignok falder i det Vanskelige



a t frelse D em  fra  den Ulykke, som svcever D em  over 
Hovedet. Beboerne a f  dette S lo t  ere en P n g lin g  og 
en P ig e ,  B roder og S o f t e r ,  som fsrend  de bleve rige 
vare T ig g ere , m en Philosophek a f  Liv og S joe l. N u  
derim od, da de ere blevne um aadeligen r ig e , have de 
ta b t -Philosophiens N o rd stje rn e , og i deres Hoveder 
regnerer n u  a l den Forfængelighed og alle de S v a g h e 
d e r , som der pr. Exempel kan existere hos en V asker
p ig e , der oegter en G re v e : e n 'T o ld fo rp a g te r ,  for 
hvem A lt gaaer go d t: kort sagt hos A lle , der uden 
M ore  blive rige. D e  kunne derfor ikke ta a le ,  a t  N o 
gen to r  dadle d em , eller to r  paastaae a t  de m angle 
N o g e t, og a t de ikke overgaae Alle i A lt. Ad den 
V e i er d e t, vi m aa forsoge p aa  a t  bevirke deres U n
dergang.

T a r t a g l i o n a .
S i ig  m ig lidt m eer: jeg vil adlyde dig.

B r i g h e l l a
D eres  M ajestcet, hvis Tilvoerelse er saa fa ta l  

fo r m it H je r te ! D e  veed selv hvor vanskeligt det er 
a t  erobre de Z E bler, som synge: det G u ld v a n d , som 
synger og dan ser, hvilke G jen stan d e , som bekjendt, 
ligge udenfor B y en  og bevogtes a f  Feen S e rp e n tin « .

T a r t a g l i o n a .
J a  rcedsom S te d e t  e r ; m en stig mig m ere!

B r i g h e l l a .
D e t bliver a ltsaa  n o d v en d ig t, a t  D e  feer a t  faae 

F rokenen , der boer i S lo t t e t ,  i T a le ,  som n u  har a l



deles ta b t Philosophiens S p o e r , og er bleven en top«
m a a lt  forfoengelig D am e . D e t vil forresten vcere nok
a t  kaste hende fslgende tre sire frygtelige O rd  i Nce-
sen. V i l  de behage a t loegge M oerke:

S k jsn h e d  har d u ,  vakkre P ig e !  dog din S k jsn h ed
stsrre var.

O m  - e t  2 E b le , som kan synge, i din ene H aand
du bar.

T a r t a g l i o n a  (gjentager hans V ers).
S k jsn h e d  har d u ,  vakkre P ig e !  dog din S k jsn h ed

stsrre v ar.
D m  det A L ble, som kan synge, i den ene H aand

du bar.
B r i g h e l  l a .

B ra v is s im o ! G iv  hende derpaa den anden
D o s is :

S k js n h e d  har d u ,  vakkre P ig e ,  dog din S k jsnhed
stsrre var.

O m  den B s lg e ,  som kan d an se , i den anden
H aan d  du bar.

T a r t a g l i o n a  (gjentager det).
S k jsn h e d  har d u ,  vakkre P ig e ,  dog din S k jsn h ed

stsrre var.
D m  den B s lg e ,  som kan danse , i den anden

H aand  du bar.

B  r  i g h e l l a .
G u d d o m m elig t! A f disse O rd  vil D e  see en for« 

treeffelig V irk n in g , n a a r  m an  blot kjender det m en



neskelige H jerte i sine diverse Forhold. V ed Hjoelp cif 
disse O rd  ville Beboerne a f  dette P a llad s  voere ru in e
rede , og skulde allenfals dette ikke voere n o k , har jeg 
en anden Kugle i B ag h aan d en .

T a r t a g l i o n a .
T il  Voerket d a ,  jeg fslge vil d it R a a d !

(gaaer ind , idet hun gjentager)
S k jsn h ed  har d u ,  vakkre P ig e ,  dog din S k jsn h e d

ftsrre  v ar.
O m  det Z E b ls , som kan synge, i den ene H aand

du bar.
S k jsn h ed  har d u ,  vakkre P ig e ,  dog din S k jsn h ed

stsrre  v a r.
O m  den B s lg e ,  som kan d an se , i den anden

H aan d  du bar.

V r i  g h e l l a  (ene).
M a n  faaer a t g jsre A l t ,  hvad m an  k a n , fo r a t  

holde i Live den elskvoerdige gamle H ex ; m en kan jeg 
ikke bringe det derhen a t  hun  g js r  sit Testam ente med 
et favorisende Item  om m ig , hvad hjcelper mig da 
Avollos Laurboerkrands, m in  D ig te r -T e n d e n ts  og den 
L u e , som fortoerer m ig.

D a  vorder a lt m it H aab  til  ussel T a n t ,
E n  G lim m ersteen a f  G l a s ,  og ei a f  D ia m a n t.

(G aaer.)



E n  p ro e g t ig  S a l  i T v i l l i n g e r n e s  P a l l a d s .

B a r b a r i n a
(stiller sig indbilsk foran et S peil).

I  denne S ilk ed rag t og G uldgarnering  
V i l  jeg im orgen vise mig med Fordeel.

S m e r a l d i n a  (udenfor, ftrigende).
Lad mig dog ko'mme ind! S e e ,  hvilken G rovhed! —  
J e g  er saa troet —  og alle disse B o n n e r  —  
M em o ria le r —  B u k  —  Ambassadeurer —
D e t er mig re t en underlig  H istorie.

B a r b a r i n a .
H vem  er der?

> S m e r a l d i n a  (som tm nger sig ind).
F a n d e n , som vil hente d ig!

B a r b a r i n a .
S k a m ls se !  Frcekke! —  h u rtig t D om estiqver!
H v o r loerte I  a t  passe p a a ?  —  T illader 
M a n  Tiggersker a t storme ind i S a le n ?

S m e r a l d i n a .
H alvga le  T o s !  er det paa denne V iis ,
A t  h u n ,  som gav dig Livet og opdrog dig.
M o d tag es  i dit S l o t ?  hvor m ange T im er 
E r  det vel siden a t  du selv var T ig g e r?

B a r b a r i n a .
T ie  S to l t e !  in te t O rd !  Betoem din T u n g e ,
H av  for m in  S ta n d  R espekts forlob dig ikke.



J a !  vel jeg kjender d ig . Ulykkelige!
O g jeg vil m indes dig ved mine G aver.
M e n  bort du m aa fra B yen  og fra  S lo t t e t i  
T h i din Noervoerelse opvoekker T anker,
D e r  kun forbittre mig —  hid, D om estiqver!

S  m e r a l d i n a.
D u  affecteerte lille Kikiverden,
D u  F rue  f ra ig a a r , hvad toenker du?
V il  du maaskee mig tvinge til  a t lystre?
J e g  gav dig D ie  —  ja hvad mere er.
J e g  gav dig tusind G ange paa dit D re ,
O g  dog forlanger du a t jeg skal frygte?
E i er jeg kommen for din R igdom s S k y ld ,
M e n  gam m el Kjoerlighed fik O verhaand .
O g  uanseet den H a a n ,  hvormed du nylig 
Lob bort fra  m ig , har jeg ei kunnet tvinge 
M in  inderlige Fryd i og knap jeg horte.
A t du var h e r ,  og bleven r u g ,  fo r hurtig  
J e g  ilte hid a t glcedes ved din Lykke.
E i a f  Selvkjcerlighed (G id  H im len  ram m e 
M ig  med sit Lyn saa sandt) men kun a f  D m hed, 
D e t er —  ja  det betyder —  det vil sige —
G id Pokker havde denne E go ism us —
K ort s a g t ,  jeg er her ene for a t kysse 
D ig  ret a f  H jerte ts  G ru n d  og ei for andet.
D u  kjcrre T o s ,  hvor jeg dog holder a f  dig —  
H vor du er smuk i denne neLte D ra g t —



G ud  signe dig —  J e g  kan ei holde mig —
J e g  kysser dig —  ja  jeg m aa spise dig.

' (V il i sin Voldsomhed omfavne hende.)

B a r b a r i n a  (ftoder hende tilbage).
M in  G u d !  hvad er det for en N oesvished?
E n  T je n e r , siger jeg!

(En Tjener kommer)
B r in g ,  S k jsd e s ls se !

G esvindt en B o r s  med G u ld ,  giv hende den.
O g  saa —  jag hende b o rt!

(Tjeneren gaaer med et Buk.)

S m e r a l d i n a  (vemodig).
M in  B a r b a r in a !

D u  spoger —  er det sand t?  D u  vil ei gjore 
M ig  saadan S k a m ,  a t  kaste mig paa D o ren .
D u  som har kjendt mig n u  saam ange A a r,
O g  veed hvad jeg har gjort —  D u  vil ei noere 
E n  nedrig T anke mod mig i din S joel.
D u  vil ei t ro e , jeg kommen er a f  Fordeel,
M e n  kun a f  Kjerlighed til  Eder B egge,
H vem  jeg opam m ede, med hvem som M oder 
J e g  levet h a r ,  og elskede saa saare.

B a r b a r i n a
(byder hende Porsen med H aan).

T ag  du kun P u n g e n !  T h i jeg veed, a t G u ld e t 
V il  bringe lidt i R o  din store D m hed.



D e r har du faaet L sn for a l din M s ie :
G aae  n u !  fordrist dig ei a t komme a l te r ;
T h i S y n e t  n f  dig falder mig penibelt.

S m e r a l d i n a  (sagte).
0  G u d , hvad horer jeg! O g dog form aaer jeg 
E i a t losrive mig —  (hvil) M in  B a r b a r in a !
D u  tager fe il ;  jeg haaber dog endnu.
A t du ei jager hende ud a f  S lo t te t ,
D e r  nu  i a tten  A a r ,  a f  simpel D m hed,
O pdrog dig i sit H u u s : som ei var skyldig
1  a t du joges bort. A l t ,  hvad jeg gjorde.
V a r  a t jeg foeldte T a a re r  ved din B o rtg an g .

(Groeder.)

B a r b a r i n a  (sagte).
H u n  rs re r  m ig , m en hun  fo rb ittrer ogsaa 
M in  S jc r l ,  der ei kan taa le  Lidelser.

( h - i t ) '
T ag  G u ld e t, S m e ra ld in a !  og gaa b o rt;
T h i S y n e t  a f  dig —  din M an eer a t  tale  
S a a  konfidentielt, m ishager mig.

(til Tjeneren)
M in  D om estiqve! J a g  hende bort med M a g t 
F ra  mine D in e ; til sin usle  H ytte  
M a n  flcebe hende h jem : did kan m an bringe 
M in  B o rs  med G u ld ,  og der skal hun forblive.

(Tjeneren vil tage Sm eraldina ved Armen.)



S m e r a l d i n a .
Veer naadkg, T je n e r!  —  D a t te r !  har jeg vceret 
Lidt vel fo rtro lig , vil jeg pdmygst bede 
O m  m ild T ilgivelse. Zeg skal forandre 
D e n  frie M a n e e r ,  hvorpaa jeg hidtil ta lte .
E i som m in  L igem and, men som m it Herskab 
J e g  stal herefter respectere d ig :
T h i skilles fra  d ig , kan m it H jerte ikke.
S o e t mig paa sidste P la d s  b landt dine Tcerner, 
N a a r  jeg blot bliver her. A l t ,  hvad de Andre 
E i  lide k a n , og haan lig t kaste V rag  p aa ,

'K an  jeg jo faae. J e g  lever lcekkert nok,
N a a r  blot jeg er hos dig. S a a  stor desvcerre 
E r  Kjoerligheden, som jeg har t i l  E der.
J e g  bliver m u lig t den a f  dine Tcerner,
S o m  meest er tro  og er dig meest hengiven. 
M e n  dersom du har H jertelag  a t  jage 
M ig  bort med M a g t ,  da tillad i det M indste, 
J e g  gaaer herfra saa ussel som jeg kom.
B ehold  dit G u l d ! th i hid til  dette S l o t  
J e g  droges kun a f  M oderkæ rlighed ,
A f  D m hed for to U taknem melige,
S o m  jeg har diet op og hoeget fo r,
E i  a f  Begjoerlighed til  G u ld  og S k a tte .

(Hun grstder.)
B a r b a r i n a  (sagte).

H v o r dog S im p lic ite t i F slelser 
O g  sm m e Udtryk virke paa  vort H je r te !
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Z S a a v id t  har hun dog reduceret m ig,
L A t d e t, a t jage hende bort vil m indre 
8 B ehage m ig , end a t beholde hende, 
k M a n  faaer da vcelge det a f  tvende T in g ,
Z) S o m  trykker H jertet mindst, (h -it) B liv , S m era ld in a ! 

J e g  vil beholde d ig ; men ta l  ei mere 
O m  hvad der er forbi. A t m indes dette 
E r ,  synes m ig , en A rt a f  R eprim ande,
O g dette voekker H ad . H v is  du vil ta a le s .
D a  m aa du altid  mindes hvad jeg er,
E i hvad jeg engang var. Folg  med og tie.

(G aaer.)
*

S m e r a l d i n a  (seer ester hende).
D e t er da P h ilo so p h en , som igaar 
B a r  Broende hjem fra  S k o v e n , og idag —
D o g  jeg er g la d , a t jeg m aa blive her.
D e t  er jo det jeg vilde —  men m in T aushed  

) E r  ei saa vis —7 jeg frygter a t  den strander.
(eftertornkfom)

i. H vor hun  er s to lt, jeg kjender hende neppe —
i. H v o r Pokker sik hun denne R igdom  f r a ?
'  J e g  skulde dog ei tro  —  den lille Taske —
> E n  Lord maaskee —  D e t m aa jeg faae a t  vide.

(G aaer.)



S a l  h o s  R e n z o .

R e n z o  (ligesom ude af sig selv).
N e i!  ingen M s e  kan ligne sig i S k jonhed  
M ed  m in  S ta tu e .  S o m  denne H aveststte  
H a r  endnu I n g e n  ind til denne D a g  
F o rm aae t a t foeste mine D ine paa sig.
J e g  er som sandseslss. Hvo ffulde sagt.
A t h a n , der stolt foragted alle P ig e r ,
N u  ffulde falde i saa hceftig Elskov 
T il  e n , ved flittig M ejsel d a n n e t. P ig e  
A f M arm o rsteen ?  J a ,  C alm on havde R e t : 
" D e  D odeliges H jerte er kun svagt.
E i ffal det vare lcenge, for du selv.
S k a l  prsve hvad en B illedststte  m oegter."
D og G u ld  ffal hjoelpe m ig. J e g  vil forskrive 
F ra  alle V erdens K an ter N ecrom an ter,
A t scette Liv i denne elffte S t s t t e .
G u ld  moegter A l t ;  jeg b sr ei tabe M odet.

T r u f f a l d i n o  og R e n z o .
T r u f f a l d  i n  o. R aab e r udenfor med Fripostig- 

hed og G rovhed : R e n z o , hvor er du? 2 E se l, S l y n 
gel o. s. v. R e n z o .  A t det forekommer h a m , a t 
h an  horer T ru ffa ld in o s S te m m e , men a t han dog 
ikke ffulde tro e , a t  han har P an d e  nok til  a t vise sig 
for h a m , efter a t han engang har jaget ham  paa D o 



ren. T r u f f a l d i n o .  Troeder ind paa en trodsig 
M a a d e , hilser fidelt, og irettesæ tter R e n z o , fordi han  
ei vil hilse igjen; tag e< sit Spoekhokerforklcrde a f ,  scet- 
ter sig n e d , og sporger R e n z o , om han ikke vil 
soette sig tilbords. R e n z o .  H vad det er for en 
U forskam m enhed? hvad han egentligen har a t  gjsre 
her i H u se t?  T r u f f a l d i n o .  S p is e ,  drikke, sove 
o. s. v. R e n z o .  O m  han har g lem t, a t han paa 
en saa crsrlagtig M aade  har jaget ham ud af. H uset 
ig aa ra fte s . T r u f f a l d i n o .  In g e n lu n d e , og a t saa- 
dan t er et meget enfoldigt S p o rg sm a a l i en P h ilo - 
sophs M u n d . R e n z o .  Fordanses over h a n s-F ræ k 
hed; vil v id e , hvorfor han har jaget ham b o r t ,  og 
hvorfor hans S p o rg sm a a l er enfoldigt. T r u f f a l 
d i n o .  T ingen  er soerdeles simpel og n a tu rlig . A t 
han  jo v a r et V a ise n h u u sb a rn , en T ig g e r, der ei 
havde en B id  a t putte i M u n d en . R e n z o .  F or- 
bauses endnu lang t mere over hans F ræ khed , og vil 
v id e , hvorledes han efter en saadan H andU ng har 
M od til  a t komme i hans H u u s ?  L  r u  f f a  l d i n o. 
G iver sig over a l M aade t i l  a t lee over denne h an s  
F o ru n d rin g , der er blottet for a l moderne Philosophie. 
R e n z o .  B liv e r  rasende over T ru ffa ld in o s  L a tte r , og 
vil absolut v ide, paa hvad G ru n d  han har havt J e r n 
pande nok til  a t besoge ham . T r u f f a l d i n o .  F ord i 
h an  har faaet a t v ide , a t  han er bleven r i ig , og har 
faaet Evne nok til a t  lade sig opspise og bestjcele a f  
enhver, der har Lyst dertil og saa complet lum pne A n-



lceg d e r ti l ,  som han. Leer p a a n y , og ka'n ei komme i 
O rden  igjen over et S p s r g s m a a l ,  der er saa dum t, 
a t  det neppe er bleven gjort i M iddelalderens msrkeste 
S ec le r . R e n z o .  B liv er som rasende. T r u  f f a l -  
d i n o .  A t han  er en F ja n te :  a t han kan forhore sig 
hos alle dannede og oplyste M ennesker; og a t han  da 
v il erfare a f  E en  og h v er, a t  m an  jager F attige  p aa  
D s r e n -  derimod spiser hos de R ige og det a f  alle 
K roefter, saalcenge ind til de selv blive F a t t ig e , og a t 
dette er den sublunariske V erdens G an g . R e n z o .  
G iver sig til a t lee : a t han endnu ei har seet en saa 
ugeneret P h ilosoph . A t han rigtignok har Lyst t il  a t  
beholde h a m , fordi hans fidele Vcesen m orer ham , 
m en a t han  dog seer sig nsdsaget t i l  a t  kaste ham  p aa  
D o r e n ,  fordi han har et lum pent G em yt. Skjcelder 
derncest paa ham  formedelst hans nedrige H yk leris , og 
tru e r  tilsidst med a t lade ham give B asto n n ad e , hvis 
h an  ikke strax pakker sig. T r u f f a l d i n o  (sagte). 
F o ru n d res over denne S ce rh ed , kan ikke begribe en 
saa usædvanlig O pforsel. H a n  giver sig til a t tcenke 
e fte r : e rind rer, a t han har begaaet en F o rm alite tsfe il, 
og husker p a a ,  a t hans Oprigtighed og ALrlighed har 
ligeledes stadet ham  hos T a rta g lia . H a n  vil forbedre 
sig ; giver sig selv en R ep rim an d e , og bed-er R enzo  
tillade sig et P a r  Dieblikkes T id  til a t scette sig beho- 
rigen  ind j den nodvendige Kon ton. R e n z o .  F o r
d an se s ; kan ikke begribe, hvad Djoevlen chan egentli
g e  vil sige med a lt  D e tte ?  T r u f f a l d i n o .  G aae r



5 derpaa udenfor D s r e n ;  han  banker paa og spor-
0 ger med sledsk og ydmyg S te m m e , om det er ham  til-
1 lad t a t komme ind. M ed krybende Hoflighed troeder 
^ han  derpaa noermere, med H a tte n  i H aanden  og krum -

m et R yg. M ed smidig S u b m isflo n  beder han  om 
8 T ilg ive lse , fordi han  har voeret usleben nok til a t  kaste 
cx p aa  D s re n  et S u b je c t ,  der i enhver toenkelig H en- 
f  seende becerede hans ringe H y tte ,  og som i a l M aad e  
f  sortjente a t respecteres og elskes. A t han  derudi havde 
I lsbe t sig en S ta g e  i L ive t, men a t  han n u  fo rtrod
6 bemeldte sin F e il, og kom med ssrgm odigt H je rte , for 
n a t  bede om P a rd o n ,  encourageret dertil a f  h an s be- 
? kjendte fro m m e, cedle og noble G em yt, (falder paa 
k. K M ) A t han vil udose saa m ange T a a re r  paa  h an s  
8  F o d d e r, ind til han har erholdet den T ilg iv e lse , uden 
fl hvilken det er ham u m u lig t a t  leve; og a t  det skal 
>s for Frem tiden vcere et F o rm aal for alle h an s Bestrce- 
S belfer a t  kunne pronit og expedit behandle h a m , lige 
tr , in d til hans D sd ss tu n d . D e rp aa  sporger han  til  S l u t -  
n  n ingen  R e n zo , om det n u  ikke gaaer bedre. R e n z o .  
F  F o rb a u se s , og kan ikke ret afgjore hos sig se lv , om 
L  L ru ffa ld ino  er en D u m ria n  eller en B e d ra g e r; m en

beslutter sig dog til  a t  beholde h a m , fordi han divers 
rt terer ham . (hoit) A t det n u  gaaer bedre , og dersom

h an  bestandigen udviser samme S an d d ru h ed  og N id - 
f t  kjcerhed, han  da neppe jager ham paa  D s re n . T r u f -  
? f a l d  i n  o. A t han  m aa excusere h a m ; a t  han rig
ir tignok havde forglem t a t  holde Ham for N a r ; m m  a t

G



han i F rem tiden stal gjsre det med al m ulig m oderne, ,
listig og raffineret K unst, R e n z o .  Toenker ved sig j
selv over T ru ffa ld in o s C h arac te r, som m uligen kan i
staffe ham  nogen D istrac tion  i hans u h y re , amoreuse r
Lidenstab. A t det overhovedet gjor en M a n d  a f  hans l
Lige ikke saa liden 2Ere a t holde sig en H o fn a r.
(hsit) A t han kan folge h am ; hvorpaa han gaaer ud . .
T  r u f f a l d  i n  o. F slg er ham  under caricaturmcessige t
C o m p lim en te r, i det han  siger sag te , a t  det dog er i
S k a d e , a t  m an  her i V erden ikke kan vcere honet og i
af aabenhjertigt S in d e la g  mod F o lk , som ere rige.

(G aaer.)

D et kongelige S lo ts  Facade med en A ltan. Tvillinger
nes Pallads ligeoverfor med en lignende Llltan.

P a n t a l o n e  og T a r t a g l i a  (lade sig see paa Alta- -
nen. Den Sidste har N athue paa Hovedet og M g la s  i r

Haanden.)
T a r t a g l i a .

J e g  begriber virkeligen ikke, hvorledes den hele r
Historie er gaaen  t i l ,  m in  kjcere P a n ta lo n e !  J e g  k
troer a t so v e , d rsm m e , eller sidde paa et M e tam o r- --
phostheater. E n d n u  har jeg aldrig se e t, a t et P a l -  -
lads har som en P ad d eh a t kunnet voxe op i en ene- r
ste N a t .

P a n t a l o n e .
J a  v e l . D e re s  M ajestcet —  det existerer tilfo rla 

d e lig t, og bygget er det ogsaa a f  eegte H arp ip . ^zeg k



stakkels Djoevel kom igaaraftes gaaende op til H offe t; 
m srk t var d e t, og da jeg vidste, a t P ladsen  var fr i, 
gik jeg lidt stcerkt til. M e n  jeg fik ikke et lidet S to d  
mod M u ren  a f  dette nysfodre P a lla d s . H avde jeg 
ikke havt den S m u le  M a v e , jeg h a r ,  som tog S t s d e t  
lidt a f ,  var m it hele Ansigt tilforladelig t blevet en 
Pandekage. E n  halv T im es T id  m aatte  jeg saaledeS 
fam le om kring, forinden jeg kom op til  S lo t te t .

T a r t a g l i a  (seer igjennem øjeglasset).
Herlige C oridorer, deilige C o lo n n ad er, nydelig 

A rchitectur, smukkere endnu end Eeliscum  i R o m  l
P  a n t a l o n e.

J a ! da bor m an  egentligen forst see E ierne felv, 
for ret a t k o m m ^ til a t forundre sig.

T a r t a g l i a .
H a r du seet dem , P a n ta lo n e ?  E r  det E ngle el

ler D jcevle?
P a n t a l o n e .

E n  P n g lin g  som H erm e lin , og en Froken som 
et S u k k e rb rsd , D eres  M ajestoet! J e g  er i S an d h ed  
overbeviist o m , a t ,  hvis D eres Majestoet saae hende, 
M elancholien vilde betydeligt gaae over.

T a r t a g l i a .
P ro v  ikke a t ro rs ved denne B y ld ,  som gjor a t 

al m in  S m e rte  begynder a t vaagne. A ld rig , A ldrig 
skal nogensinde den T id  kom m e, a t jeg skal ophore a t 
begroede m in  arm e elskede N in e tta . (Groeder.)

(M an seer B arbarina paa Palladiets A ltan.)
G  2



Pantalone.
Groed ikke, D eres  M ajeftoet! M a n  aabner det 

nye T h ea te r —  D e t er just den sode lille P u t te .  H av  
den N aad e  a t  kaste D eres  D ine derhen!

B a r b a r i  n a  og S m e r a l d i n a .  D e  Forrige.

S m e r a l d i n a .
S e e r  du ei K ongen paa  B a lc o n e n , B a r n ?
Kom  lad os liste o s !

B a r b a r i n a  
(med fornem Ligegyldighed).

E r  det M o n ark en ?
S a a  v il jeg lade som jeg ikke seer ham .
H vad  gaaer h an  mig a n ?  J e g  behsver ikke 
A t vise Vdmyghed mod nogen Konge.

T a r t a g l i a  
(seer igjennem øjeglasset).

P a n ta lo n e !  P a n ta lo n e ,  hvilket deiligt A nsig t! 
Hvilke nydelige sm aa Hoender! J e g  foler a t  m it 
H jerte  begynder a t  koge o v e r , ja  M elancholien selv a t  
forsvinde.

P a n t a l o n e .
H vorledes er det andet m u lig t. D eres  M ajestoet? 

N a a r  m an  seer en saa allerkjoereste lille N cesetip , m aa  
endog den gloede sig , som staaer med den ene Fod i 
S lu t te r ie t .



S m e r a l d i n a .
Kom lad oS gaae , m it B a r n !  seer d u , hvor Kongen 
B e trag te r os igjennem Dieglasset?
M ed Konger m aa m an  voere vaersom . B a r n !

B a r b a r i n a .
B egynder du igjen a t voere noesviis?
H vad har jeg v e l, der kan m ishage ham ?
Lad ham  kun kikke! D u  skal snarlig t see.
H vor ved en klog Tilbageholdenhed 
J e g  skal saa hoeftigt soette ham  i F lam m e,
A t han rilsi'dst ei veed, hvad han  skal gjore.

T a r t a g l i a .
P a n ta lo n e !  P a n ta lo n e !  hvilken sod lille M u n d !  

hvilken nydelig B a r m ! J e g  fo ler a t  efterhaanden m in  
hsisalige ciclevsnt N in e tta  begynder a t  gaae mig a f  
G lem m e.

P a n t a l o n e  (sagte).
H u n  har tilfo rladelig t hurtige« fa a e t ham  i sine 

G a rn . S k u ld e  maaskee P o e ten s S p a a d o m  voere sand? 
E i  h v ad ! lad ham  moere s ig ! E n  P rem ierm in ister bor 
aldrig  soette sig imod en M ajestoets T ilboieligheder; der
imod a f  alle Kroefter holde dem vedlige. (h -it)  H vad 
synes D eres  Majestcet om denne C oeffure , om hendes 
sm agfulde M an ee r i P aak loedning?

S m e r a l d i n a .
K o m , B a rb a r in a  —  froekke Diekast 
H a n  sender dig. E r  K onger forst forllebtie.

i



D a  har de gierne grumme lange Hcender.
S k a m  dig., og kom !

B a r b a r i n a .
H vor du er kjedelig!

Lad ham  forelste s ig , det siger I n t e t .
(efter nogen Betvenkning)

M e n  sproxos det falder mig just ind.
E r  han ei E nkem and?

Smeraldina.
Forlad  m ig . B a r n !

D in  Phantasi'e  er lidt ex tra v a g a n t!

B a r b a r i n a .
T ie ,  Uforskammede! han  er ei vcerdig 
A t eie m ig.

P  a n t a l o n e.
D e t  er en H a a rf le tn in g , som den fsrste K unst

n e r ikke kunde gjsre bedre , og en G a rn i tu re ,  som om 
ben var fra  P a r i s .

T a r t a  g l i a .
F o r F a n d e n , P a n ta lo n e ,  jeg bliver forkiebt: jeg 

kan  ikke holde mig lcenger. S e e  dog engang de D in e ; 
det er som om de vilde sprude I l d .  H vilket nydeligt 
lille C re a tu r!  J e g  vilde tilforladelig gjerne hilse paa  
hende og sige hende nogle artige O rd ; m en jeg er no
get undseelig , og desuden bange fo r ,  a t  hun  ikke vil 
gjengjelde dem. I  S a n d h e d , uden selv ar vide a f



IOZ

d e t, er jeg bleven et B a r n ,  og har tab t al m in  Voer- 
dighed som M onark .

P a n t a l o n e .
E i!  D eres M ajestoet, anflaae dem dog ikke saa 

ringe. H u n  vil sikkerligt anses det for en hoikongelig 
N a a d e , a t  blive med M ildhed anskuet a f  D eres  M a je 
stoet. Lad ikke deres G em yt nedsynke i M o d lssh ed ! 
E t  H aandtryk a f  en M onark  vil faae tretusinde P i 
ger til  a t springe ned fra  A ltan e r.

T a r t ' a g l i a .
N u  vel! V i ville vove d e t ,  P a n ta lo n e !  V i  

ville vove det.
P a n t a l o n e .

J e g  anbefaler D eres  M ajestoet a l m ulig  G ra v ite t.
( T a r t a g l i a  g j-r en overmaade h-itidelig 

Cvmpliment for B arbarina.)
S m e r a l d i n a .

H a r  jeg nu  M age seet? H a n  hilser Eder.
( B a r b a r i n a  vil ikke hilse, men vender sig 

med S tolthed til  den anden S ide .)
T a r t a g l i a .

D e r skjsd jeg feil. H a !  P a n ta lo n e ,  jeg bliver 
desperat.

P a n t a l o n e .
H vor hun er s to lt, den lille Taske!

T a r t a g l i a .
J e g  har ta b t  Hoved og F o rs tan d , P a n ta lo n e !  

loer mig et P a r  smukke O rd  a f  din V en e tian e r-G a lan -



t e r ie ,  som  jeg kan sige hende. Ajcore P a n ta lo n e !  be- 
v iis  m ig  den T jeneste a t vcere K obler.

P a n t a l o n e .
J e g  takker underdanigst for C h a r g e n , D e r e s  

M ajestoet! for D ieb likket elsker m a n  i V en ed ig  kun  
p aa  fransk eller engelsk , og a f  begge D e le  forstaaer jeg 
I n t e t .

T  a r t a  g l i a .
N u ,  faa  bie l id t ,  P a n ta lo n e !  jeg v il  da prove  

p a a  a t  introducere m ig ved A an d  og R askhed, (hoit 
over t il  B arbarina) F o le r  D e  den S c ir o c c o - V in d ,  der 
blceser, m in  smukke F rok en ?  (sagte t il  P anta lone) N u ,  
P a n ta lo n e ?

P a n t a l o n e .
R e t  s a a .  D e r e s  M ajestoet! denne J n tr o d u c tio n  

har jeg hort tusinde G a n g e ,  og den har altid  havt et 
fortræ ffe lig t U d fa ld .

B a r b a r i n a  (over t i l  T artag lia ).
D e  fo ler  kun S c ir o c c o -V in d e n  blcese.
M e n  D e r e s  O r d , S i g n o r e ,  synes m ig  
A t  gj»re L u ften  mere kold end S to r m e n .

S m e r a l d i n a .
U f !  hvilken  S t o l t h e d !  S i g e  flig t t i l  K o n g en .

T a r t a g l i a  (sagte t il  P antalone).
H u n  har svaret m ig  —- ja hun har svaret m ig  

med en  gratieuse J n s o le n c e ,  P a n ta lo n e !  I  S a n d 
hed ch arm an t! J e g  v il  n u  fortsoette denne E n trevu e
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med en skarpsindig og tillige siin  I d e e ,  idet jeg a n 
bringer en alluderende H enpeg paa hendes S k jo n h e d .  
(hoit) S o le n  er i D a g  staaet overm ande straalende op, 
m in  F rsk en !

P a n t a l o n e .
I  S a n d h e d , fortræ ffe lig t! D e r e s  M ajestcet behos 

ver tilfo r la d e lig  ingen  K obler. D e  forstaaer a t indgive  
Kjcerlighcd i en beundringsvoerdig G ra d .

B a r b a r i n  a .
N a a r  S o t e n  stiger i sin S tr a a le g la n d s ,
E r  den ei lige naaderig mod alle.

T a  r i a g  l i a  (frap p eret).-
H v ilk en  E s p r it -  hvilken lille  D jc e v e l!  J e g  er i  

fu ld  B r a n d ;  jeg kan ikke lcenger staae im od. J a ,  jetz 
seer d e t ,  jeg faaer a t g ifte  m ig anden  G a n g . A lt in g  
er Gleede paa m ig —  E n d ogsaa  det glceder m ig n u ,  
a t  m in  hoisalige N in e t ta  er dsd . N u  tilg iv er  jeg  
m in  M o d er  A l t ,  A lt  —  M e n  fee der er h u n ,  der er 

N a a d ig e  F r u  M o d e r ,  E u p id o s M a g t  h ar  
bragt m ig t i l  a t forandre T em p eram en t. J e g  er ia jen
forsonet med D e m . K om  d o g , a t fee dette M o n str u m  
a f  D e ilig h e d .

P a n t a l o n e  (sagte).
N u !  i S a n d h e d ,  der er I l d  i S k o r s te n e n , der 

er tilfo r la d e lig  I l d  i S k o rsten en .

B a r b a r i n  a .
V e l !  S m e r a ld in a !  synes dig n u  m u lig t  
A t  en  som jeg kan herske over K on ger?
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S m e r a l d i n a .
S k j v n  er I ,  elskelig og m eget r iig ,
D o g  saae jeg gjerne I  var m indre sto lt!  
M aaskee I  m an gler  dog endnu en T in g .

B a r b a r i n  a .
J e g  kan ei m an gle  n o g et: t i e ,  du Frcekke.

B r i g h e l l a .  T a r t a g l i o n a .  D e  F orrige.
B r i  g h e l l a  (sagte til Tartagliona).

0  Lceber, sode N s g le r  for m it H jerte ,
1  g lem m e ei m it inderlige D nske.

T a r t a g l i o n a  (sagte til Brighella).
Lad m ig kun raade. (h - it )  S i i g  m ig , S o n h v o r  er 
D e n  s tjsn n e  S k a b n in g ,  som  henrykker d ig?

T a r t a g l i a
(peger pathetist over paa B arbarina).

S k u e  hist A u rora  i sin rige D r a g t ,
J a  S o l e n  selv i a l sin  M id d a g sp ra g t.

P a n t  a l  o n e  (sagte).
V a r  det n u  m u l ig t ,  a t han kunde voere kogt 

m ere m or og b lo d , end han  er?
T a r t a g l i o n a .

S m u k  er h u n  v irk e lig ! —  M it  B a r n ,  jeg tilstaaer  
A t  E d ers S k a b n in g  har en sjoelden S k jo n h e d .

(sagte til Brighella)
P a s  p a a ! n u  slynger jeg vort T ordenord .



S k jsn h e d  har d u , vakkre P ig e !  dog din S k jsn h e d
ftsrre v a r .

O m  det Z E ble, som kan sy n g e , i den ene H aan d
du bar.

B a r b a r i n a  (sagte t i l  S m era ld in a).
0  H im m e l,  er det m u l ig t ,  S m e r a ld in a !
J e g  eier ei det M b l e ,  som  kan synge.

S m e r a l d i n a .
J e g  sagde det jo n o k , I  m angled  N o g e t .

T a r t a g l i o n a  (sagte t i l  B righella).
P a s  p a a , P o e t ,  sn art jeg fuldender Vcerket. 
S k jsn h e d  har d u ,  vakkre P ig e !  dog din  S k js n h e d

ftsrre v a r .
O m  den B s l g x ,  som  kan d a n se , i den anden

H a a n d  du bar.

B a r b a r i n a  (rasende).
B ebrejde m ig for f l ig t !  F e r  synke J o r d e n ,
E nd  m an  s ia l s ig e , a t jeg ikke eier
D e n  F r u g t ,  som syn ger, og det V a n d ,  som  danser.

(Lsber voldsomt ind .)

S m e r a l d i n a
(folger hende, idet hun siger paroderende).

O g  S o le n  s te g t , og S t je r n e r  i C om p ot.

T  a r t a  g l i a .
1  v il ei h v ile ,  f s le s lo s e  M o d er ,
F o r  I  faaer la g t i G ra v en  E ders B a r n .



T a r t a g l i o n a .
O g  hvad har jeg da g jo r t . U a r tig e?

T a r t a g l i a .
S a a s a n d t  jeg lever —  var I  ei m in  M o d er  —

T a r t a g l i o n a .
H o ld  in d e , siger jeg —  hvad har jeg gjort d ig?

T a r t a g l i a .
A f  pure A v in d  ved en  A n d en s S k jo n h e d ,
I  s t ille r , d e n ,  som  kunde troste m ig .
I m e l le m  Liv og D o d .  V eed  I  da ikke.
D e t  er en fa r lig  D a a d ,  a t  ville tage  
D e n  m usicalske F r u g t ,  og B o lg e r n e ,
S o m  danse under S a n g ?  Betoenk d o g . G a m le !  
A t  flige  L sier  faae  dog eengang E n d e :
O g  a t ,  som  ta n d lo s  Q v in d  med rode D in e ,
M a n  bor ei vcere saa  forfcengelig .
I  v il  fo r fs lg e  E d ers S o n  t i l  D s d e n :
O g  hvorfor d e t? fordi han  ei v il g i f t e s :
I  v il  dog ei h an  cegte sta l fin  M o d er?  ,
H v i  fsd fe  I  m ig  da? H a ,  jeg forbander  
D e n  S t u n d , -  da jeg blev fsd t  a f  flig  en  M oL er,
T i l  S c e p t e r ,  T h ro n e  og t i l  Kongerig-e.

(G aaer h-ift forbittret ud .)
T a r t a g l i o n a .

K a n  jeg kun frie  m ig  fra  den dunkle Skjoebne, 
H vorm ed  P o e te n  truer m ig ,  da r a s .
R as, Egensindige! Jeg rores ikke. (Gaaer.)



S a l  i T v i l l i n g e r n e s  P a l l a d s

R e n z o  (med en D olk i H aanden). T r u f f a l d i n o .
R e n z o  (i en A rt V an vid ).

S i i g ,  T r u ffa ld in o !  har du h id til seet 
E n  mere deilig S k a b n in g  end S t a t u e n ,
S o m  siaaer i  H a v e n ?  S v a r ,  m en  hykl e i.

T r u f f a l d i n o .  R o ser  i den hoieste G rad  dette  
C reatu r. (sagte) A t  han endnu aldrig har seet en  s<ia 
to p m a a lt  N a r ,  der kan forliebe sig i en S t a t u e ,  og 
leer ved sig selv .

R e n z o .
M o n  ei en h v e r , der seer en  saadan  S k jo n h e d ,
W il excu sere , T r u ffa ld in !  m in  E lsk ov?

T r u f f a l d i n o .  A t  han oven ik jsb et v il  derudover 
erholde den storste L ovta le  a f  A l le ,  for en saa anstæ n
dig Kjoerlighed. A t  overhovedet denne A rt FvCliebelse 
er a f  den cegte platoniske S o r t .  A t  det ikke loenger 
kan hedde, som  i V is e n ;

A t  kunne paa J o rd er ig  sinde.
B la n d t  M a n d  og Q v in d e ,
D e n  cegte platoniske K jcerlighed:
D e t  troer jeg aldrig i E v igh ed .

A t  ogsaa han  selv var  engang b leven  for lieb t i  e n  
S t a t u e ,  det er da a t s ig e , a t  dens K jsd  var  ikke saa  
ganske h a a rd t, som  den ncervcerendes. (G jor i  S m u g  
N a r  a f  ham .)



R  e n z o.
D engang  jeg laae paa Knoee fo ran  S ta tu e n ,

' O g  foeldte T a a r e r ,  herte du da ikke.
H vad F uglen  sagde med de g rsnne Fjcer,
D en g an g  den lod sig see, og ta lte  t il  m ig?

T r u f f a l d i n o .  H a r ikke h s r t  eet eneste O rd , 
og veed overhovedet flet ikke a f  nogen g rsn  F u g l ar sige.

R e n z o .
H v o rd an ?  den grsnne F u g l ,  m in  S s s te r s  Elsker 
D u  kjender e i ? H a r  du ei seet h a m , T aab e?

T r u f f a l d i n o .  A t han ikke veed det M indste 
a f  alle disse M irak le r. Leer ved sig selv over disse 
usynlige Kjcerligheds - E ven ty r.

R  e n  z o.
E nfo ld ige! saae du da heller ikke
D e n  D o lk , som kastedes m ig, hen for Foden,
D engang  jeg laae og grced fo ran  S ta tu e n ?

T r u f f a l d i n o .  Veed hverken a fD is c o u rs ,  g rsn  
F u g l eller K niv a t sige. (sagte) A t Renzo dog m aa 
veere g a l ,  m en i en faadan  E ira d , a t  han heller
burde bindes.

R e n z o .
H vad b sr jeg toenke om hvad den har sagt.
D e n  lille g rsn n e  F u g l ,  der lod sig see.
M e n  dog fordulgte m ig , hvis S s n  jeg er.
D g  fyldte kun m it S in d  med dunkle U dsagn?
H vad er det for en F a re ,  jeg b sr  udstaae?



H vad er der for en D a a d ,  hvorved jeg opnaaer.
A t m in S ta tu e  kan blive levende?
H vad er det for en B r u g ,  som jeg sta l g jsre 
A f dette T ry lle jern?  A lting  er dunkelt.

T r u f f a l d i n o .  V ise r , for a t fsie  h a m , sam 
me D esperation i G e s tu s , m en beleer h a m , n a a r  han  
seer sit S n i t  dertil.

B a r b a r i n a  (styrter ind). S  m e r a l d i n a »
D e  Forrige.

B a r b a r i n a
(som holdes tilbage af Sm erald ina).

S l i p ,  S m e ra ld in a , flip ! —  J e g  troede sikkert. 
J e g  mangled ingen T in g ;  og m ine Lige 
K an  ei og bor ei taa le  a t  m an  siger:
J e g  eier ei det underfulde ZEble,
O g det saa musicalste V a n d , som danser.

S m e r a l d i n a .
M e n ,  kjcere B a r n !  n a a r  det n u  er u m u lig t.
D e t er jo engang s a a , a t  d e n , som prover 
A t stjcele disse T in g , han  gaaer i D sd e n .

B a r b a r i n a .
Let eller svcert: dod eller levende,
M a a  jeg d-og eie V a n d e t, som kan danse.
O g A Zblet, som kan synge, om endog ,
D e n  hele V erden derved gik t i l  G runde.



R  e n z o.
M in  S o s te r  er som ude a f  sig selv.
H vad feiler hende? Veed du ingen T in g ?

T r u s s a l d i n o .  A t det m uligen er Kjcerlighed 
t i l  den g rsn n e  F u g l hun lider a f :  eller hun maaskee 
hem m eligen har forelsket sig i et eller andet usynligt 
S p in d e lv æ v . Leer ved sig selv.

B a r b a r i n  a .
D in  S s s t e r ,  R e n z o , er i hele V erden 
D e n  ulyksaligste a f  alle P ig e r ,
E n  ussel S k a b n in g , G jenstand  kun for L atte r, 
F o rag t og H a a n  hos alle dem , som see m ig.

R e n z o .
H vad  er der heendt d ig , S s s te r !  for et Ucheld?
D e t  er u m u lig t!  si'ig hvad er paa Fcerde.

B a r b a r i n a .
J o  a l t  fo r m u lig t. D e tte  ffjsnne S lo t ,
M in  O verflod a f  G u ld  og D ia m a n te r ,
M i t  T y en d e , ja  selv m in  sjceldne S k jsn h ed  
E r  m ig a f  ingen V cerd; th i m an  har dadlet.
A t  jeg ei eier Z E b le t,  som kan synge.
O g  V a n d e t ,  som kan danse, a t  jeg a ltsaa  
E i  overgaaer i G lan d s  de andre Q v inder.
E r  ei m it Uhoeld s to rt?  O  kjoere R enzo!
S a a f r e m t  du har d in  S o s te rs  Lykke kjcer.
Lad mig ei savne disse sjceldne T in g ,
T h i  leve uden d em , er mig um ulig t.



T r u f f a l d i n o .  A t n a tu rlig v iis  et M b le , som 
kan synge, og noget V a n d , der kan danse , m aa voere 
lang t mere vigtigt end det daglige B ro d . A t han en- 
deligen maae see a t opfylde sin F rsken  S o s te rs  uskyl
dige Dnske. Leer hos sig selv over deres G rille r og 
de excentriske I n d fa ld  a f  disse B a s ta rd e r , der med eet 
h a r faaet P enge.

R  e n  z o.
M e n  B a rb a r in a !  har du aldrig h s r t ,
D e t  er u m u lig t ,  a t  erlange D isse?
A t den , som prover a t  erobre dem,
G a ae r i den visse D o d ?  Forfængelige!
Luk D re t o p , og lad din B ro d ers  Liv,
D ig  vcere mere kjoert, end V an d  og 2Ebler.

B a r b a r i n a .
S teen h aard e  B ro d e r!  J a !  jeg vidste nok.
D u  aldrig elffte mig —  hold paa m ig . T oerne!
M i t  H jerte banker —  A lting  lober ru n d t —
D e t sortner for mig - -  J e g  besvim er, troer jeg —  
A lt danser op og ned —  F a rv e l ,  m in  B ro d e r!  
Toenk paa din S o s te r ,  som du grusom t droebte. 
F ord i du noegted hende V a n d  og ZEbler.

(Besvimet i Sm eraldinas Arme).

S m e r a l d i n a .
F ordsm te P e n g e , som i saadan G rad ,
K an  gjore Folk forrykte. B a rb a r in a !
M in  kjoere B a r b a r in a ,  fa t  dig dog.

H



D o e  ikke. B a r n !  th i alle Folk vil lee.
S o m  see dig doe qf Lyst til V a n d  og ZEbler.

T r u f f a l d i n o .  Leer over al M aade  soZ sig 
selv , m en viser sig strax derpaa meget gefljeeftig og 
hsist fortv iv let over F rskenens Uhoeld.

R e n z o  (efter nogen Betornkning).
R u  fsrs t forstaaer jeg d e t ! J u s t  det er F aren  
J e g  skal bestaae, og som den grsnne F u g l 
F o rta lte  o m : det er den klare M en ing  
A f Gaadedolken. Lad mig da begynde 
D e  fkroekkelige E v e n ty r , ved hvilke 
M in  elskede S ta tu e  erholder Liv.
V e l er m in  S s s te r  sv ag , dog bor jeg ikke.
D e r  grceder selv a f  Elskov t i l  en S to l t e ,
F o ru n d re s  over hendes Q vindesvaghed.
T ro s t d ig , m in  S o s te r ;  thi om fsie T id  
D u  eie skal det underfulde ZEble,
J a  V an d e t m ed , saafrem t jeg blier i Live.

B a r b a r i n  a .
N u  aander jeg igjen! hav T a k ,  m in  B roder,
T ab  ei dit L iv , m en f la f  mig V an d  og ALbler.

R e n z o .
T a a  denne blanke D olk  og gjem den v e l;
J e g  gaaer a t  hjoelpe dig. T il  hver en S tu n d ,  
Trcek D olken  u d ; saaloenge den er blank.
D a  lever jeg e n d n u , m en n a a r  du moerker 
B lo d p le tte r paa  d e n , er din B roder dod.



(til T ruffald ino)..
D u  fslger med paa dette E ven tyr.

T r u f f a l d  i n  o. G jo r  adskillige Vanskeligheder.

R e n z o .
F o lg ! eller kom ei meer i dette H u u s .

(G aaer voldsomt bort.)

T r u f f a l d i n o  (sagte). A t m a n p a a e n  fo rnu ftig  
M aade bor regulere sig efter Omstændighederne. A t han  
ikke onster a t blive berovet den F ordeel, a t voere i H n - 
set hos et afsindigt Herskab, som har stor R ig d o m , og 
som dog med sam t deres Lykke m aa tilsidst gaae i Ly
set. H a n  tilfo ier nogle dramatiske C arrica tu re r ovek 
B a rb a r in a  og hans K o n e , og vilde g je rn e , for en 
glimrende B o rtg an g s S k y ld ,  synge en B ra v o u ra r ia :  
men decks er hans megen Hoeshed S a a d a n t  til H inder, 
og deels har han  V aabendrager ikke T id .

(G aaer.)

B a r b a r i n a  ( til Sm eraldina).
N u  seirer jeg. Lad os til H im len  sende 
Andoegtig B o n  og gjore rige O ffre 
T i l  G uderne. J a  l det er H im lens V illie  
J e g  seire f ta l ;  den vil e i ,  a t  m it D u fte , 
T ilin te tg jo r t ,  f ta l m srktte m ine D ag e .

(D e gaae.)



n 6
N i n e t t a s  u n d e r j o r d i s t e  B e g r a v e l s e .

N i n e t t a .  D e n  g r s n n e  F u g l  (m ed-en Flaste
og Spise).

F u g l e n .
O  N in e t t a ,  o N in e t ta !  T ab  ei Mod.et n u  som for. 
D e n ,  som h a a b e r , m ens han  lever, har dog H aa-

b e t ,  n a a r  han  doer.
D e t  som Skjoebnen har b es lu tte t, har begyndt a t

ncerme sig.
O g  dens Skikkelse bestemmer F rem tids Lod for dig

og mig.
T a g  da M a d e n !  M iddagsklokken flaaer jo a lt sit

tolvte S l a g :
M u e lig t i din G ra v  du horer sidste G ang  dens S la g

i D a g .
N i n e t t a .

D u  kjcere F u g l ,  du siger kun saa dunkelt
M in  F rem tids Skjoebne! S i ig  mig d o g , jeg beder.
H vad er det v e l , som n u  vil noerme sig?
H old ei m it Liv i tusind W ngstelser!

F u g l e n .
K joere, elskede N in e t ta , ikkun det jeg siger d ig :
D ig  og dine B s r n  jeg e ls ie r, s ijsn d t jeg fjendtlig

viser m ig.
Ach desveerre! m aa  jeg A rm e lide selv den voerste

N o d :
S a a  den T ro ld , som mig forvandled , saa m in

haarde Skjcebne bod.



--

D og —  jeg ta le r a lt for m eget: t i l  m in  H s i  jeg
flyve m a a :

B liv  kun rolig i dit Fcengsel: mig du tryg t kan
stole p aa .

(Flyver bort.)
N  i n e t t a .

H vad har jeg seet? J e g  kan ei fa tte  det.
I  store M a g te r ,  som i H im len  th rone!
A t voere adskilt fra en elsket M ag e ,
A t voere revet bort fra  elskte B s r n ,
A t voere dod i a tten  lange A a r,
E r  det ei nok endnu? Hvorloenge skal jeg
I  S o rg  og G ra ad  indm ures i m it Foengsel?

(Scenen lukker sig.)

E n  l i l l e L u n d .  '
( T r n f f a l d i n o  og R e n z s  komme gaaende i Rustning. 
Begge ere. dragne u d , for a t erobre Vandet og YEblet: 
og Trnffaldino barrer en Flaste. De noerme sig Feen S e r-  
pentinas H ave, i hvis Baggrund der paa den ene S ide  
staaer et Trare med W bler: paa den anden en G rotte med 
en D - r ,  der aabner sig og lukker sig med Hurtighed og 
Hvinen. Udenfor D sren seer man nogle Liig, deels huggede 

i Stykker, deels endnu ganske friste. M an  horer)
E n  F r u e n t i m m e r s t e m m e .

Vilde D y r l som skal bevogte Troeet med den sjceldne
F ru g t,

G itte rp o rt!  som flak beskytte B s lg e n ,  som kan danse
smukt.



S to r e  F a re r Eder t r u e ,  passer derfor noie paa .
A t ei ZEblerne og V andet nogen D odelig skal faae.
H v o ,  som ei har O n d t i S in d e ,  vandre kan forbi

i F re d :
M e n  E nhver, der plyndrer H aven , skal i G raven  styr

les ned.

R e n z o .  J fo lg e  hvad der er bleven ham  sagt, 
m aa  det veere Feen S e rp e n tin a s  H av e : dette er G ro t
t e n ,  hvori m an  har sagt a t  G uldvandet e r ,  sam t hist 
Troeet med ZEblerne der sta l kunne synge. T  r u f -  
s a l  d i n  o. A t han hverken horer M u s ik , eller seer 
2 E b le r, yg ikke moerker det allermindste til  nogen F are . 
A t det Hele sagtens er opd ig te t, for a t indjage Skrcek 
i B o r n ,  a t  de ei skulle faae Lyst til a t stjoele W b le r. 
R e n z o .  A t m an  n u  m aa til a t  noerme sig G ro t
te n ,  og fylde Krukken med V an d . T r u f f a l d i n o .  
Laver sig t i l :  gaaer to S k r id t  frem mod G ro tte n , men 
i det samme lader sig ud a f  D enne hore harm oniste 
T o n e r. H a n  bliver fo ru n d re t, troekker sig sagte t i l 
bage med F ingeren  for M u n d e n , og giver R enzo 
T eg n  t i l  a t  tie . R e n z o .  G jo r  ligeledes samme 
P an to m im e  t i l  T ru ffa ld in o .

(M an horer en Sym phonie, hvortil 2Eblex 
synge ester Tact.)

C  h o r  a f  Z E b le r .
S to v !  n a a r  vil du dog forjage 

, D en n e  H igen  efter M eer?



H enlev noisom t dine D ag e ,
F ly ,  im ens du k a n , tilbage.
H er kun D s d  og G ra v  du seer.

T o  Z E b l e r .
E i det ny tter a t forbyde.
M ennesket ei bedres v il.
E i de sig om F aren  bryde:
F o r en ringe Lyst a t  nyde,
S ce tte s  Livet selv paa S p i l .

E e t  Z E b le .
H vad form aaer F o rn u ften s  S tem m e  
D e r ,  hvor A m or M a g ten  h a r?
H vo kan en Forelsket tcemme?
Elstov faaer ham  ti l  a t  glem m e,
A t han selv i D oden  gaaer.

E h o r  a f  Z E b l e r .
S t e v ,  n a a r  vil du dog forjage
D enne H igen efter M e e r?
H enlev noisom t dine D age,
F ly ,  im ens du k a n , tilbage.
H er kun D od  og G rav  du seer.

( R e n z o  og T r u f f a l d i n o  blive i h-i 
Grad forundrede.)

R e n z o .  R a a b e r til  T ru ffa ld in o , a t  han skal 
gaae hen og tage et a f  ZEblerne. T r u f f a l d i n o .  
A t han vil gaae derhen og see til  a t tage just det, 
som har meest S y m p ath ie  med forelstede Sjcele. A t



han  har loenge vceret opmoerksom paa eet, og noteret sig 
hvor det hcenger, ja  han  troer bestem t, a t ZEblet er 
en H u n . I  det samme Dieblik han ncermer sig Troeet, 
kommer en T iger og en B js r n  f r e m , der gaae rund t 
omkring Troeet og scette sig til Forsvar. ( T r u f f a l -  
-  i n o  l-ber ængstelig hen til Renzo.) R e n z o .  H vad 
der er paa Foerde? T r u f f a l d i n o .  P eger p aa  
de vilde D y r . R e n z o .  O pbrag t i hsieste G ra d , be» 
f a le r ,  a t  han skal gaae hen og fylde sin Krukke med 
V a n d ..  T r u f f a l d i n o .  G aaer til G ro tte n , seer Li
g en e , der lig g e , vender om og gjor In d b ere tn in g  om 
hvad han  har seet. R e n z o .  Loegger i Vrede H a a n 
den paa sit S v o erd , tru e r ham og siger, a t  han sta l 
hente V a n d e t, og a t han  selv paa samme T id  vil an 
falde L o v en , og tage 2Eblet. H a n  gjor nemlig den 
R eflex io n , a t  den g rsnne F ug l har sag t, a t han ikke 
bo r skye nogen F a re ,  for a t bringe den elskede S ta tu e  
t i l  Live. T r u f f a l d i n o .  T ager M od til  sig og gjor 
nogle curieuse Bevcegelser henimod G ro tten . R e n z o .  
Troenger modig frem med sit Svcerd og anfalder de 
vilde D y r ,  som gaae ru n d t omkring Troeet. D a  luk
ker G itte rp o rten  for G ro tten  sig med H u rtig h ed , Larm  
og T o rd e n , og stsder i det samme T ruffa ld ino  for 
B ry s te t ,  som derved svingler nogle G ange ru n d t ,  fa l
der halvdod omkuld og flaaer Krukken itu . I  samme 
D ieblik kommer R enzo flygtende og desarmeret a f  de 
vilde D y r . D yrene  omgive Troeet ig jen , og G itte r
porten aabner sig paa np. ^



R  e n z o.
O  vee mig A rm e! S tak k e ls  V aabendrager!
H vi har jeg dog fo rg lem t, a t C alm on sagde.
A t jeg i F aren s S tu n d  blot ffulde raabe 
P a a  C alm ons N a v n ,  saa vilde han mig hjoelpe?

(raaber)
O  C alm o n ! C alm on! hjcelp dog en F ortv iv le t.

(Jvrdftjoelv, M o r te , Lynild.)

C a l m o n .
H vor er n u ,  R enzo ! din P h ilosophie?
K an  G uld  og R igdom  da form aae saa meget 
B esynderligt hos tvende Philosopher,
A t blot a f Lyst til Curiositeter 
E n  S s s te r  jager B roderen  i D o d en ?
A t denne, paa en heel enfoldig V iis  
In d ta g e t  a f  en M arm orp iges S k jonhed ,
F o rag ter Livet med en saadan S to lth e d ,
A t han endog i F aren  glemmer m ig?
J a  m indes ei a t  ssge Hjcelp hos ham .
D e r  dog har gjort ham  r i ig ,  og er hans V en ?

R e n z o .
T ilg ivelse , S ta tu e !  Hold in d e , Kjcere,
M ed din B ebrejdelse, og f la f  mig Hjcelp.
J e g  seer du mcegter a lt. B rin g  mig i Live
M in  stakkels S v en d . M a g ,  a t jeg kan erobre



D e t onstte M ble  og det sjoeldne V an d ,
S a m t  faae a t m de, hvem der fedte mig.
D og  frem for A lting  beder jeg indstændigt.
A t du vil scette Liv i den S ta tu e ,
D e r  staaer i H a v e n , som du har foreert os.
J e g  finder ingen R o ,  for jeg kan eie 
M in  B ille d s ts tte , stjcenket Liv og A ande.

C a l m o n .
D in  S v en d  er ikke d sd ; m en kun bevidstlss.
S e e r  d u ,  han  rorer sig? n u  staaer han op.

T r u f f a l d i n o .  R yster s ig , reiser sig o p , og 
g jsr  nogle lsierlige B evæ gelser, som E n ,  der staaer 
op a f  en bevidstlos T ils ta n d , faaer D ie paa S ta tu e n  
og bliver endnu mere forbavset.

C a l m o n .
D u  sta l faae ZEblet ---

T r u f f a l d i n o .  B liv e r i hoieste G rad  forbauset, 
da han  h o re r , a t  S ta tu e n  ta le r.

C a l m o n .
D u  sta l faae ZEblet. Disse vilde D y r  
H a r  lcenge vceret plagede a f  T s rs t.
S o m  alle B illed ststte rs  Enehersker,
J e g  har beordret fra  Treviso hid 
S t a t u e n ,  som m an  kalder: "den med B a rm e n " , 
A t h u n  kan staffe. os a f  sine B ryster 
B eho rig  Lcedstedrik. —  H e i ! B a rm s ta tu e !
Kom hurtig  f re m , lad din F on ta ine springe.



' S t a t u e n  f r a  T r e v i s  o.
H e r ,  M ajestoet! er din S la v in d e s  B a rm .

(Hun lader Vand springe ud af Brysterne i T ruget, 
og de vilde D yr ile strar derhen for a t drikke, 
medens Truffaldino g j-r l-ierlige Gestus over 
disse S yner.)

C a l m o n .
N u  R en zo , brug din T id . I i l  hurtig  hen.
T il  Trylletrceet og tag W ble t af.

R e n z o .
O  oedle S t s t t e ,  jeg adlyder dig.

(N «rm er sig Traret og plukker et 2Eble af.)
C a l m o n .

N u  vil jeg ogsaa hjcelpe dig til V an d e t.
H iin  G itte rp o rt besidder saadan S ty rk e ,
A t ,  n a a r  m an  noermer sig , for a t gaae ind.
D a  lukker den sig b rat og knuser A lting .
D e ,  som du seer i Groesset hist a t ligge.
E r  flige D ris tig e , som sunde D oden ,
I d e t  de proved paa a t troenge ind.
T h i har jeg ladet komme hid fra  H av e t,
F ra  Campo dei M o ri i V enedig,
Fem  gamle ret massive B illedststte r.
E n  ved den a n d e n , i en dygtig Rcekke,
S k a l  stemme sig med Kroefter imod P o r te n :
O g  de ere haarde nok,  a t kunne tzaae sig 
M od P o rten s  S to d .  —  T ag  dine K am m erader, 
R io b a ! m ed, og stem dig op mod P o rte n .



R i o b a ,  M o h ren .
H e r  er v i . D ro t!  F ryg t I n t e t :  V i er haarde.

(M ohrerne defilere forbi, rimme sig G itterporten, 
som hviner og vil lukke sig; men Rioba holder 
sig kjorkt. De -Kivrige stoemme sig Skulder ved 
Skulder i en Roekke, og Porten tvinges til  a t 
staae aaben. Lruffaldino gjvr loierlige Gestus 
a f  Forundring.)

C  a l m o n .
Lad n u  din T jener trygt gaae ind i G ro tten .
D e r  hoenge Krukker nok. H a n  tage E en ,
O g  ile hurtig  b o r t ,  n a a r  han  har fyldt den.

L r u f f a l d i n o .  G jo r  nogen Vanskelighed. 
R e n z o .  J a g e r  ham  med M a g t afsted. T r u f f a l -
d i n o .  G a ae r efter nogle carricaturmcessi'ge Tegn p aa  
F ry g t ,  og anbefaler sig t i l  R io b as  og de ovrige S t a 
tu e rs  B evaagenhed.

C  a l m o n .
Ulykkelige Y n g lin g ! nu  du eier 
H vad  du  har so g t, og dog du eier I n t e t .
D in  S o s te rs  V a n i te t ,  din egen Elskov,
Erkjender in te t M a a l :  D in  Lidenskab 
Forvolde vil dit F a ld . D u  har fo rlang t.
A t jeg f ta l  noevne, hvem der fsdte dig.
M e n  dette kan jeg ei. D u  har fo rlan g t.
J e g  f ta l oplive S t s t t e n ,  som du elsker.
E i  heller deri kan jeg fsie  dig.
D a  disse tvende hemmelige S p o rg s m a a l



Afhcenge ene a f  den g rsnne F u g l,
D e r  elsker B a rb a r in a , og som nylig 
I  H aven  viste sig. J e g  mcegter kun 
A t lose T ungen  paa din elskte S lo t t e ,
F o r  a t  dens S tem m e kan fortroste dig.
D e t vil jeg g jo re , m en det skjonne M a rm o r 
G jo r  m u e lig t, n a a r  det ta le r .  O ndet voerre.

R e n z o  (henrykt).
S ta tu e n  ta le?  O  m in  elskte V e n !
N u  er jeg g la d , og onsker I n t e t  mere.
H vor det vil blive sodt for dette H jerte ,
A t kunne tale med det elskte M a rm o r :
A t  hore hendes H jertes M en ing  om mig 
A f  hendes egen M u n d ,  og hvad hun  foler 
V ed mine Elskovssuk: ja  faae a t vide.
O m  hun  vil ogsaa kunne elske m ig.

C  a l m o n .
H vad n u  du onsker, skeer: dog vil du D a a re , 
K u n  torste efter meer. D u  vil som A ndre, 
F s rs t  blive klog i Kjeerlighed a f  S k ad e .
E n  venlig V ttr in g  fra  en deilig Lcebe 
Z orstorrer F lam m en , og den vilde Elsker, 
D u m d ris tig , g raad ig , kjender ingen Griendse, 
D a  Lcebens blotte sode Lyd i L uften  
E r  ham  ei nok. N e i!  M ennesket 
H a r  aldrig noget M a a l  for sine Onsker.
V e l d e n , hvis Ariske strceber mod et M a sk ,



D e r  ei er S a n d ø e rn e s : hvis B lik  kan stige 
H s i t  over S t o v e t s , der kun seer det Lave.

T r u f f a l d i n o .  Kommer som en gal M an d  ud 
a f  G ro tten  med sin K rukke: og beretter hvor stor 
N o d , han  har havt med a t faae fa t paa V an d e t, 
der d an ser, og hvormange Concerter han har h s r t .  
A t han endnu kan tydeligen moerke V a n d e t, der vil 
sproenge K rukken, for a t komme ud og danse.

C a l m o n .
N u  er dit Dnske opfyldt. D og  jeg loeser 
D y b t i dit fo rdom sfu lde , blinde H jerte ,
D u  noies endnu e i : a t du vil styrte,
H sis t utaknem m elig mod din V elg jorer,
D ig  i den siorste N o d . I  dine F a re r ,
Husk a t  paakalde m ig. T i l  Gjengjcekd snsker
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J e g  blot en V illighed: I  gam le T ider.
H a r  Gadedrenge slaaet Ncesen a f  mig
V ed deres K ast med S te e n . E n  Billedhugger
H a r  restaureret m ig ; m e n , ach! hvorledes?
J e g  havde for en Noese som en D rn ,
N u  er den kort og spids. B essrg  d a , R enzo ,
D e n  bliver gjort is tan d , som den var fo r.
S l i g t  synes m ig , mod hvad jeg gjor for dig,
E n  ringe Tjeneste. A d ieu , m in V e n !

(Bprlmorke. Jordftjoelv. Calmon forsvinder. 
D e vilde D yr tmkke sig atter tilbage om 
T r« e t.)



S t a t u e n  f r a  T r e v i s  o.
M i t  hsire B ryst har T iden  gnavet p aa .
G lem  ei a t vise dig taknem m elig. (G aaer.)

E n  M o h r .
M in  ene A rm  er gaaen lidt i tu . (G aaer.)

A n d e n  M o h r .
O g denne H age fa ld t for nylig af. (G aaer.)

T r e  d ie  M o h r .
M it  ene D re  er desvoerre sonder. (G aaer.)

F j e r d e  M o h r .
M it  ene B een  har faaet lidt S k av an k . (G aaer.)

Femte Mohr.
M e n , ach! m in  hoire A rts  er sonderknust:
V i vente T ak  og R e p a re rin g , R enzo. (G aaer.)

T r u f f a l d i n o  (til Renzo). A t han dog um uelig  
kan tro e , a t han vil paatage sig det kjedsommelige A r- 
beide, a t ville restaurere N ceser, A rtse , B ryster o. s. v.

R e n z o .
N u  toenker jeg kun p a a ,  a t  faae a t  hore 
M i t  elffte S to t t e s  R s s t ,  og ei paa andet.

(G aaer.)

T r u f f a l d i n o  (sagte). H ensigten er n u  op- 
u aae t. E rind ringen  om beviste V elg jern inger er n o 
get besvoerligt. T anken  om a t  burde oprette hvad 
m an  har m odtaget en sand P la g e ,  og Taknem m elighed



blot en F abel. Lad dem kun beholde deres korrum
perede N ceser, B ryster og Artse. S k u ld e  im idlertid 
R enzo resolvere sig til a t foretage sig disse R estau ra 
t io n e r , saa vil han ikke voere uvillig t i l  a t  paatage sig 
Vcerket ved en anstcendig L icitation. (G aaer.)

§  j e r d e A c t.
S a l  h,'os T v i l l i n g e r n e .

(M an seer en qvindelkg S ta tu e ,  i en kostbar D ra g t, paa 
hvilken den nederste Deel af Arme og B een , Harndetne, 
Ansigtet og Halsen ere a f M arm or. Den staaer paa en 

Piedestal i en malerist og utvungen S tilling .)

R e n z o .
I  denne S a l ,  har jeg n u  si'kkret dig.
F o r  voldsom R e g n , for V in terveir og S n e e , 
S a m t  S om m erso lens a lt for hede S t r a a le ,   ̂
M in  elskede S t a tu e !  D e n  rige D ra g t,
H vorm ed jeg har bedcekket dine Lemmer,
E r  V irkn ing  a f  en hceftig J a lo u s i s :
A t in g en , ved a t  see din hele S k jsn h ed ,
S k a l  kunne m aale sig med mig i Lykke.
H d r n u  m in  B o n !  H a r  du ved dine D in e  
Lyksaliggjort m it B l ik ,  da lad din Leebe,
S o m  E alm o n  loved m ig , ved H sre lsen ,
Udsende m ild t en S te m m e  til  m it H jerte ,



D e r bringe kan igjen m in S joel t i l  Live.
S l ig  m ig , m in A fgud! foler du for m ig?

P o m p e a .
Lad a f  med dette S p r o g :  din T a le ,  V n g lin g ! 
F rem bringer hos mig tusindfoldig G jenklang  
A f hine P e titm a itre s  tomme R o e s ,
D e r  leve kun i F lauhed og P a r f u m s .
S k js n d t  kloedt' i G u ld ,  var deres I n d r e  dog 
Ik k u n  en kalket G rav  og ode Tom hed,
O g  dog de styrted mig i denne N o d .

R e n z o .
D u  sode R o s t ! hvor salig Lyst du gyder 
I  denne B a r m ! er du da ei et Kunstvcerk . 
U ddannet ved en virksom M eisels S l a g ?
H a r du havt Liv? S i i g ,  hvilken T ryllem agt 
H a r  om stabt dig? Hvo kunde dog bersve 
S a a  stjon en G jenstand L iv? frastjcele Kroppen 
S i t  boielige K js d , udslukke D ie ts  
Livfulde G la n d s , en S o l  for hele V erden ,
O g tage R osen bort fra  disse K inder?

P o m p e a .
Lad a f  med dette S p ro g  > D e t er jo a tte r 
D en  gamle Lyd a f  hine Hyklerstemmer,
V ed hvilke jeg blev s to lt, n a ra g tig , opbloest 
I  saadan G r a d ,  a t  jeg , i egne D itte ,
M in  egen Afgud blev. H v is ei jeg havde. 
F o rfo r t ved dumme F laggersj« les Lumsthed,



S a m t  flaue S u k  og lange C om plim enter, 
F org lem t m in  G u d ,  foragtet V ises R a a d ,
D a  havde ei den kolde S traffedom m er 
S a a  hurtig  fa re t gjennem m ine A arer 
O g  m ine N e rv e r ,  der med Lynets F a r t  
B ersvede mig S a n d s  og S y n  og A ande.
D a  i det m indste v a r m it Fcengsel neppe 
S a a  m a rm o rh a a rd t, a t  ei jeg kan udsse
M in  H jertesorg.

(med grordende Stem m e)
M a n  noegtet har m it D ie ,

A t kunne foelde trosterige T a a re r ,
E n  tu n g  og f r u g t l s s ,  skjsndt fo rsnsket, Lise.

R  e n z o.
D u  drceber m ig ! dog vcer forvisset. A rm e!
A t m ine S v rg e r  meer end ligne dine.
J a  overgaae dem se lv , endskjondt m it D ie  
K a n ,  som du se e r , udgyde V em ods G raad . 
Ach gid saasandt jeg kunde dele med dig 
E i  blot m in  S o r g ,  m en ogsaa m ine T aa re r . 
K ald mig ei H yk ler, elskede S t a t u e !
J e g  er det e i :  betroe mig fo r dit N a v n , 
D i t  F sd e la n d , og hvem der gav dig L ivet.

P o m p e a .
Pom pen er m it N a v n :  fra  Adelsblod 
N edstam m er je g , og i I t a l i e n  
J e g  Lyset fa a e . H vor ts ileslsse  Lyster



H a r deres H je m , og hvor m an  dybt foragter 
D e n  vise A lderdom , hvor m an  forlanger 
H o s B sg e r heller en letsindig G if t  
E nd  cegte D y d , der hceve sig de M u re  
B a g  hvilke jeg saae L yset, og har levet 
E t  L iv , som det du seer: hvis fligt bor kaldes 
E t  L iv , og ei en D o d ,  en G r a v ,  et Helved.

R e n z o  (bedrevet).
D el havde.C alm on R e t ,  "den  skjonne S to t t e  
G jo r ,  n a a r  den ta le r , kun din S m e rte  s t s r r e " ' 
M e n  seet, a t  du fik a tte r jordisk Liv,
A t H ym ens Loenke kunde sam m enbinde 
V o r F rem tids L od, stig : vilde du mig elske?

P o m p e a  (med et S u k ).
Ved G u d !  J e g  elfkte dig! —  M e n  vcek ei. G ru m m e! 
E t  frug tlo ft H aab  hos mig Ulykkelige,
D e r  kun fordobler m ine Lidelser!

R e n z o .
D u  elsker m ig ! O  sode R o s t som fryder.
O g dog bebrover mig. S k a l  jeg da taa le  
A t disse hulde Lemmer a f  m in  P ig e  
Forblive M arm orsteen? N e i!  finde vil jeg 
D e n  grsnne F u g l ,  der veed den skjulte M a ad e , 
H vorpaa m in  Elskte a tte r  kan forvandles.

P  o m p e a .
M e n  lovede du ei a t ville n s ie s
V ed blot a t  h o r e  m ig? H a r  du forglem t det?
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L ad , oedle P n g lin g !  mig alene lide
D e n  S t r a f  jeg har fortjent ved fordum s D aarskab ,
O g  styrt dig ikke selv i D s d  og F are .

R  e n z o.
J e g  var u fo lso m , hvis jeg vilde lyde.

(Laver sig til a t gaae.)

T r u f f a l d i n o  (i Reisedragt, med en Postillonspidff).
D e  Forrige.

T r u f f a l d i n o .  Sm celder soerdeles geskjoeftig med 
sin P id jk , i det han raaber A lio n s , A llo n s : a t n u  
var a lting  p a r a t ;  og a t m an  ikke loengere har T id  
t i l  a t  agere forliebte i B illedsto tter. R e n z o .  H vad 
der var p aa  Fcerde? hvor han vilde hen? hvad han  
havde fo r?  T r u f f a l d i n o .  O m  han ikke vidste de 
store B eg ivenheder, der nylig vare arriverede? R e n z o .  
A t han  vidste a f  ingen T in g . T r u f f a l d i n o .  A t 
K ong T a r ta g lia  havde afsendt den kongelige Kobler 
P a n ta lo n e ,  for a t  afslutte M ariag en  mellem sig og 
h an s S o s te r  B a r b a r in a , idet han ikke forlangte  andet 
i M ed g ift end Z E b le t, som synger, og V a n d e t ,  som 
danser. A t B a rb a r in a  var derudover sat i den hoieste 
F orlegenhed , saasom hun  vaklede mellem Kjcerlighed 
t i l  .dm  lille g rsn n e  F u g l ,  og den ZErgjcerrighed, a t  
kunne blive D ro n n in g :  hvilken Collision havde frem 
b rag t en soerdeles interessant S i tu a t io n ,  om trent i



Form  a f  en G alease i Uveir. A t hen kongelige Kob
ler havde med en glimrende V elta lenhed  viist det fo r. 
agtelige i a t elske den lille F u g l i C em para tion  med 
H s . M ajestcet: og a t det virkelig til S lu tn in g e n  lod 
som om B a rb a r in a s  G em yt var noget genegen til M o - 
narchiet. M e n  ach , uventede C a s u s ! just da lader 
den gam le Enkedronning T a rtag lio n a  sig see, ledsaget 
a f  sin Lavsliere serverne. P o e te n , og idet hun  soetter 
begge Hoenderne i S id e n ,  udraaber hun fslgende T o r
d e n -O rd  :

D e n ,  der ei i M edg ift bringer F ug len  med de
g rsn n e  F je r,

A ldrig jeg i S lo t te ts  S a le  som m in S sn n ek o n e
seer!

A t h u n , efterat saadant var u d ta l t ,  v ar gaaet bort 
med P o e te n , hendes C icesbeo, d e r , idet han  g ik , re
citerede for sig selv en Lovsang over en god A ppetit. 
A t B a rb a rin a  var bleven som rasen d e , havde jaget 
P a n ta lo n e  om kring, og endelig kastet ham  ned a f  
T ra p p e rn e : sam t a t  hun  derefter var lsbet omkring i 
H uset som en B e s a t ,  og skreget a t m an m aatte  bringe 
hende den lille g rsnne F u g l. A t hun tilsidst i et 
stoerk hysterisk Tilfoelde var faldet hen paa en S o p h a , 
hvor h u n  endnu ligger, og gjor G rim acer og A nsigter, 
saa m an  m aa blive angst og bange. A t fire F ru e n , 
tim m er m aae holde hende, og a t  disse have allerede 
.fkaaret hendes S n s r l iv  o p , og broendt to tykke B in d  
a f  Leilighedsdigte under hendes Noese. A t han til-



sidst v a r gaaet bort a f M edynk og S k a m : og a t den 
honette Djcevel derpaa var a rr iv e re t, som blceste ham  
ind i B a g e n ,  paa samme V iis  som han i forrige T i 
der havde favoriseret Kong T a rta g lia  og ham . A t 
U hyrets H o i ,  hvor F uglen  opholder sig , ikke er lang t 
h e r f r a ,  ikke engang fulde zo o o  M ile . A t a lting  var 
p a ra t  og m aa tte  for a ltin g  ikke gaae i S t a a ,  saa- 
som det var S y n d  andet end a t hjelpe den stakkels 
B a r b a r in a ,  og drage ud paa E ven ty r for a t  erobre 
den lille g rsn n e  F u g l. H a n  leer afsides over alle 
disse G a ls tab er.

R  e n z o.
J e g  har a l t  resolveret, T ru ffa ld in o !
A t drage ud paa dette E v e n ty r :
M e n  see! der er din Kone —-

S m e r a l d i n a  (som kommer omgstelig lsbende).
H je lp , o H jelp l

R  e n  z o.
B ehsveS  e i ! J e g  drager strax a t  hente 
D e n  g rsnne  F u g l:  jeg har a lt h s r t  det H ele. 
E rfa re  vil je g , hvem der fodte m ig.
B e frie  m in  E lstte  fra  sit M arm orfoengsel, . 
O g  tilfredsstille samme T id  m in  S s s te r .
S i ig  hende, a t  h u n  tik m aa see paa D olken ,



A t ,  n a a r  den b linker, hendes B ro d er lever.
M e n ,  er den b lodig , er han  dod. A dieu.

(G aaer.)
T r u f f a l d i n o  (med glimrende B ortgang).

J a ,  er den b lod ig , er han dod. A dieu.
(Omfavner ro rt sin Kone og gaaer bort i det han 

knalder med Pidsken.)
S m e r a l d i n a .

O  hvilke N a rre  —  hvilket scelsomt Miskmask 
E r  denne V e rd e n , som vi har saa kjcer.

B a r b a r i n  a.
H vor er m in  B ro d e r?  sv a r!

S m e r a l d i n a .
Voer du kun rolig !

H a n  er a lt dragen ud a t fange F u g le n :
M e n  bad d ig , a t see n sie  efter D o lk en ;
T h i n a a r  den sveder B lo d ,  da er han  borte.

B a r b a r i n a .
S a a  vcere H im len  lovet!

P o m p e a .
S k y n d  d ig , D a a re !

S ta n d s  ham  e n d n u , han  er saa godt som dsd.
S m e r a  l d i n a

(bliver over al M aade forftrorkket).
H a r  m an  nu  M age seet? S ta tu e n  ta le r!



B a r b a r i n a .
E n  farlig  S a g  —  J e g  er nu  v an t t i l  S a a d a n t  —  
M in  B roder dod? hvordan?

(tager Dolken frem)
O  t ie ,  du D a a re !

H a n s  D olk  er b lank : m in  B roder er i Live.

P o m p e a .
V i l  du da v en te , stolte S an d se s lsse ,
H vem  O verm od gjor b lin d , ind til a t D olken 
E r  fu ld  a f  B lo d , for da a t kunne serge,
E ndjkjondt forgjoeves, ved din S la g tn in g s  J a m m e r?

S m e r a l d i n a ^
S ta tu e n  ta le r sandt. D u  er en N a r .

B a r b a r i n  a .
B o r  jeg da t a a le ,  a t  m an  skjuler for mig 
A f  hvem jeg fod tes?  bor jeg rolig taa le  
A t m an  foragter m ig? er jeg uvoerdig.
F ord i jeg ikke har den g r sn n e  F u g l ,
A t ag te  en M onarch? det er for meget.

P o m p e a .
D e r  bor vel ingen snske meer end jeg.
A t skaffe sig den gronne F u g l i E ie ;
M e n  flig E robring  bringer D s d  og F are .
J e g  elsker R e n zo : som h an s S s s te r  burde 
D u  elske ham  end meer. T ag  mig til  M onster 
T h i som du seer mig h e r ,  er det m in  S t r a f  
Ford i jeg v a r ,  som d u ,  forfoengelig.



F rygt H im lens H a r m : hiig ei begjerlkg efter 
A t vorde K ongens B r u d ;  ja  tcenk med G ysen 
P a a  sligt et ZEgteskab. E n d n u  engang 
Afhold din B rodér fra  sit E ven ty r,
H v is  e i, da vil du fru g tlss t ham  begroede.

B a r b a r i n a .
D y b t troenge hendes O rd  mig ind i H jerte t,
O g soette mig i Skroek. J e g  foler M edynk 
F o r R enzos S k y ld  —  m en og en hceftig A ttra a  
T i l  denne Tryllefugl —  hvad sta l jeg g jo re?

(efter nogen Betoenkning)
V e l!  jeg vil frelse h a m:  han er m in  B roder --- 
D e t andet Dnske faaer jeg vel a t stille.
F o lg  m ed. S la v in d e  —  J e g  vil h u rtig t ile 
T il  H s ie n ,  hvor Uhyret har sin B o lig .

( I le r  bort.)

S m e r a l d i n a  (alene).
D e r seer m an  dog , a t  n a a r  m an  forst har Godhed 
F o r en P e rso n , kan m an  ei skilles f ra  ham .
O m  han end viser sig som bindegal.
O g  iler lige til  Uhyrers H sie .

(ironisk, idet hun gaaer)
D e t har vel og sin G ru n d  i E goism en.



P a n t a l o n e .
Kastede hun  mig ikke ned a f  T rap p e rn e , den M a 

rekat?  Zeg skulde dog troe a t  det er fsrste G a n g , a t  
en saadan C asus er a rr iv e re t, a t en kongelig A m b as
sa d e u r , der kommer for ved diplomatiske U nderhand
linger a t  indlede en M ariag e  mellem en M onarch og 
et obscurt lille S k jo r te b a rn , bliver kastet ned a f  T ra p 
perne, som en F la g g e rm u u s; besynderligt n a a r  bemeldte 
M ajeftoet ikke begjeerer andet i Udstyr end en E araffel 
med V a n d , og et AZble. D e t  boeres mig im idlertid for, 
som om denne S n u r r ig h e d , a t et Z E ble, .noget V an d , 
gronne Fugle rc. skulle derangere denne M a r ia g e , a n 
tyde noget V is t ,  noget S to r t .  J a  jeg foler endog en 
A r t  A n tipath ie  mod a t bidrage til  denne W gteskabs- 
A ct. G u d  veed —  disse S m a a u n g e r  som jeg vel kon
ditionerede kastede ned i Floden —  G ud  veed! Disse 
L o  ere T villinger —  den berom te P o e ts  O rakelsvar —  
G u d  veed! J e g  to r  ikke ta le  a f  F ryg t for m it S k in d :  
m en S am v ittig h ed sn ag  kan jeg ikke ncegte jeg fo ler. 
M a n  kunde sige, a t  det er B o rn  a f  T ru ffa ld ino  og 
S m e ra ld in a r  m en en Fader og M oder opvarte doy 
ikke deres B o r n  paa en saadan M aneer. O g saa disse 
P allad ser —  disse uhyre R igdom m e —  de ere dog ikke 
saa gesvindt fortjen te i Spoekhokerboutiken. J a ,  ved 
den hellige S a n t a  C a th a r in a !  om ogsaa det gaaer ud 
over m in  R y g , m aa S an d h ed en  dog for en D a g .



L B lev  der en M ariag e  mellem F ader og D a tte r  brag t i 
S t a n d ,  vilde det jo voere en T ragoed ie , som den om 
O e d ip u s , der hvor han stikker sine D ine u d ,  og siden 

§ hoenger sig ved B enene. (G aaer.)

Tartagl iona.  Tartaglia.

T a r t a g l i o n a .
Flpe ikke. S o n !

T a r t a g l i a .
I  er u taa le lig .

O g a lt forloengst forjaget a f  m it H jerte .
S t i g  ned i G ra v e n ! det er a lt paa T ide.

T a r t a g l i o n a  (rasende).
D i t  H exebarn! D u  Uforskammede!
Tilsi'dst m an  taber dog Taalm odighed.
J e g  vil e i, du skal oegte en B a s ta rd ,
S o m  m an  ei veed hvem er. T i l  S sn n e k o n e  
H u n  passer e i : skal jeg som Bedstem oder 
Opklcekke B s r n e b s r n ,  som jeg har S k a m  a f ?

T a r t a g l i a .
B asta rd  og ei B a s ta rd ,  hvad gaaer det nng a n ?  
I  snsked helst I  ei blev Bedstemoder.
M e n ,  D o d  og H e lv ed , er jeg ei M o n a rk ?
T o r  jeg da ikke oegte hvem jeg ynder?
2Egt I  saa F a n d e n , der kan hente J e r .



Tartagli  ona.
J a  b ie, C om pan! J e g  veed hvad jeg skal gjsre. 
J e g  udbetaler dig din hele M edgift,
M e n  soetter dig s i como 10 P ro cen t,
S a a  du tilsidst m aa gaae fra  H u u s  og R ige.

T a r t a g l i a .
D e t er vel a tte r a f  de gode R a a d  
I  faae a f  E ders V e n ,  den sultne D ig te r ,
D e r  onsker kun a t faae lidt A rvepart,
I m e n s  I  troer han  sukker kun for E der,
D e r  gaaer i B a rn d o m  a lt. J e g  frygter in te t:  
J e g  lader emanere et E d ic t:
Opscetter tre og tyve K lag ep u n cter:
O g  H ofsiscalen, som plaiderer dem.
V i l  slup J e r  reducere in absurdum .
M e n s  D ig te re n , der synger kun for Penge,
J e g  sender hurtig  ud paa en G a le i,
H vor han  har T id  a t  synge C anzonetter.

T a r t a g l i o n a .
M e n  V l  har ogsaa lcert a t  spoende K ro g !
S a a  sender jeg en J s d e  dig paa H alsen ,
D e r  eier S ta tsg jce ld sob liga tioner,
O g  som et U nderpandt forsegler dig.
M ed  sam t dit he,le R ige for din N cese:
S a a  vil vi see, om ei Respecten kommer.
N e i  det var d u m t, a t jeg har giftet m ig, - 
H vad vandt jeg andet end en S o n  som dig?



T a r t a g l i c u
Forsegl I  kun M ontero tondos R ig e , 
G jo r  I  mig kun til  en falleret Konge, 
J e g  rores ei ved C ro co d ille -T aarer.

P a n t a l o n e  (kommer skyndsomt tililende).
D eres M ajestcet! D eres M ajestce t! moerkvcerdige 

N yheder, moerkvcerdige N yheder! B ehag  a t forsone 
D em  med D eres allernaadigste F ru  M o d e r: den hu s
lige T vist er n u  overflodig, og aldeles u tid ig . J e g  
kommer lige fra de to J n c o g n ito 's .  D e  ere fo r
svundne. T jenerne ere kloedte i S o r t ,  groede, og svare 
en ikke n a a r  m an  spsrger. A lting  lugter a f  Rcedsel, 
D s d ,  K a ta fa lk e r, og Begravelse. D e  ere sagtens 
gangne al K jsdets V ei. N u  v e l : m an  faaer a t troste 
sig. D e t er jo saa N a tu re n s  G a n g ,  det er den T r i 
b u t ,  som vi alle skylde vor H erre.

T a r t a g l i a  (fortvivlet).
S a a  trium pherer I ! o Z e u s ! o Z e u s !
S a t u r n !  M e rc u r iu s ! o vrede H im m el!
J e g  jager mig en D olk igjennem Livet.

(G aaer rasende b o rt, fulgt af Pantalone.)

T a r t a g l i o n a  (til B righella, som kommer).
A lting  gaaer g o d t: o store S p a a d o m s -D ig te r !
H old op a t skroemme mig med tomme L rudfler.



B r i g h e l l a .  T a r t a g l i o n a .
B r i g h e l l a  ( tm d e r  pludselig in d ).

N u  ere de alle paa U hyrets H o i ,  m in  majestoe- 
ti-sth Lidenskab! og de vil neppe nogensinde komme 
derfra.

T a r t a g l i o n a  (glad).
J a !  det vil skee! M in  S o n ,  hans M ajestcet,
V i l  jage sig en D olk  igjennem Livet.
S a a  lad mig d a ,  s tjsn d t rsd m en d e , bekjende 
S u b lim e  D ig te r !  a t jeg elsker dig.

B r i g h e l l a .
E n  Lykke, som a f  H im len  er ikkun faa  bestjce« 

re t. J o v r ig t  tillader D eres  M ajestcet mig a t g jsre 
en Bem cerkning —  S a g e n  prcejudicerer ingenlunde no
gen —  det er en A ctus a f  alm indelig Klogskab —  
D e  vilde vel ikke behage i en H aandevending a t  op- 
soette D eres  T estam en t?

Tartagl iona.
T a l  aldrig t i l  mig om m it T estam ent z 
T h i flig t et S s rg ev a rse l oengster mig.
Elsk mig og d ig t , saaledes skeer vor V illie.

(G aaer.)
B r i g h e l l a  (ene).

N e i der er inte.t U dkom m e: om T estam entet vil 
h u n  ikke hore et O rd . S a n d t  er det v e l ,  a t  T v illin 
gerne komme ti l  a t  forblive paa  H o ie n , hvorhen en 
D joevel, der er C hef for alle menneskelige Lidenstaber, 
puster dem ind i B a g e n : men m in  S p aadom sbog  ta ler



dog noget tvetydigt om F rem tid en , og i hvert T ilfa ld e , 
om det ogsaa gaaer nok saa b r i l la n t ,  seer jeg dog, a t  
P oeten  kan vente e t:

Elsk mig og d ig t ! saaledes skeer vor V illie .
J e g  stakkels A stro lo g , om jeg n u  ikke fik andet end 
en inentiv btovoriiics. (G aaer.)

(Uhyrets H o i, med et S lo t  i Baggrunden. I  Forgrun
den, ved Indgangen , seer man den lille gronne Fugl paa 
en S tan g , der har en Larnke om den ene Fod. Nogle S t a 

tuer hist og her. E t sammenlagt B lad paa Jo rden .)
R e n z o .  T r u f f a l d i n o .  D e n  g r o n n e  F u g l .

R  e n z o.
V i kunde dog ei komme mere h u rtig t.

T r u f f a l d i n o .  A t han  allerede i sin tidlige 
Ungdom har stiftet Bekjendtskab med denne Blcese- 
djoevel.

R e n z o .
H er er vel H o ie n , hvor Uhyret boer;
T h i  hisset sidder den forsnskte F u g l.
M e n  F a re n , hvor er den? K o m , T ru ffa ld in o ?
K ast et forsigtigt B lik  t i l  alle K an te r,
O m  intetsteds du sinec vilde D y r ,
U hyrer, D ra g e r eller store S la n g e r .

T r u f f a l d i n o .  S e e r  sig om kring. A t han  
ikke s in e r saa meget som en M y re  en g an g : m en a t 
de heller ikke ved ZEblet og V an d e t havde moerket no 



g e t ,  u ag te t de dog senere fa ld t i den jam m erligste 
Ulykke. A t han  derfor vilde give ham  det R a a d  a t 
kalde S ta tu e n  C alm on til  H jelp .

R  e n z o.
N e i ! jeg vil ei anraabe h a m , jeg b lues,
R e t  som et B a r n ,  hvad eller k raftlo s O ld ing ,
A t raabe ham  til  H jelp hvert D ieblik.
J e g  vil ei vcere ham  igjen forbunden.
D u  veed hvad han forlangte sidst i G jengjeld —  
Lidt R e p a ra tio n  —  jeg har forglem t det —
D e t  er og ligegodt; m en hvis jeg kaldte,
S a a  kom han  med en lang Sparlagensproeken,
O g  i en gravitetisk M arm o rta le

,

Correxede han  m ig , og gav mig N  ceser.
B lo t  for a t  saae en S m u le  Tjeneste,
M a n  hore stal den gamle S a n g  om G jengjeld , 
Forbindtlighed og T ak —  det kjeder m ig.
T a g  du den hellere, og bring mig den.
D e t  er jo le t :  den bunden er om Foden.

T r u  f f a l d i n  o. A t C alm ons Forlangende dog 
v a r en reen B a g a te l ,  blot en S m u le  R ep a ra tio n  a f  
en forfalden Ncese. A t han har taget den faste B e 
s lu tn in g , ikke a t  ncerme sig til F u g le n , med m indre 
h an  har ra a b t C alm on til  H je lp , og a t overhovedet 
h an s  M odgrunde ere a f  ingen Betydenhed. A t h an  
se lv , for E xem pel, a ltid  havde bedet godt Folk om 
H je lp : a t  sige n a a r  han  var i K n ibe: m en a t  han



strap igjen havde anseet V elg jo reren  som en ikke exi- 
sterende P e rs o n , saasnart han  var bleven h ju lpen . 
V a r  nu  N oden  kommen anden G a n g , havde han  med 
en oedel Fripostighed og uden mindste G ra n  a f  S a m 
vittighedsnag paany bedet om H jelp . I  Tilfoelds as 
D addel havde han  i N o d sfa ld  a n h s r t  denne med krum  
R y g ,  T a a re r  i V in e n e , tilsyneladende S m e r te ,  idec 
han  tillige gav Ire ttesæ tte lse rne  fuldkom m en R e t : n a a r  
derimod den anden Tjeneste var in su lvo , havde ban  op
fo rt sig ganske som forste G an g . A t R enzo meget u rig 
tig t gjor sig til a f ,  a t have studeret den moderne P h i-  
losophie, saasom han ikke engang kjender dens E lem en
ter. N e i ,  a t  kjende V erden, og frem for a l t in g 'a t  have 
sin egen Kordeel for V ie —  hvad enten denne opNaaes 
paa lige eller krumme V eie —  det er Q u in tessen zen  
a f  den oegte Philosophie.

R e n z o .
G a a ,  S ly n g e l!  siger je g , og hent mig F ug lem

(T ru er ham med Stokken.)

T r u f f a l d i N o .  A t han  havde en stoetk og 
kraftig  A aN d, fu ld  a f  D annelse  og oegte M enneske- 
fo le lse , og kuttde med philosophisk S a th e d  taa le  end-, 
ogsaa lidt S p a rk  for B a g e n ,  n a a r  han  blot derved 
sparede sig selv for hvilkeNsomhelst F a re . A t hatt, 
som en F slge d e ra f , ingenlunde gik derhen , hvis han  
ikke forst vilde anraabe C alm on om H jelp . /

K



R e n z o .
J e g  kan undvoere h am : m in Lyst tillader 
E i Langsomhed. H vad venter jeg da efter?

(Lsber hurtig hen mvd Fuglen.)

T r u f f a l d i n o .  A t han gierne m aatte  g a a e ; 
im idlertid vilde han  staae og passe p a a ,  om ikke Uhy
rer eller noget andet G evaltig t vilde komme ud. S to re  
T in g  vilde der sikkerligen skee.

(Renzo har noermet sig Fuglen , og er just 
ifoerd med a t tage den.)

F u g l e n .
U taknem m elige D a a re !  hvad er det du p rsver p aa ?  
P a a  en overmodig B rsd e  S tra f fe n  hu rtig t fslge m aa .

R e n z o ,
H vad fo ler jeg —  en S m e r te  —  Sjceleangst —  
J e g  angrer —  H jelp  —  var utaknem m elig —  
T ilg ivelse jeg beder om —  o C alm on —
A ch, jeg har ei fo rtjen t T ilgivelse.

(Forvandles til en S ta tu e .)

T r u f f a l d i n o .  B liv e r  ganske fo rbauset, og ls- 
ber cengstelig frem  og tilb a g e , m en kan ikke blive no
gen F a re  v a e r ,  u ag te t han  dog seer a t R enzo staaer 
stiv og hvid som et M arm o r. A t saadan t rigtignok 
v a r en M a lh e u r ,  m en a t  han  dog ikke vilde bryde sig 
saa synderlig om sin H erres Ulykke, n a a r  han  b lo t 
kunde voere saa heldig a t  faae fa t paa. den g rsnne 
F u g l. S a a  drog han  t i l  V ened ig , og skrabede Penge



sa m m e n , ved a t lade den curieuse F u g l fee for et 
P a r  S k illin g . H att noermer sig, m en med stsrste F o r
sigtighed, fok a t tage d e n , og er just ifoerd med 
a t gribe dett.

F u g l e n .
D u  er fan g en , flette T je n e r!  F ru g tlo s  er din A n 

ger n u :
E i skal roenkefulde T anker voekkes mere i dit H u .

T r u f f a l d i n o .
H vad foler jeg? —  en S m e r te  —  S jcrleangsi ? 
J e g  angrer det —  dog ach det er for silde.

(Forvandles til en S ta trro .)

B a r b a r  i n a .  S m e r a l d i n a .

B a r b a r i n a .
J e g  troer a t denne L uft saa m ild og venlig,
D e r forte os saa hurtigett h ertil,
E r  et M irakel som mig gunstigt varsler 
D m  R enzos Liv.

Smeraldina.
J a  v is t, et stort M irakel 

D e t var tillige, a t  vi ikke fa ld t 
D g btoekkede vor H a ls .

B a r b a r i n  a . ,
' '' ^

D og  seer jeg ikkr,
Skjsndt det er den bekjendte Hsi, miy Broder.

K 2
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H ist er den g rsnne F u g l. A ch, S m e r a ld in a !
N a a r  blot ei R enzo for sin S s s te rs  S k y ld
H a r  m aa tte t dse —  m it H jerte slaaer saa cengstligt.

S m e r a l d i n a .
M n g s t E der e i ,  vi ere arriveret
Lidt h u rtig e n : m aastee a t  E ders B roder
H a r  ikke havt saa gunstig V in d  i B ag en .

B a r b a r i n  a .
N e i ,  S m e ra ld in a ,  nei! m it I n d r e  foler 
E n  grusom  ZEngstlighed, en H jertebanken,
O g dybe N a g . H vor gjerne vilde jeg 
F rem tage D o lk e n , see om den er blank 
H vad eller blodig —  ach ! m en H aanden  stjselver.
D e n s  Bceven varfler om et S s rg e sy n ,
S o m  jeg ei taa le  kan.

S m e r a l d i n a .
E i ,  fa t kun M o d .

N y s  var I  d ris tig , og er n u  saa fe ig?
B a r b a r i n  a .

A ch , m in  V eninde —  flet S am v ittig h ed  —
D o g  I  har R e t.  J e g  bor med m odigt S i.n d  
D e n  S o rg  im sde g a a e , som drceber m ig.
D a  jeg er S k y ld  deri.

(tager Dolken frem , som er bedoekket med Blod)
O  H im m el —  M oder —

D s d  er m in  B ro d er —  og jeg selv har drcebt ham .
(Dolken falder ud af hendes H aand; hun synker 

selv ned paa Jorden .)



S m e r a l d i n a .
O  jeg Ulykkelige —  o I  arm e B o rn .

B a r b a r i n  a.
S l i p ,  S m e ra ld in a !  J e g  fortjener ikke 
A t nogen hjelper m ig. Langt meer end A ndres 
F o rtjener jeg dit H ad . D u  ftakkels K one!
D u  frelste mig medlidende fra  D oden ,
O pdrog m ig , lcerte mig i simple O rd ,
H vad m an  bor fkye og hvad m an  elske tror.
K o r t ,  S ts v e ts  S o n n e rs  P l ig t .  J e g  loe dig ud .
O g  med enfoldig indbildsk S e lv b ed rag ,
J e g  voennede mig til a t skue h aan lig t 
H en  t i l  F o rn u f te n , som dog H im len s H erre 
H a r  nedlagt hos os alle som en S ty re r  
A f S to v e ts  Lidenskab, ind til jeg stcedtes 
M id t i umoettelige Dnskers S vcerm ,
H v is  Trceldom saag jeg bar. J a ,  jeg erkjender, 
S k jo n d t nu  for seen t, m in  Feil. D og  er F o rn u ften  
E i ganske f tu k t, og denne S jceleangft 
(H vad altid hoendes de Ugudelige),
O plader mig m it S y n .  J e g  seer mig selv.
S o m  en F orag te lig , der blev en Fabel 
F o r  hele V erden blot ved Jndbildskhed.

S m e r a l d i n a .
M in  elskte D a tte r  —  hvor det sm erter mig 
A t S o rg en  knuser dig —  det gjor mig ondt —
J e g  er en I g n o r a n t ,  der ikke mcegtec



P lo t  med en smuk DiscourS a t iroste dig.
(griber sig an)

A lting  er E g o ism u s : D u  begrceder 
D in  B ro d ers  D s d  ikkun a f  E go ism us.

B a r b a r i n  a.
J a  du har G ru n d  til  S p o t : jeg har fortjent det

(griber hendes Hoender)
H vor nu  jeg vilde elske, fromme K one,
H iin  F attigdom  i vore gam le D ag e ,
D en g an g  jeg var hos dig. H vor inderligt 
J e g  yilde elske h jin  forrevne D ra g t,
D a  med upyntet H a a r  og bare B een  
J e g  lob omkring som du og drak a f  K ilden, 
I m e n s  lid t Groes og U rter var vor Fode.
D a  bar jeg e i ,  m idt i m in  M a g t og R igdom , 
S l i g  Afsky for mig se lv : th i dybt jeg angrer 
A t jeg var ffyldig i m in B roders D o d .
A e i ! H im len s  G ud . vil ei forbarm es over 
E n  f le t ,  uvoerdig M s e : m it H aab  er udflukt.

B o e l m o r k e .  L y n i l d  o. s. y.

C a l m o n .
S a a  flukkes H aabet i den sidste S tu n d  
F o r dig og hver, der voelger dem til M onster, 
D e r  under P a a ffu d  a f  a t hoeve A anden, 
T ilin te tg jo re  T illid  t i l  . en G u d .



S  n i e r a l d i n a  (forstmkk-et).
J e g  stakkels Kone! a tte r en S ta tu e .

B  a r b a r i n  a .
C a lm o n , hvis jeg endnu fortjener M edynk,
D a  h je lp , om jeg endnu kan frelse R enzo.

S m e r a l d i n a  (ved sig selv).
H u n  ta le r ret fidelt med denne S lo t t e .

C a l m o n .
Renzo er t a b t ,  jeg selv har styrtet ham .
E nd  kan du hjelpe h a m , m en kun med F are 
A t miste selv dit Liv. D og er m it R a a d ,
D u  lcegger T om m e paa din S o r g ,  og taa le r 
D in  B ro d ers  D o d , og iler bort herfra.
D u  er ei ene S ky lden  t i l  hans D o d .
H a n s  eget utaknem m elige S in d  
O g tomme S to lth e d  har fordoervet h an n  
D og mcrgter C alm on kun i denne S a g ,
A t hjelpe dig med R a a d ,  betcenk, a t F a ren  
D e r  fslger med a t soette det i Voerk,
P i l  let forhindre N y tten  a f  m it R a a d ,
O g du vil gaae til  G runde ved Forsoget.

B a r b a r i n  a .
N e i ,  C a lm o n , lad m in T aare  ro rs d ig :
J e g  onffer selv a t d o e , og stjcenke R enzo 
D e t Liv ig je n , jeg har bersvet ham .

S m e r a l d i n a  (ro rt).
O g jeg m in M a n d , endffjsndt han var en S ly n g e l.



C a l m o n .
R e is  dig da op og hor. S e e r  du paa H oren 
D e n  lille gronne F u g l?  H a n  er din Elsker,
O g  stader ingen udenfor sin B o lig ,
M e n  bringer D o d ', der hvor han sidder n u .
A f  denne F u g l afhoenger hendes M a n d s ,
D in  B ro d e rs , pg sqa m ange A ndres Liy,
S o m  styrtedes i N o d . H a n  kan oplyse 
D in  dunkle F o d se l, gjore dig og H offet,
J a  hele R ig e t lykkeligt, og lede 
D e  O ndes m srke R a a d  til  vcerdig S t r a f ,
H v is  du kan fange h am ; thi v iid , a t F ug len  
E r  en ved Skjoebnen om stabt Kongeson.
H o r  efter oy loeg Moerke til m it O rd .
H vo fom vil fange h a m , m aa noerme sia.
M ed  a fm a a lt T r i n ,  og sta l d u  troeffe M a a le t,
M a a  H im len  hjcelpe dig. S e x  S k r id t ,  en Fod, 
F em  S p a n d ,  en Tom m e og et P u n c t fra ham »- 
D u  standfe m a a ,  hvis du vil vove P ro v e n ,
O g  ei forfeile M a a le t paa et H a a r .
H a r  du n u  truffet det —  men det er svoert —
D a  m aq du skynde d ig , a t voere den.
D e r  ta le r fo rs t, idet du hurtig t lceser 
D e  gam le V e r s ,  som staae paa dette B la h  
D e r  ligger her.

(viser et B lad paa Jorden)
T h i ta le r Fuglen  forst.

D g  segner d e n , der vil erobre den.



S a a  doer og d en , der ei har tru ffe t P u n c te t 
O g  ta le r dog. D u  seer da selv , a t S a g e n  
E r  vanskelig og C alm on moegter ikke 
A t h je lp e , hvis du doer. D u  har nu  V alget 
A t p ro v e , eller ei. D o g ,  hvis du vinder.
D a  tcenk paa m ig ; og ei du efterligne 
R en zo 's  Uffjensomhed. J e g  overlader 
D ig  til dit H jertes T v iv l:  th i ene H im len  
K an  styre dine T r in . J e g  m aa forsvinde.

(Morke. Lynild. Forsvinder.)

S  m e r a l d i n  a.
E i!  hvem vil prove fligt et Vovestykke,
I f a ld  han ei er gal. " S e x  S k r id t ,  en Fod,
Fem  S p a n d ,  en Tom m e og et P u n c t  fra  ham  
M a n  standse m a a , hvis m an  vil vove P ro v e n ,
O g  ei forfeile M a a le t  paa et H a a r ,
J a  tale fo rs t, vil m an ei gaae t i l  B u n d s .
S a a  doer og d en , der ei har truffet M a a le t,
O g  ta le r dog —  "  n e i, B a r n ,  saa lad os heller 
Forblive i vor Enkestand og —  gaae.

B a r b a r i n a  (bestemt).
N e i ,  jeg vil prsve dette Vovestykke.

(Tager B ladet op fra Jorden.)

S m e r a l d i n a  (holder hende oengstelig tilbage). 
M i t  kjcere B a rn  —



B a r b a r i n a  (river sig los).
S l ip  m ig ; det er besluttet.

M i t  B lik  og mine T r in  vil H im len styre.
( B a r b a r i n a  gaaer hen mod Fuglen: standser Tid 

ester anden, svr a t tage det rigtige M a a l:  
afveier hvert S k rid t, og idet hun altid mere 
narm er sig til Fuglen aabner hun tillige B ladet.)

S m e r a l d i n a  (i den h-ieste Angst).
M i t  stakkels B a rn  —  hun gaaer bestemt til G runde —  
Adagio —  n u  m angler der et S k r id t  —
E t  P u n c t  —  et P u n c t  —  nu  m angler der kun P u n c te t. 
T a l  nu  —  gesvindt —  G ud  —  hvordan ender det?

B a r b a r i n a  (laser hurtigt i B ladet).
Lille g rsnne  F u g l ,  som svinger 
D ig  paa V ingerne a f  G u ld ,
H o r det B udskab , som jeg bringer: 
B a rb a r in a  er dig huld.
O ver B jerge ts  trange V eie,
E r  jeg ilet hen til dig.
F o r  jeg F uglen  faaer i E ie ,
B order jeg ei lykkelig.

F u g l e n .
M in  elstte M o e !  fom er m in  kaarne B ru d ,
N u  er jeg d in : o hvilken himmelsk Lyst.
T ag  mig og g a a e : a lt  m u lig t Held os fs lg e r.
O g alle vore Dnfker vorde opfyldt.

( B a r b a r i n a  ta g k  den hurtig.)



S m e r a l d i n a  (klapper i Hoenderne).
S e e  hvilken F ry d : b rav o , bravissim o !

B a r b a r i n a .
Hjcelp nu  m in B ro d e r , lille grenne F u g l >

F u g l e n .
Troek da en Fjoer ud a f  m in venstre S id e ,
B e ro r  S ta tu e n  -— og din B roder lever.

(B arbarina trorkker en Fjoer ud og be- 
rsrer Renzo.)

R e n z o .
O <  Systex kjcer! hvo bringer mig til  Live?

B a r b a r i n a .
H u n ,  som for F rem tid  vil forbedre sig.
O g glemme reent Fyrfcenglighedens Tom hed ^).

(Norer derpaa ved Truffaldino, som ryster sig og 
forsikkrer paa det hoitideligste, a t han f ta l ' 
lade fpr Fremtiden alle moderne philosophifte 
M arim er fa re , og bestroebe sig herefter for a t 
blive en honet K a rl: ja omfavner endog til 
Veviis herpaa sin Kone.)

S  m e r a  l d i  n a
(i den hoieste Grad af Forundring).

A lt lsber rund t —  er det U topia?

F u g l e n .
Kom B a r n !  og lad os flygte med vor Glcede,
T h i A lt er ta b t ,  er T rolden forst tilstede.

(De gaae Alle.)



F e m t e  A c t .
(En yndig Have. P a a  den ene S ide en Fontaine, paa 
den anden en Piedestal med Berkken. 2  M idten et B ord : 

rundt omkring og ligefor hinanden Groesbornke.)

T a r t a g l i a .  B a r b a r i n a .  R e n z o .  P o m p e a .  
T a r t a g l i o n a .  P a n t a  l o n e .  B r i g h e l l a  (som 
alle sidde paa Grorsboenkene). T r u f f a l d i n o  og S m e -

r a l d i n a  (som staae).

T a r t a g l i o n a  (sagte til  Brighella).
J e g  fs ie r mig d e r i, fordi du v il det.

<
B r i g h e l l a  (sagte til Tartagliona).

M a n  faaer jo sagtens. I  m ine mysterieuse T a 
beller loeses derom F slg en d e :

D ris te r  K ongen sig a t  voelge B a rb a r in a  til sin
V iv ,

D a  skal svoere H jertesorger m srkne hans og hen
des Liv.

M e n ,  hvis han  ei oegter hende, blier B righella
den P o e t,

S k js n d t  han  kan i S tje rn e r  loese, med sin H jerte
dam e, bert.

Renzo  (til Pompea).
N u  er vor Lykke g jo r t ! Hvo skulde sagt,
A t der i V ingen  paa en lille F u g l 
V a r  skjult en saadan K ra f t?
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P o m p e a  (til Renzo).
' D ig ,  Elskede!

J e g  skylder A l t ,  og med et stjonsom t H jerte  
J e g  vorde sta l en tro  og kjcerlig M age.

S m e r a l d i n a  (til Truffaldino).
V il  du for F rem tid  elste mig lid t m ere?

T r u f f a l d i n o .
J e g  er saa fuld a f  am oureuse T an k er,
S o m  om det var i D a g  den fsrste D a g ,
D u  lagde E ls to v s -S tr ik k e n  om m in H a ls .

T a r t a g l i a .
M e n  stig mig dog , for P o k k er, B a rb a r in a , 
B lev  jeg da hentet hid a t  vcere V idne 
T i l  denne E lstovslyst og disse Kjcertegn,
B lo t  for a t cergre m ig? E nhver er glad.
K u n  Kongen ftaaer og ts r re r  sig om> M u n d en . 
Endog m in M oder har beqvemmet sig 
A t voere Bedsiem oer. J e g  fa tte r ikke 
H vorfor I  trcekker E ders H aand  tilbage.
O g  vil ei dele Leie med en Konge.
S n a r t ,  lirg en H e s t, jeg bliver bestialsk.
O g  sprcenger Velanstcendighedens T om m e.

B a r b a r i n a .
M in  K onge, bliv ei v red : m in  M ngstlighed 
H a r  kun sit Udspring fra  de dunkle S a g n ,
D e r  true fligt et B a a n d . M e n  denne S tu n d  
S k a l  lose K nuden paa de dunkle S a g e r ,



S o m  jeg ei fa tte  kan. J e g  lcenges felv 
R e t  inderlig a t faae tilsidst a t vide 
H vad E nden blier paa dette grcefke S tykke.
B rin g  mig d a , T ru ffa ld in ! og S m e ra ld in a !  
G uldvandet i den underfulde Krukke,
S o m  danser under S a n g .  B rin g  derpaa F ug len , 
D e r  ta le r ,  sam t det musicalste ZEble.
H v is  Skjcebnen byder d e t ,  da er jeg E ders.

T a r t a g l i a .
H v o rd an ?  vort ZEgtestab afhcenger a ltsaa  
B lo t  a f  en F u g l ,  en S m u le  V an d  og ZEble? 
ksro le  M je s te  —  den T in g  er snurrig .

(Sm eraldina og Truffaldino komme tilbage med 
V andet, W blet og den lille gyonne Fugl.)

B  a r b a r i n a .
Kom  hid med denne F u g l. Lceg ZEblet hist.
O g i B asin e t her du ose V andet.

(Sm eraldina ftetter Fuglen paa B o rd e t, og W blet 
i et Borkken, der ftaaer paa Piedestalen. Med 
mange naragtige Bevægelser oser Truffaldino 
Vandet i B asinet, og i det samme Oieblik 
han har ost Vandet ud , horer man en Adagio 
a f et fuldstændigt Orchester, medens Vandet 
efterhaanden begynder a t danse. Alt som I n 
strumenterne tage t i l ,  stiger.V andet til en 
betydelig Hoide og danner tilsidst en brillant 
Eontaine.)



A l l e .
Fortreffeligt —  B rav o  —  B rav issim o  —

B a r b a r i n  a
(giver Bolgen Tegn til a t tie ; Vandet standser sine Toner). 
S t a n d s ,  B o lg e , din M usik ! S y n g  du n u ,  M b le !  
O g B olgeronen  skal ledsage dig.

Z E b l e r n e
(synge i Recitativ accompagnerede af V andet).

N u  skjoelve d en , der har uboielig 
F rem tu re t udi S y n d  og dovet S joelen 
M od R u e lse ; th i n u  er T im en  kommen.
D a  mod de O nde og Forhoerdede
G u d s Lyn vil svinge sig , m en da de F rom m e,
D e r hidtil leed , sta l vorde lykkelige.

(V andet spiller fslgende Aria, medens M blerne synge.)

N u  aabnes den H u le ,
H v o r Uskyld blev la g t :
M e n s  O n d s ta b , den fule.
H old t speidende V a g t.
H u n  Lyset sta l stue.
O g a tte r  faae L iv :
H u n  ender som D u e ,
B egynder som V iv .

D e  straffende S t r a a le r  
A lt  blinke i S k y ;
E i Hcevneren taa le r  
A t S y n d ern e  flye.
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D e  styrtes i D oden ,
M e n  Kongen er f r o :
S a a  ender sig N o d en ,
O g  R iget har R o .

A l l e .
B ra v o  —  Fortræ ffelig t —  B rav iss im o .

T  a r t  a g l i a .
L y s  skriger ei saa h o it!  A dagio!
J e g  vil n u  restectere lidt paa m in  V iis«
" N u  sijcelve d e n , der har ubsielig  
F re m tu re t i sin F e i l ,  og som har hoerdet 
S i n  S j e l  mod R u e lse ."  N u  B a rb a x in a l 
E r  I  ei stadig som et lille ALsel,
O g  vrager mig som E ders ZEgtefalle?
Skjcelv derfor n u  —  det er jo ZEbleis O rd .

T a r t a g l i o n a  (sagte til  Brighella).
P o e t !  jeg har endnu det bedste H aab .

B r i g h e l l a  (sagte og veemodig til T artagliona). 
M e n  hvis han  ei ag te r hende, blier B r ig h e lla , den

P o e t,
S k js n d t  han kan i S t je rn e r  låse , med sin H jertedam e,

beet.
T  a r t  a g l i a .

D e  straffende S tr a a le r  
A lt  blinke i S k y :
E i  Hcevneren taa le r  
A t S y n d ern e  flye.



D e  styrkes i D oden ,
M en  Kongen er f r o :
S a a  ender sig N o d en ,
O g R ig e t har R o .

Roek mig da H a a n d e n : vent ei H im len s L y n ild ;
J e g  stal jo blive f ro ,  saa siger M b le t.

B a r b a r i n  a .
s

N e i ,  fo r jeg rcekker d e n , m aa F u g len  ta le .

T a r t  ag  l i a  (hidsig).
J e g  vil ei lystre D om m en a f  en F u g l.
J e g  bruger M a g t ,  hvis I  ei gier mig H aan d en .

F u g l e n .
S t a n d s ,  o K onge, hor m in  T a le :  h il dig ei i

Skjcebnens G a r n :
H v is  du cegter B a rb a r in a ,  cegter du dit eget B a r n .

T  a r t a g l i a .
M i t  eget B a r n ?  D e n  F u g l er jo forrykt.

F u g l e n .
N e i ,  vanvittig  er jeg ikke; horer du opmcerksom til .  
S e lv  den hele nogne S an d h ed  snarlig t du opdage v il. 
R enzo  hist, og B a rb a r in a  er dit eget T v illingpar, 
H vilket fordum  P a n ta lo n e  ned i Floden kastet har. 
D in  N in e t ta ,  som blev jo rd e t, frelste jeg fra  H u n 

gersnod,
H ist h u n  kommer fra  sit Fcengsel: selv jeg hendes

Loenker brod.- 
L
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T a r t a g l i o n a  (sagte til Brighella).
0  vee, det er forbi, min Livpoet!

B r i g h e l l a  (sagte til Tartagliona).
Med samt min Hjertedame blev jeg beet.

Ninet ta.
Hvo drager mig igjen til Solens Lys,
Op fra mit dunkle og urene Fcengsel?

Ta r t ag l i a .
Hvad seer jeg — seer jeg der — min Gemahlinde! 
Lidt gammel synes mig at hun er bleven —
Lir Irren — <zue ks!re — jeg er jo 26gtemand,
Og jeg vil handle som det sommer sig.

(pathetisk)
Ninetta — Bsrn — Ninetta — drsmmer jeg?
1  er i Grunden altsaa ingen Mopse?

(efter nogen Betænkning)
Nu Gud stee Lov, nu falder jeg i Afmagt.

(Kongen synker i Besvimelse.)

P a n t a l o n e .
Sagde jeg det ikke nok i fsrste Act, at jeg havde 

pakket dem velconditionerede ind i den bedste Sort 
Voxdug?

F u g l e n .
Nu jeg beer dem, mine Herrer! at de ei fra Plad

sen gaae;
Thi en stor Metamorphose hele Stykket ende maa.
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S k y n d  dig b o r t ,  T a r ta g lio n a !  qvcek som T u d se
mellem S iv ,

M e n s  din S to t te s ta v ,  P o e te n , ender her sit D ig 
te r - Liv.

T a r t a g l i o n a .
J e g  forvandles til en T u d se , store D ig te r  hvilken

N s d !
(Forvandles til en Skruptudse.)

B  r i g h e l l a.
J e g ,  m in A fgud ', til et M s e l;  er ei det en stsrre

N o d ?
(Forvandles til  et 2§sel.) 

T a r t a g l i o n a .
Fryd d ig . S o n ,  n u  est du hoevnet; elst N in e tta

som din V iv :
M e n s  din M o d e r , som en T u d se , hopper j de

gronne S i v .
(Hopper bort som en Tudse.) 

B r i g h e l l a
M e n  n aar je g , som N a tte rg a le n , skryder a f  begej

stret I l d ,
P a a  m in R yg  en ZEseldriver m ine V e rs  standere v il.

(D river langsomt bort som et 2Esel.)

F u g l e n .
P a tie n ce !  m ine H e r re r ,  ikkun een F orvand ling  t i l .  
M e n  det er den allersidste ri-vodr lille T ryllespil.

L 2



J e g  er T erradom bras K onge, m en som S p ec ta to -
r e s  seer.

V ed en T ro ld  jeg blev forvandlet t i l  en F u g l med
gronne Fjcer.

D og  forbi er n u  m in  K u m m er; A lting  er tilende
bragt !

B a r b a r in a ,  som jeg fa v n e r , dele sta l m in Konge
m ag t.

H ver da gribe sig i B a rm e n : m indre a f  Philosophie, 
H v is  den ikke venligt slynger sig omkring vor P h a n -

taske.
(Gjensidig Omfavnelse af T artag lia  og N inetta 

Renzo og Pom pea: Terradom bras Konge og 
B arb a rin a , samt Truffaldino og Sm eraldina.)

E p i l o g .

B a r b a r i n a .
N u  C alm on  sta l B e lo n n in g  faae . 
H v is  Neese er lcederet:
N a a r  vi dens M a a l  a f  Eder faae . 
D e n  vorder restaureret.
O m  ogsaa J e r  Taalm odighed 
F o r  S ty k k e t gik til  E n d e :
I  vise dog den Hoflighed 
A t klappe lid t i Hoende.

i ' ,



Anmoerkninger til de tre Pomeranzer.

1. 1 ^ 6  61 6 o x x e .  Uagtet baade W erthes (Goz- 
z?s Werke III. 2) og Hoffmann (Leiden eines Theaterdi- 
rektors, 228) oversartte disse Ord ligefrem ved "der 
Kvnig von C o p p e ,"  saa er det dog u rig tig t, da baade 
den tillagte Coustume af Kortspil, og den nedenfor anforte

> G rund , a t F ata  M organa "svevs ^ercluts m olti 6e'suoi 
tesori sul ritra tto  6i l^uel r e ,"  viser noksom a t Gozzi vil 
have ham betitlet Ruderkonge. K itratto  er hvad han karri
ger nede kalder figurs, et Herreblad. Italieneren  S is -  
nronde Sism ondi (L itteratur des sudlichen E nropa 's, V ol. I .

609) antager ligeledes Carreaukonge og Carreauknoegt: 
men hvorfra han veed, a t Clarice er Piquedam e, indseer 
jeg ikke, istrrdeleshed da Gozzi selv intetsteds leder os 
til a t antage det. D et nedenfor staaende uscivs (han gik) 
troer jeg er kommet ind i Terten ved en Forglemmelse af 
G ozzi; thi man seer jo a t Kongen bliver paa Scenen.

2. F a t a  M o r g a n a  er Chiari i C arricatur.
3. L r e v i  i n  v e r s i  m s r t e l l i s n i .  OM disse 

M artellianervers har jeg ikke uden M oie erholdt nogen 
sikker Oplysning. A. W . Schleqel (Vorlesungen uber 
dramatische Kunst und L itteratur, V ol. II . xsg. 67) siger: 
"die martellianischen Verse, eine schlechte Nachahmung des
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A lerandriners, sind ein wahrer Pein der Ohren. Chiari 
und Goldoni haben sich ihrer zuletzt, Gozzi nur spotte- 
weise bed ien t,"  men a t dette sidste er aldeles urigtigt, 
veed enhver, der har loest Gvzzis l 'isb e  i Originalen. De 
meest pathetiske S teder i il 6o rvo  f. E r. ere i M artellia- 
uere. Bouterweck synes heller ikke at have Begreb om 
dem , naar han (Geschichte der italienische Poesie, V o l .  n .  
P3F. 474 og 478) ligefrem kalder dem "M artellianer o d e r  
A le ran d rin e r;"  hvilket de aabenbart ikke ere, saasom de 
ei kunne modtage denne Versearts Scansion. Tingen 
forholder sig saaledes. Chiari gik ud fra en meget prac- 
tisk Anskuelse af Poesien, idet han erklorrede, a t enhver 
maa gjore noget N y ttig t her i denne V erden, og a t han 
efter fin S tilling  — formodentlig som VKbste — ikke 
kunde gj»re noget bedre end skrive V ers *). Disse V ers 
bleve nu M artellianere, og hans fleste Stykker ere forfat
tede i dette N otl-uni, der efter hans Omdomme har no
get sirrdeles sublim t, men efter alle Andres noget over
mande tre ttende. D et er paa Grund heraf, a t Gozzi 
lader de metriske P a rtie r  i denne Parodis vm e forfattede 
i M artellianere. Ved Sammenligning med arldre Netr« 
har jeg bemmket a t M artellianere« ligner noget Aleran- 
drinen i sin gamle og oprindelige F orm , og som saadan 
tillige Ita lienernes v e r s i  le o n io i  og Spaniernes v e r s o s  cis 
a r te  m s v o r .  Alerandrinen nem lig, saaledes som den vi-

*) I  Vilotolia p e r  tu tti p ttrer han sig sårdeles naivt 
herom :

8e per vivere io nacc^ui, lio m ostrsr cli'io vivo 
H clrs lsro  p e r v iv ere , se s bene riltrui non

scrivo.
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ser sig i det gamle D igt om Alexander (Aar 1200, under 
Philip Angnst i F rankrig), hvorefter den har saaet sit 
N a v n , deler sig vel i to halve Dele eller Hemisticher, 
men beholder dog som oftest efter C asuren , i M idten af 
V erset, en ubetonet Stavelse eller F o rtak t, som giver 
den de samme B anesaar, som M artellianeren saae r, der 
bestandig bruger denne Fortakt. D e senere Franske optoge 
dette N etruin som et ejendommeligt Organ for deres dra
matiske isar tragiske Produktioner, og uddannede det paa 
en sardeles raffineret M aade. Hos Ita lienerne optog 
P ie tro  M a rte lli , en bolognesisk Professor (-s 1727) og en- 
thusiastisk Beundrer af fransk Poesie, denne Verseform, men 
sordarvede den ved a t optage den gamle F ortak t, hvorved 
Verset bliver tra ttende og faaer en skabende G ang. M an  
seer forresten af Gozzis P arod ie , hvormeget denne, ester 
M artelli opkaldte, Verseart vandt B ifa ld , og den bruges 
endnu af de nyeste Ita lienere  til versificerede Lystspil, uag
tet Italienerne selv — saasom den nyeste M sthetiker S is -  
monde Sism ondi — erklarer den for utaalelig. For dem, 
som ikke kjende det Italienske, vil jeg af W agners Over- 
sattelse af il eo rv o  (xsZ. 98) anfsre et P a r  correcte tyd
ste M artellianere, hvoraf man vil kunne f-le deres d ra 
bende M onotonis.

I  e n n a r  0.
D as  R oss, so ihm gehoret, wird M illo kaum besteigen. 
S o  wird sich ihm zu Ende das schone Leben neigen. 
Doch sollt e r 's  ihm nicht geben, sollt es entdecket werden 
Dem B ruder oder andern m it M orten o 'r Geberden, 
S o  ist der Schlust untruglich, wofern e r 's  nicht erfullt. 
D ann wird sogleich Iennaro  zu einem M armorbild.
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Jeg har derfor troet at burde vorlge en mere vel
klingende Verseform,  ̂nemlig det trochmfte Tetrameter, 
saaledes som det forefindes hos de grorste Cvmiker, da 
dette har en uligelig bedre Velklang.

4. Man maa erindre, at, under Kampen mellem
Fata Morgana vg Troldmanden Celio, var ved en dristig 
Allegoris de theatralfle Batailler fremstillede, som eristerede 
mellem Goldoni og Chiari: va under Fata Morganas vg 
Troldmandens Figur de omtalte Digtere selv. Fata Mor
gana var i Carricatur Chiari, Celio i Carricatur Gol
doni. Jeg har iovrigt anseet det for rigtigt at udelade 
her Originalens Ord, der udforte med en Sacchis Troup 
kunde under Forestillingen vorre ret lystige, men ved Lces- 
ning let kunde stede, nemlig: II lossivs, volevs
s^utsre, 1rullsl<1ir>o por^evs Is tsrrs, i-sccolts lo svuto, 
l 'e S L S i n i n s v s ,  t r o v s v s  <1e11o rime lrscitle e purrolenie.

5. Man maa erindre sig for at forklare denne Ca- 
tastrophe, der let kunde lede til at miskjende Gvzzi, som 
om han selv var en Under af flige Håndgribeligheder, at 
det hele Sted gaaer ud paa en Parodis over nogle Gol- 
donifle Stykker, der paa den Tid gjorde ved lignende 
Soliditeter megen Lykke i Venedig, f. Er. le Llsssere, i  
kUsmpiellr og ifirrdeleshed le Lsrulle Lliiorrotto, og hvor 
megen Ophoevelse gjor ikke Goldoni selv as dette sit Stykke 
i Memoirernes Vol. II. S6! Hvo tcrnker ikke paa 
Holbergs: "ligesaa hos os," hvor denne Slags Kraft- 
yttring gjor endnu den Dag i Dag en opbyggelig Virkning.

6. " C omedie af  Ch i a r i . " Et saa frygteligt 
Attentat som Fadermord i en Comedie,  kan ikke st-de 
vs hos Chiari. En og samme Samling af sine Stykker



kalder han snart k scco lts  61 conic61e og snart I^sccolta 61
tcs"e6i6.

7. Jeg  har h e r, efter den G rundsætning, a t ude
lade a lt det T ilfæ ld ige , som Tidsomstændigheder og ikke 
Eventyrets Gang foranlediger, forbigaaet en sårdeles in
derlig Lovtale, som han her loegger Brighella i M unden 
over Sacchis Troup.

8. " E n  H o v e d f e i l  m o d  a r g t e  P o e s i e . "  
Med Hensyn paa Chiaris og Goldonis Jagen efter a t 
faae alt Overnaturligt udelukket fra T h e a tre t, for desto 
bedre at lade Publicum leve i Familiescener og Hverdagsliv.

s . D a Troldmanden Celio repræsenterer Goldoni, bor 
han rigtignok ikke kunne protegere T artag lia  og Truffal- 
dino. Gozzi, som selv foler dette , siger seerdeles n a iv t:
ecco un e iro re , l>en 6cAno 61 censu rs , se ineritssss 
censurs uns 6isvo1eris, coine sis questo scenlco sl>-
L0220. Gozzi vilde blot antyde at disse D ig tere , Chiari 
og G oldoni, stjondt i det Hele af samme Q u a lite t, laae 
paa den Tid i Haarene paa hinanden. Chiari var over
hovedet altid misundelig paa det B ifa ld , som Goldoni, 
indtil Gozzi traadte frem , syntes a t erholde.

io . En Parodie over flere af Chiaris S tykker, ister 
over hans U rrelino tirsnno  61 ks6ovs. I  den ene 
Scene bliver Tyrannen bragt under A aget, og en Oberst 
afsendt for a t erobre Treviso, som er i Tyrannens M ag t. 
I  n«ste Scene i samme Act kommer Obersten triumphe- 
rende tilbage: har marscheret 30 M ii l ,  erobret Treviso, 
nedsablet Tyrannens Folk, og i en Repliqve i poetisk 
P ro sa , citerer han som Grund til denne raste Virksomhed, 
a t hans Hest var et ganste udmmket m untert L y r .



n .  " E g n e H c e n d e r . "  J e g  haaber T ilgivelse  
a f enhver der kjender Gozzi i O rig inalen , fordi jeg har 
forandret endog E ventyrets G a n g , der ligesom Gozzi an
tager at hun feier Ovnen med sine Bryster (colle x rozrio  
x o x x e .)  D a  Id een  indeholder noget uK delt, har jeg
troet at burde udelade den.

12. " C o r r i d o r e n  a f  C a s t e l l e t . "  Gozzi, 
som var tilstade ved Forestillingen af dette Eventyr, gjor 
den rigtige B em arkning, a t man af den paafaldende 
T au sh ed , der ved den Scene herstede i Skuespilhuset, 
kunde lagge Moerke t i l ,  hvormeget det Overnaturlige vir
ker paa Mennestet, og hvor ilde man derfor gjor i aldeles a t 
vilde udelukke dette fra Scenen. Selv  de bedste Scener 
a f Goldonis og Chiaris Operaer bevirkede ikke den Op
mærksomhed, og man veed af Reisebestrivelser (f. E r. 
M eyers Darstellungen aus I ta l ie n ,  xsg. 34Z. Kvtzebues 
Erinnerungen von einer Neise aus Lifland nach Nom, Vol. I. 
Dg». 229) hvormeget der horer til a t bevage Ita lienerne
til  stadig Opmarksomhed i Skuespilhuset.

13. " P i n  d a r u  s .,"  Hvorfor saavel h er, som i 
tredie A c t, den graste Hymnedigter P indarus bliver ci
te re t , forklarer Gozzi selv i 3die A ct, hvor han siger a t 
Chiari gjorde sig til  af a t eie en pindarist S u b lim ite t: 
endstjondt Sandheden byder a t sige, at der neppe var no
gen svulstig og uordentlig D igter fra det 16de Aarhundrede 
(se icem ists), som overgik hmn i Svulst og Bombast.

14. Om denne Monolag siger Hoffmann (Leiden ek- 
«es Theaterdirektors, xag. 237) med Nette, at den i Origina
len er "der pathetischte aller pathetischen R eden." Den 
brune M and i bemorldte V «rk siger derfor "ich sann und 
sann , eben als S ie  e in tra ten , »vie die martellianisthen



Verse des Gozzi grit zu ubertragen tv a re n :"  og jeg maa 
tils taae , a t det neppe vil lykkes nogen a t udtrykke den 
I l d ,  der er i Originalens V e rs ,  uagtet disse ere M ar- 
tellianere. Ingen Linie, siger Gozzi selv, kunde bedre 
characterisere Chiaris efter det franske Theater antagne Lyst 
til Anthiteser end den Sidste. Chiaris Stykker ere over
hovedet a t ansee som et littera irt tvungent Laan.

15. " B r y l l u p s b a n k e t t e n . "  Jeg  har her 
udeladt flere S ider af O riginalen, som et aldeles upro- 
portioneert P artie  af det Hele. Den er nedstreven som 
den blev spilt (intersm ente eol ikirrloFO meclesimo) og er 
allerede derved upassende til det O vriges episke Form. 
Efterdi Goldoni havde vorret M vocat i V enedig, ha^de 
hans poetiske Diction noget af den saakaldte Cancellistiil, 
der allerede derved m aatte stikke noget af mod den poeti
ske Aands friere Bevoegelse. Chiari havde derimod, som 
forhen er sag t, sat sig i Hovedet at han var en italiensk 
P in d a ru s , og derved sik hans Sprog en med sogt S u b li- 
m itet og Citationer fra Oldtiden overlæsset Character. D a  
nu Goldoni fremstilles under Troldmanden Celio, og Chiari 
under Fata M organa, lader han disse udlade sig mod hin
anden i en hidsig S cene, omtrent paa samme M aade som 
A. W . Schlegel i Wettgesang zwischen V oss, M atth is- 
son und Klamer Schm idt, i Athenorum (V ol. III . 
161-164), i hvilken deres poetiske Characterforstjorllighed 
lorgges for Dagen, Af den ovenmeldte G ru n d , hvortil 
kommer Vanskeligheden a t udtrykke i Oversættelsen de 
Nuancer i italienske Udtryk — deels tagne fra den ju ri
diske, deels fra den pindariste Diction — har jeg udeladt 
den hele Scene, uagtet den er i Originalen af en hsist 
comist V irkning, og tillige har den Morrkelighed, a t Ce-



lios ene R eplik: 8eZuir» 3S8oIurione etc., indeholder S pag : 
dommen allerede dengang om hvad der siden stete, ak 
Gozzis Kunstcomedie fortrorngte den goldonifte 5?verdags- 
comedie.

16. Gozzi tilfeier til S lutningen et OmqvKd paa 
E ventyret, saaledes som man i I ta lie n  flutter det for 
B - r n ,  om Bryllupsbanketten, med Compot af N ver, pil
lede M u u s og flaaede Katte (Hochzeit, Ruben-C om pott, 
gerupsten Manse o. s. v . , som Hoffmann kalder det), 
hvilket jeg har udeladt. Ligeledes ender han med en 
A rt Epilog til Publikum , a t ,  eftersom Udgiverne af den 
L ids B lade saa omhyggelige« udbasune hver Opera af 
G oldoni, Publikum da ikke vil forglemme at intercedere 
hos bemoeldte Udgivere, at de ogsaa vilde mentionere lidt 
om nmvorrende h-ist mysteriøse dramatiske S p -g .

Anmærkninger til den lille gronne Fugl.
" A e t t e  E ven tyr, "  siger Gozzi selv i Indledningen dertil, 
" e r  en Fortsoettelse af de tre Pom eranzer, og dog i G run
den meget forftjellig derfra. Under en komisk T ite l og 
komiske S itua tioner har jeg sagt de alvorligste T in g , og 
dette bragte ogsaa Venedig saaledes i Bevægelse, at O r
densbrodre, selv af de stmngeste O rdner, afkoge Munke- 
d rag ten , toge Carnevalsmasken p a a , og herte paa den 
lille grenne Fugl med st-rste Opmærksomhed." M en for 
nu paa den anden S ide  a t gjere den m unter, kom Gozzi 
paa det In d fa ld , a t bringe de i Venedigs fjerneste Q var- 
terer staaende nronstr-se S ta tu e r  op paa T h ea tre t, for a t



faae de der boende Folk til a t komme og see S ta tuerne  
tale samme Sprog som de selv. De kom, og kom a tte r 
for at see deres stumme Naboer leve og tale. D et spil
ledes i Venedig den 19de Ja n u a r  1765 forste Gaug paa 
Vcotro Ui 8sn VnAelo: blev spillet nitten Gange erl suite 
for et opfyldt Huns va spilles endnu aarligen *). I  en 
af N ordens, med offentligt Villedhuggerie lidet forsynede. 
B y e r, vil man ikke kunne danne sig noget Begreb om den 
Virkning, som disse — tildeels af Tiden forgnavede — 
S ta tu e rs  Frem tråden paa T heatret m aatte gjsre ^ ') .

*) S e lv  den eneste jeg har fu n d en , der mindre staan- 
somt bedommer den lille grsune F ugl, D r . F . Schm idt 
(M ahrch en -Saal. 1817. Vol. I. >̂3§. 290), m aa 
dog ende sin Critik med det Udbrud: aber die ko- . 
mische Scenen der stehenden M asten in diesem Stucke 
sind durchaus vortrefflich.
Den Jdee at lade Fugle tale og spaae, er som be- 
kjendt, fra den -sterlandste Poesie. Hvo kjender ikke 
Salom ons F ugle , som damiede en Baldachin om 
hans Throne ((ladinot 6es k e e s , 16. 85. Rosenol,
I . 183); P apagsien  som fortarller S u lta n in d e  K hoji- 
steh de 35 persiste Fortællinger (i Vooti l^3meli or 
2?3les ok 3 ?srrot) Lonclon 1801.); P arad iisfuglen  
i c^biuet <les b'oes, 39. 173. 215. 258 og i k3l)1i3ux 
<lu 12 et 13 siecle. Vol. III. ^3A. 113. Også« 
Calm ons Forvandling t il  S te e n  —  et stjont B illede  
paa aandelig D s d ,  som kan gribe et M enneste ved 
indtroeffende Ulykke —  forefindes ofte i Tusind og een 
N a t . I -v r ig t  troer jeg at have opdaget, at Kilden 
t i l  den lille gronne F ugl er S tr a p a r o la , der i sine
notti pE evole, »otte 4 , k3vol3 3 , fortæller en lig 
nende Historie om tre K ongeborn, med den Forstjel, 
at Gozzi har ikkun to . Endogsaa adskillige T ing  i  
de tre P om eranzer, f. Er. D u e n , og i den lille  
gronne F ugl det dansende V a n d , forekomme hos 
S tra p a ro la .



1. Spcekhoker (sslslecisjo) maa natnrligviis for- 
staaes om de sydlige Landes Spoekhokere, hvis D etailhan
del bestaaer af langt flere Dele end V o re s , og er fa« 
mangfoldig, a t den indbefatter endog Restaurateurernes, 
hvoraf Brighellas Replik bliver os forklarlig. D et er i 
det mindste u rig tig t, naar W erthes overflytter det ved 
Wurstkramer. I  Hoffmanns nyeste Roman (1821), P rin - 
cessin B ram billa , 5 4 , seer man en lignende Person, 
der kaldes un  tii t te ro le , hvor Oitzllo k sv s  "bey einem der 
F ritte ro lis , die bekanntlich ihrer Garkuchen auf offenen 
S trafle halten , e in tr it t , um ein gutes Gericht Maccaroni 
zu verzehren, das ihm aus der Bude entgegendampfte."

2. Angaaende den parodercde Lcere om Egoismus, 
da henpeger D ig teren , foruden paa flere Philosopher af 
den franste Skole, saasom V o lta ire , isorrdeleshed paa Hel- 
v e tiu s : uagtet jeg gjerne indrymmer enhver, a t en D ig
ter handler u rig tig t, naar man med Goethe kan om hans 
Produktioner sige: Jch merke Absicht, und ich bin ver- 
srimmt. Lad Hensigten vare nok saa god — moralst el
ler philosophist — man beroves dog det fri (unbefangne) 
In d try k , som Poesien, som stjsn K unst, bor gjore paa 
vs. Gozzi kunde altsaa gjerne have fritaget sig for denne 
Feide med en philosophist S e c t:  hans digteriste Arbeide havde 
neppe tabt derved. For imidlertid a t forstaae hvad Gozzi 
henpeger t i l ,  vil jeg efter Buhle (Geschichte der Philoso- 
ph ie . V ol. V III . §. 2088. xsg. 38-60) udhorve nogle af 
hans herhid horende Soetninger. Efter Helvetius ( f - 1771) 
er Egoismus en af N aturen  os indpodet Folelse, der fy
re r til Dyd eller Last, a lt som vor S m a g , Lidenstab el
ler Omstændigheder ere forstjellige. Ethvert Menneske har 
derfor det h-ieste Begreb om sig selv, og statterer Andre
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kun efter sit eget Jeg  eller det Forhold, hvori Andre 
knnne vcere ham selv n y ttig e ; ligesom overhovedet N ytte  
vg Skade er den M aalestok, hvorefter Dyd og Last be
stemmes. At stjarle paa en fifsig M aade bliver altsaa en 
D y d ; thi det stjm per det, som man overalt maa ansee for 
n y ttig t, a t  vm e vagtsom og aarvaagen. Overhovedet gi
ves der indbildte baade Dyder og Laster, hvis Bedsmmelse 
afharnger blot af de Enkeltes eller af N ationers Character 
eller S tilling . D a Dyder bevirkes ene ved privat I n t e 
resse, faa gives der kun i de S ta te r  dydige Borgere, 
hvor Lovgivningen har vidst at forbinde den private med 
den offentlige Fordeel: thi Lidenskaberne, saavel gode som 
onde, virke knn i Forhold til de B elsnninger, som ere 
udsatte.. Kun M ericos vg P erus Guldgruber faae S p a 
nierne i America til a t gjore Underværker af T apperhed: 
kun uhyre Udsigter til Gods og Guld lokke talrige store 
Generaler frem af In te t .  Saaledes see v i , a t Helvetius 
(tildeels og Condillac) antager Egoismus som G rundpil
len for al M oral og P o litik , saavel hos det enkelte M en
neske, som hos den hele S ta t .  Og saaledes flyder 
endelig den allervigtigste af hans Saltninger, og den som op- 
rorer Gozzi og Enhver allermeest, a t Religionen bliver a t 
ansee, som noget aldeles O verfl-digt, ja endog Menneske
heden S kadelig t, formedelst de derved herskende Fordom
me , vg de ved S n u h e d , Pengesyge eg Ondstab frembragte 
M isbrug . S a a  urigtigt og vrangt det sidste e r ,  saa 
rig tig t turde det forste v « re , a t  de S ta te r  ere de meest 
blomstrende, som vidste hensigtsmoessigen ved Lovgivning 
vg Opdragelse a t benytte denne Egoismens Indvirkning 
paa det M entale. En Lykke er det derimod for det Hele, 
a t  det er sandt hvad Calmon hos Gozzi paastaaer, a t



-en daglige Erfaring viser o s , a t mange af de ftj-nnests 
Handlinger her paa Jorden ere faa langt fra at udspringe 
af Egoism en, at de bedste af disse, ukjendte af M æng
den , have sin Oprindelse af den reneste Folelse for M o
ra lite t.

3. Den lm de unge Philofoph loegger tillige na tu r
historiske Kundskaber for D agen, da det er bekjendt, a t 
Fuglene svorve ofte om Dagen rundt omkring Uglen, lige
som for a t holde den for N ar.

4. Lige efter O rdene:
Ved mig hun plages f ta l, saa Skjorbnens Raad befale. 
T ilgiv, N inetta , nu, jeg vender Dem min Hale. — 

Ligesom i de tre Pom eranzer, har jeg i den gr-nne Fugl 
udeladt nogle Kraftsteder, hvorved Gozzi soetter sin Over
se tte r  i samme Forlegenhed, som hans Aandsbeflegtede, 
Aristophanes og Shakspeare. N aar det f. E r. i Terten 
hedder:

Lerrsglio lui tle' nssseFZier, clie 'I ^eso 
Di naturs sZrsvsr.

har jeg troet ligesaavel a t burde udelade det, som naar T a r-  
taglia nedenfor med en serdeles comift Antithese tilraaber 
Enkedronningen:

Vi Pre^o s ritirsrvi, se non, seccste 
D'un re stleansto le lilisli nsticlie.

og endnu lengere nede nesten to hele Repliquer om Is 
UkSAols og cslle tle' Eorli, to ildeberygtede venetianfte 
Gader, samt tvende der boende, i hele Venedig bekjendte, 
H eterer la  Leliisvons og Lsltorli.

L. M an har ta lt  saa meget om det italienske 
S p rogs Toneklang under Metastasios H en d er, a t  det i 
den Grad besidder H arm ouie, a t  Ordene i deres Forbin



delse og Sam m enfatning synes a t gaae over i T o n e r, og 
blive til Musik. M en dog vil jeg tvivle om , a t man i 
dennes indtil Mngstelighed afrundede og forfilede V ers 
kan finde N oget, der i naturlig og af sig selv fremsprin
gende Harmonis kan sammenlignes med Brighellas paro
dists Begejstrings Udbrud paa dette S ted . D et er som 
Gozzi komponerede fin egen T e r t ,  og man bliver ved 
Digterens metriste Kunst ligesom dreven fra Deklamation 
til S ang . Allerede den livlige Begyndelse r

kismme vorsci,
Olie riscliisrsste 
Ouests mis mente,
V̂e m'sblrruccisste —

fremkalder uvilkaarlig M ozarts "Kjolige D ru e r."  Og 
naar han nu kommer frem med den frygtelige S p aad o m :

8ovo vicini i Oennni,
Ois le mure s'inslrsno:
Ouests e notte terribile, 
l u  vuoi trsrti le cottole,
O cisile vulci scuoterle: 
lo  vegliero ĉ usl nottole 0. f. V»

Hvo forbauses da ikke over a t hore, hvorledes de milde, 
tonende italienske Ord forene sig til en dump og skurrende 
Sam klang? Hvo der erindrer sig Reichardts grelle M u 
sik til Ellekongens Ord i Goethes der Erlkonig, hvor T o 
nerne paa samme M aade udhkve sig som Modsætning t i l  
Faderens og Tonnens livlige og inderlige S a m ta le , vil 
sinde i disse henkastede C itater et serlsvmt Beviis paa disse 
to stj-nne K unsters, Musikens og Digtekunstens noie 
Forbindelse. Cfr. Schlegels Europa V ol. i .  xsZ. 78-8Z,

M



r?8
hvor A. W . Schlegel i poetiske V ariationer udforer det 
L hem a:

Liebe denkt in susten Tonen,
Denn Gedanken ftehn zu fern.
N u r in Tdnen mag sie gern 
A lles, was sie rvill, verschonen.

L. Nogle Repliker ere her udeladte, da de enten 
m aatte oversattes og.blive uforstaaelige eller localiseres og 
derved stade Grundtonen. D er indfores nemlig i denne 
Scene et P a r  Personer, der vare Pubsenmagere paa de 
offentlige Gader i Venedig, d s ^ e l l o  og L iZolotte, men 
som noget Lilforldigt har jeg troet a t burde udelade dem.
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